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Cmamusi packpuvléaem cpasHeHue KaK mpon, OCHOBAHHBI HA 0OPA3HOM CONOCMABIEHUU O8YX PA3HbIX
no ceoell npupode 00BbEKMOs U AGNCHUL HA OCHO8E NPUSHAKA, CYWEeCMBEHHO20 Ol OOHO20 U3 YJIEHO8
cpasnenusi. B anenuiickom si3vike CpagHeHue blpadcaemcs Ha YposHe Mopgonocuu, 1eKCUKU U CuH-
makcuca. Camvim ynompeousemvim col030M 8 KOMNAPAMUGHBIX KOHCMPYKYUAX 8 POMAHE SA6ISemcs.
coio3 like. Bviseneno, umo aemopom pomana ynompeonsomes noiHvle CUHMAKCUYeCKue CpagHenus,
KOmMOopble 8bINOHAIOM NOZHABAMENLHYIO U OYeHouHylo Gynkyuu. Tlokazana pons cpaguenus Kax cno-
coba nepedayu asmMopcKo20 MUpoOWYUeHUsl, MBOPUECKO20 MbIULEHUS a8MOopa U €20 UHOUBUOYAb-
Hozo cmuns. Cpagnenue nomozaem npu NOpMpemHol XapaKkmepucmuke u ORUCAHUU NCUXOTIOSUYECKUX
COCMOAHULL NepcoHadicell.

Buibpannvie nepconasicamu pomana cpasHeHus Xapakmepusyom cam cyovekm gvickazvisanust. [loka-
3aHO, YMO CpagHeHue 8 pomane — 3mo opma npucymcemesus aemopa. [ic. Japnune ucnonv3yem e
OpesHue cpasHeHus (Hanpumep, u3 QoabKIopa), a coMuMIcCeHue nPeomMemos U3 NOBCeOHe6HOU JHCUSHIL.
OHu 2671810MCS1 UHOUBUOYATLHO-ABMOPCKUMUL.

Kniouesvie cnosa: mpon, cpagnumenbHas KOHCIMPYKYUs, NPEONOANCHO-NAOEHCHOE COYemanue, meopu-
mebHble CPABHEeHUsl, OMPUYAMENbHOe CPAGHEHUe, CYObeKm CpAGHeHUsl, 00bEeKm CPAGHEHUs, TEeKCUKO-
memamuieckue pynnvl, CyObLEeKMUBHO-OYECHOUHOE OMHOUIEHUE, KAPMUHA MUpd, NO3HABAMENbHAS U
OYEHOYHAsL (YYHKYUU CPABHEHUSL, ABMOPCKOE MUPOOWYUEHUe, UHOUBUOYATIbHO-ABMOPCKUE CPABHEHUSL.

SIMILE AS A MEANS OF CONVEYING THE AUTHOR’S ATTITUDE
IN JULIA DARLING’S NOVEL «THE TAXI DRIVER’S DAUGHTER»

Darima B. Badmatsyrenova
PhD, A/Professor of the English philology Chair, Buryat State University
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Aryuna A. Dolsonova
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The article dwells upon simile as a trope based on the figurative comparison of two different by na-
ture objects and phenomena on the basis of a feature essential for one of the members of comparison.
In the English language simile is expressed on the levels of morphology, vocabulary and syntax. The
most widely used conjunction in the comparative constructions of the novel is the conjunction «likey.
It is revealed that the author of the novel uses full syntactic similes which carry out cognitive and
evaluative functions. The role of simile as a means of conveying the author’s attitude, creative think-
ing and individual style is shown. Simile helps in portrait description and in revealing psychological
conditions of the characters.

The similes chosen by the characters of the novel reveal the traits of the subject of the utterance itself.
Besides, the similes used in the novel are the form of the author’s presence in the book. J. Darling
doesn’t apply old similes (e.g. from folklore), she uses the convergence of the subjects from everyday
life. The similes are writer’s individual ones.



BECTHHK BYPATCKOI'O TOCYJAPCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA

2015. Bpm. 11

Keywords: trope, comparative construction, prepositional-case combination, instrumental compari-
son, negative comparison, the subject of comparison, the object of comparison, lexical-thematic
groups, subjective-evaluative attitude, picture of the world, cognitive and evaluative function of simi-
les, author’s attitude, writer’s individual similes.

[Ipupona cpaBHeHHsT UMeeT TIyOOKHE KOPHHU B
s3bIKe W KynabType. B mmpokom ¢unocodckom
CMBICIIE CpaBHEHHE — 3TO YCTaHOBJIEHHE TOXJe-
CTBa U PA3NUYMSI MEXKIY SBIECHUSIMH JEHCTBUTENb-
HOCTH.

B nuHTBHCTHKE CpaBHEHHE — 3TO TPOII, B KOTO-
POM TIPOHCXOIHT YIOAOOJICHHWE OTHOTO MpeaMeTa
WIH SIBJICHUS JPYTrOMY MO KaKOMY-TO OJIHOMY O0b-
eIMHAIEeMy HX mpuszHaky. CaMa 3TUMOJIOTHS
TEPMHHA XOPOILIO MepelaeT CyIIHOCTh 3TOTO BHAA
nHockazanus. Llens cpaBHEHHS — BBISBUTH B 00b-
eKTEe CpaBHEHHs HOBBIE CBOMCTBa CyOBEKTa, KOTO-
pBIe IPUIAAYT TEKCTY OONBIIYIO IKCIIPECCUBHOCTb.

Ilens naHHOM CTAaTBU COCTOUT B BBISBJICHUU TH-
MOB CPAaBHEHHWW M COIO3HBIX CJIOB, HCIIONb3YEMBIX
aBTOpOM pomaHa «Jloub TakcucTa» B CpaBHHUTEINb-
HBIX KOHCTPYKIUSX, B aHaimu3e QyHKIUH, KOTOpbIE
BBITIOJTHSIIOT CPaBHEHUS, U B PACCMOTPEHUU OOBEK-
TOB, MPUBJIEKAEMBIX JJIS1 CPABHEHUSI.

Kax u3BecTHO, B CpaBHEHUH BBIJACIAIOT CPABHU-
BaeMbIii ipenMer (00BEKT CpaBHEHUS ), MPEAMET, C
KOTOPBIM TPOMCXOAUT COMOCTaBjieHHE (CPEACTBO
CpaBHEHHs), M WX OOmMHA TpU3HAK (OCHOBAHHE
CpaBHEHHUS, CpPaBHUTENbHBIN mpu3HaK). [Ipuuem
OJlHa 00IIas OTJIMYMTENHFHAS YepTa CpaBHEHHs 000-
WX CpaBHUBAEMBIX INPEIMETOB MOXKET OMYyCKaThCA,
HO BCer/ia MoJipa3yMeBaeTcs IpHU YIIOMUHAHUH 3THUX
CaMbIX MPEIMETOB CPaBHEHMS.

CpaBHeHMe, Takxke Kak W Meradopa, sBiseTcs
MOIITHBIM CPEJICTBOM XapaKTEPUCTHUKU SBJICHUM U
NPEAMETOB JIEHCTBUTEIBHOCTH M B 3HAYUTEIHHOU
CTETIEHH CIIOCOOCTBYET PACKPBITHUIO aBTOPCKOTO
MUPOOIIYIIEHNS, BBISBISS CYyOhEKTHBHO-OIICHOU-
HOE OTHOILIGHHE MUcaTtels K (akTtaM 00bEeKTHBHOM
neiictBuTenbHOCTH. KpoMme Toro, cpaBHEHHUS OTpa-
KAIOT MHPOBO33PEHHE TOr0 WM HMHOTO Hapoja.
Pacxoxxaenuss B oOpaszax mpu Iepenadye CXOTHBIX
uaed YKa3bplBalOT Ha pa3nyue KapTUH MHpa Y
MIPEeCTaBUTENEeH Pa3HBIX KYJIbTYP.

B pycckom s3pIKe CcpaBHUTENbHBIE MOAETH
HaxoJiAT CBOE OTPaKeHHE B KA4YECTBE CIIEAYIOIIMX
KOMIIAPaTUBHBIX KOHCTPYKLMI: CpPaBHUTEIbHOU
KOHCTPYKITHH, TPEATI0KHO-TIaAEKHOTO COYETaHHUs C
npeayoramMu (B BHJE, HAMojo0ue), KOHCTPYKIUH ¢
MPEINKATUBHBIMU CIIOBaMH (ITOXO0X, HAIIOMHHAET),
TBOPUTENIBHOTO CPAaBHEHUS, POJUTEIHHOIO CpaBHE-
HUS, CPaBHUTENBHOIO MPHIATOYHOrO, MeTa(opsl

pasHBIX CTPYKTYp M T. J., 00pa3ys KOMIIapaTUBHOE
MPOCTPAHCTBO S3BIKA.

IIpuBenemM HEKOTOpBIE BUIBI CPAaBHEHUN B pyC-
CKOM SI3BIKE:

1) cpaBHEHHUs B BHJIE CPABHHTEIHLHOTO 000pO-
Ta, 00pa30BaHHOrO IPU MOMOIIU COI30B Kak, Oyi-
TO, CIIOBHO, TOYHO: «J{opora, kak 3MeHHBIN XBOCT, //
[Tonna Hapony, wesenumesy, [2, c. 429]

2) 0Oeccolo3Hble CpaBHEHUSI — B BUJC Tpe]l-
JIO)KECHUS ¢ COCTaBHbBIM MMCHHBIM CKaSyeMLIM: ((OT-
Tenens — oOaba-xossika, // Jlor — kak Oenénas

neub. // Tyduka — nwenuunas caiika — XO0YeT Chl-
TOIO UCTEYb...» [4, c. 57];

3) cpaBHEHHUs, OOpa30BaHHBIC IPH ITOMOIIH
CYIICCTBUTEIBHOIO B TBOPUTEIBHOM  IaJCKe:
«36e300u OnectaT e€ rnasza...». OTpHIATEIbHEBIC
cpaBHeHMS: «YTO HE KOHCKMW TON, HE JIOJCKad
MoJBb, // He Tpyba Tpybava ¢ mons cisimures, //
A moronmyiika CBUIIET, Tyaut, // CBHUIIET, T'YIWT,
3anmBaercsa» [2, c. 146].

Crnemyer OTMETUTh, YTO CPaBHEHHUS C CYIIe-
CTBUTCIBHBIM B TBOPUTEIBLHOM IaJCKE SBJISIOTCS
OYCHb JIPCBHUMH, MO-BUIMMOMY, OHH BO3HUKJIM Ha
MMOYBe MH(OIOTHUECKOro co3HaHus. OTpHIaTENb-
HbIC CPAaBHEHUS TAKKE SIBJISIOTCS OYCHb JPCBHHUMHU,
HO MOJIOXKE KOHCTPYKIIMH C TBOPHTEIBHBIM IIpe-
BpaieHuss. OTHOCHTEIBHO CpPaBHEHHUH C TBOpPH-
TeIbHBIM TazexoM A. A. IlorebHst mmcai, 4To B
TaKMX CPaBHEHUSX ITOT MAJSK HAIMOMHHAET Ipe-
BpallleHUsI M IPOMCXOXKACHUE STOW (hOPMBI OTHO-
CUTCS K TOMY BPEMEHH, KOTJa YESJIOBEK HE OTICIAI
ce0st oT BHelIHel npupoas! [4, c. 52].

B aHrnuiickoMm si3bIK€ CpaBHEHHE HAXOJUT CBOE
OTpaXEHHE Ha ypOBHE MOP(OJIOTHHU, JICKCUKUA U
cuHTakcuca. B mopdonornyeckom miaHe kommapa-
TUBHBIE (CpaBHUTENbHBIE) KOHCTPYKIIMH MOTYT
OBITh BBIPAKEHBI CTCHCHBIO CPaBHEHMS IpHJIara-
TenbHbIX. M. B. ApHONbI BBIAENSAET TAaKXKe CIELy-
romme cyQdHUKCh, MMEIOIIMEe CPaBHUTEIBHBIN Xa-
paktep: -ish, -like, -some, -y. Kak moxHo mora-
JaThCsl, TOJJOOHBIC KOHCTPYKIIUU C KOMIIapaTHBHOM
CEMaHTHKON dYallle BCEro SIBJISIOTCS MPHIIAraTeiib-
HBbIMH, 00Pa30BaHHBIMH OT CYLICCTBUTEIbHBIX.

Ha ypoBHE JIEKCUKH CPaBHEHHS «MapKUPYHOTCS
CIIEIMAIBHEIMHE CJIOBAMHU, TAKUMHM Kak like, as-as, as
if, as though, as, a Takke rnaromamu resemble,
seem to, look like, feel like u T. 1.
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B mnane cuHTakcuca CpaBHEHHS MOTYT OBITh
BBIPQKEHBI  CIIOBOCOYETAHUSMH, MPHIATOUYHBIMH
CPaBHUTENBHBIMH, & TAKKE UMETh CTPYKTYpPY Mpe-
noxenus [1, c. 39].

Beinensitor Taxoke normueckoe cpaBHenue (logi-
cal comparison) — KOT/ia CpaBHUBAIOTCS J1Ba TIPEI-
MeTa WJIH SIBJICHUS, KOTOPbIE IPUHAIIEKAT K OJTHO-
My kiaccy (The girl is reasonable like her father).

CpaBHHTENBHBIE OTHOLICHHS, OOYCIIOBIICHHBIE
CyOBEKTHBHOM SI3bIKOBOM OIICHKOW JCHCTBUTEILHO-
CTH, HaXOJAT CBOE OTPaKCHHE B CPAaBHUTEIBHBIX
KOHCTPYKIMsIX. Ecnu cyObeKT u/minu oOBeKT cpas-
HEHHs BBIPaKEHBl UMEHEM CYIIECTBUTEIBHBIM, TO
MOXHO BBIJETHUTh CIEAYIONINE JIEKCHKO-TeMAaTH-
YeCKH e TPYIIIbL:

1) Ha3BaHus NHUIT;

2) Ha3BaHMA NpeICTaBUTENCH (payHbI;

3) Ha3BaHUs peanuii Mupa QIIopsL;

4) Ha3BaHUE TPEAMETOB U BELIECTB
a) ECTECTBEHHOT'0 M 0) UCKYCCTBEHHOT'O TIPOHCXOXK-
JICHUST;

5) Ha3BaHUS SBJIECHUMN MPUPOIHBIX CTUXUI U TIp.

Jiist TOro 4To0bI ONpeNeuTh POlib CPABHEHHUH B
poMaHe, B paMKaxX JaHHOW pabOThl HEOOXOIUMO
MPOaHATM3UPOBATh WX B HEMOCPEICTBCHHOW CBSI3H
C KOHTEKCTOM HCCIIEIyeMOro MpPOM3BENCHUS U 3a-
(UKCHPOBATH MONyYCHHBIC TAaHHBIC.

C caMmbIx TepBBIX CTpaHWl] pomana Jkymus
JlapJvHT BBOJUT YMTATEIS B BOJOBOPOT COOBITHIA,
KOTOpBIC MTOJI0XKAT HAYall0 BHYTPEHHUM NepeMeHaM
MPAKTUYECKH Ka)JIOTO W3 TepoeB, HO JI0 ATOr0 MM
elle MpeICTOMT MHOT'0€ TIEpeXUTh. Bee HaunHaeTcs
CO 3BOHKa cTapileld Jouepu OTIYy U COOOIIEHHsS O
TOM, YTO UX MaTh apecToBaHa. Jlanee coOBITHS pa3-
BOPAYMBAIOTCS YK€ HETTOCPEICTBEHHO B JIOME T'epo-
eB, HakaHyHe PoxkaectBa, rie mianmmas aodb Ko-
pHuC, Kak Obl TPETIyBCTBYS CTpAIHOE H3BECTHE,
CIIBIIIHAT HEPa3z00pUMBEIE TOI0CA TIONUIICHCKUX.

The voices in the hall are male, and thick as soup

[5, p. 5].
Tonoca 6 xonne — myscckue, oHu 2ycmol KaKk
Hasapucmulii Cyn.
(nepesoo 8uINOHEH ABMOPAMU CIAMblL)

[Mocne Toro xak Kopuc y3Haer ykacHyo HO-
BOCTb, OHQ yX€ HE B COCTOSHHH OOJbIllE HHYETO
CIIBIIIATH, CIIOBHO B JIOME TBICSYM HEMOHSTHBIX H
TeperIeTaloNINXCsl 3BYKOB.

It is as if the house is filled with a flock of large

birds [5, p. 6].
Taxoe uyecmeo, 6yomo no domy iemaem cmas
6OobUUX NMUY,.

Beckpaiinsisi QaHTasus MOApOCTKAa HAYUHACT
CBOIO paboTy W pHCYeT caMble MPHUYYUIMBBIC Kap-

THHBL. OHA IPAaKTHYECKH B TY K€ MHHYTY HauHHAET
MOJI03PEBATh CBOK) CTapIIyI0 CECTPY B TOM, YTO Ta
3HAET ropasao OONbIe Hee, 3HACT, UYTO MPOU30IILIO0
u mouemy. Bems Cremra m Mama, IO €€ MHEHHIO,
ObUTM OYeHb ONM3KH W JIOBEPSUTH BCE TAWHBI JAPYT
JpYTY.
Stella and her mother have always been close,
like birds on a perch [5, p. 10].

Cmenna u mams 6ce20a Ovliu OueHb OIUKU, KAK

nmuybsl, cuosiuyue Ha Hacecmax.

IepesxuBaHUS JIEBOYKH II0 TIOBOAY IIPEACTOS-
IIETo CyAa HaJ €€ MaTephlo, a TAaKXKe e¢ HelTOHMMa-
HHE MPOMCXOJSIIEr0 HAXOMAT OTPa)KCHHWE B CpaB-
HEHHH, TJIe TMITHIIBI KaXyTCs el MPoCTO Oe3KM3HEH-
HBIMH TPSIIKaMH,

A flock of birds fly above her like black rags [5,

p. 14].
Cmas nmuy, npoiemarowas Hao Hell, N0Xoicd
Ha YepHble MPANKU.
B TO BPEMS KaK MPHKOCHOBEHHE MaTEPH BOCITPHHU-
MAaeTcs €0 KakK IITHYKa, CEBIIas i Ha IIevo.
She feels her mother’s hand on her shoulder,
light as bird [5, p. 13].
Ona uyscmeyem pyKy mamepu Ha ceoem nieue,
JIe2KYI0 KAK MANEHbKASL NIMUYKA.

JIist orMcaHust HAITPSHKEHHOTO MOMEHTA TTOBECT-
BOBAHMS M BBIPAXKEHHUS TEX IMOIIMIA, KOTOPHIE HC-
MBITBIBAIOT YWIEHBI CEMEHCTBA B MOMEHT COOOIIEHMS
CTpAIllHON HOBOCTH 00 apecTe MaTeph U JKEHBI, a
TaKKe B IEPHOJ MOciie CyAeOHOro mpoiecca aBTop
TaKKe MCIOJIb3YeT Psj CIACAYIOIIMX OYCHb CONEep-
JKaTeNbHbIX CpaBHEHUM. B ToT MOMeHT, korna Mak
y3HaeT 00 apecTe, OH CJIOBHO MIPYIIEYHAsi coOauka
KayaeT ToJIOBOM OT MOJHOW pacTepsIHHOCTH, oOlla-
paIlleHHBIH BCEM TTPOMCX OISIIM.

...they ask Mac, who is shaking his head, over
and over again, like the ornamental dog on his
dashboard [5, p. 7].

...cnpocunu onu 'y Maka, kauaiowez2o 201080
myoa-ciooa, no006HO Mol 0eKOPpamueHoll cobauxe,
KOmMOopasi Cmoum 6 e2o Mawiune Ha nameau npudo-
pos.

Korma »e mpuroBop BBIHECEH W BCE TOHMMAIOT,
9TO MaTh BEPHETCS JOMOM HE CKOPO, OTEIl IOJIOH
oruasuus. OH He TpeacTaBiser cebe, YTo eMy Te-
meps IeaTh U KyJa KaTHTCA MX U 0e3 TOro Hewuje-
aNbHas KU3Hb.

Inside Mac’s chest it feels as if a large building
has collapsed, leaving a pile of dust and rubble [5,
p- 30].

Brympu y Maxa maxoe uyscmeo, kax 6yomo
pyuwumces 60avutoe 30anue, OCMaeisas nocie ceos
2pyoOy NblLAU U PA3GATUH.
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B 3TOT MOMEHT JlaXke CMeX J0YEpH Ka)KeTrcs eMy
MEpP3KUM CO0aubUM JIaeM, CMEXOM CYMAaCIIIC/IIICH.
It sounds awful, like a series of barks, like a mad
person’s laughter [5, p. 30].
OH 38y4um omepamumenbHo, KaKk MepsKuti 1ai,
Kax cmex cymacuieouie2o.

Crapmas gousr Cremna, O4eHb OTBETCTBEHHAS U
TAHYIIASACA K 3HAHMIM JEBOYKA, TIEPSIKUBAET O TOM,
YTO TENEph MaTb HE CMOXET NPUWTH K HEW Ha
MPEIACTABJICHUE, a OTCIl U IMOJABHO HE IMOSBUTCAL.
OTH NepeKUBaHUSA HAXOAAT OTPAXKCHUE B CIICAYIO-
IeM MpHUMepe, TIe Tojioc IMpernojaBaTesisi aKTep-
CKOT0 MacTepPCTBa BOCIIPUHUMACTCS €H0 KaK HEIpH-
SITHBIN 3BYK, TaKOW, KaK MCXOJUT W3 KaHAJIM3allU-
OHHOH TPYOBI.

She sits there listening to Mrs. Capes, who has a
voice like an underground pipe... [5, p. 45].
Ona cuoum u caywaem muccuc Keiine, eonoc ee
NOX0IC HA 38VK U3 KAHATUZAYUOHHOU MPYObl.

Crenia 3amupaercss B BAHHOM M OT BCErO 3TOr0
HAMPSOKEHUS HaYMHAET MPHINpAThCsS IaXe K coO-
CTBEHHOM KOXK€, KOTOpas HallOMHHAET €l MOBEpX-
HOCTb JTYHBI.

She thinks it looks like the surface of the moon,
with its pimples and ridges [5, p. 50].
Etl kasicemces, umo oHa noxoxca Ha nOGEPXHOCHb
JIYHbL, C ee HEPOBHOCTHAMU U SPEOHIMU.

TummHa, KoTopas paHblile ObuTa JUIS BCeX OOH-
TaTellied JIoMa 4YEeM-TO IMPUBBIUYHBIM, KaXKIIbIH KHUII
KakK Obl CBOEH OTACIBHOW OT IPYIMX J>KU3HBIO, Te-
nepp Kakercs: Kapuc MoMCTHHE YeM-TO OTPABJISIO-
M. OHa TBEITAETCS XOTh KaK-TO MOHSATH BCE MPO-
HCXoasIiee, HO 0€3yCIEeIIHO.

Now it seems to Caris that the silence was filled
with something poisonous, like the murky river that
flows beneath her feet [5, p. 27].

Tenepv Kapuc xascemcs, umo muwuna oviia
HANOIHEHA YeM-ThO OMpasisiiouum, no00OHO
MEMHBIM 800AM PEKU, YMO medem noo ee HO2amu.

Tummna, napsmas B JI0Me, CMEHSIETCS MTOTHBIM
oT4yasHUEeM Bcel ceMbH. OTyasHHE CJIOBHO OTPOM-
Hasl BOJIHA, CJIOBHO IIyHaMH pa3pyllaeT BCE Ha CBO-
eM IIyTH.

The boiling water in the kettle sounds like
a growing wail of despair [5, p. 68].
38yK 80001 3axunarowell 8 YatiHuke noxooic
HA HAPACMAIOWYIO0 80THY OMYASHUS.

Crena 4yBCTBYyeT ce0sl Tak, OyJATO OHA IUIBIBET
Ha KopaOye O0e3 mapyca, ¥ BOJIHA OTYAsHUS HACTH-
raeT H ee.

She feels as if she is on a ship with no sails
[5, p- 210].

YV nee maxoe uyscmeo, 6yomo ona nivieem ma
Kopabie, Ha KOMOPOM Hem RApPYCos.

CuacTinBas KOHI[OBKa pOMaHa, KOrjia BCe Fepou
y)Ke IPeTepIiey BCe BHYTPEHHUE, TEPEIOMHBIC IS
WX OJKU3HH HW3MEHEHMS, BBIPAYKACTCS OMNATh-TaK{
razamu Kapuc, mop3pocrieBieil Ha HaIlMX Tjia3ax
neBodkd. OHa BCTpeYaeT BBIMICAIIYIO M3 3aKIII0Ye-
HUS MaTh TakK, CJIOBHO SIUHCTBEHHYIO OCTaBIIYIOCS
B )KHBBIX B OMTBE, B OMTBE 3a MX COOCTBEHHOE CYa-
cThe. Temepb, KaKeTcs, TepOU CIIOCOOHBI OLICHUTH
MacIITa0bl BCEr0 IMPOU3OIICIIIEr0 B UX CEMbE U
C/IeaTh U3 BCEro 3TOTO BHIBOJIBI.

She looks like the last survivor of a battle
[5, p- 261].

OHa 6b1210Uum Kaxk eOUHCMBEeHHAs GbIXCUBULASL 8

cxeamie.

UyBcTBa, HAMOJHSIOIIME ICBOYKY B 3TOT MO-
MEHT, BBIPaXKCHBI 4Yepe3 CIICAYIoIIee CpaBHEHHE, B
KOTOPOM OHa HE 3HAaeT, TO JHU €W IIaKaTh, TO JIU
pazoBaThCs CJIOBHO IICHOK, OCrYIIM HaBCTpEUy
XO3SIMHY OCJIE JOJITOH Pa3iyKH.

She wants to whoop and giggle, to run about like a
yelling puppy, but she wants to cry as well
[5, p- 263].
Eil xouemcs kpuvams u cmesimvcsi, be2camov 80Kpye,
CILOBHO BU3dICAUULL WEHOK, MAKIICE ell XOUemCs
U pacniakamvcs.

B xojne npoBeneHHOr0 aHaiM3a HAMU OBLIO BBI-
siBJIeHO 84 mpuMepa CpaBHEHUM, HCIOIB3YEMBIX
Moxynueit Hapnauar B cBoeM pomaHe «/[oub Takcu-
cta». [IpoaHanu3upoBaB CTPYKTYPY JaHHBIX KOH-
CTPYKIIMM, MBI OOHApPY>XWUJIH, YTO HAauOOIee 4acTo
YHOTPEOISIEMbIM ~ COIO3HBIM ~ CJIOBOM  SIBJISICTCS
like — 76 %, nmanee cienyrot coro3el as — 10 %,
as...as— 9%, as if — 5 %.

JlaHHasi CTaTUCTHKA MOATBEPXKAAET, YTO COI03
«like» sBnsieTcs Hanbojee yHOTPEOISIEMBIM COIO-
30M B KOMITAPATHUBHBIX KOHCTPYKIHSAX, a JCKCHKO-
TeMaTHUecKas TpyIa, ¢ KOTOPOH CBS3aH OOBEKT
CpaBHEHHUS B JaHHOM pOMaHE, KacaeTcsi Ha3BaHUH
MpeACTaBUTeICH (ayHbl W IMPEIMETOB OKPYKaro-
el 00CTaHOBKU: MTHI], COOAK, IIEHAT, cO0a4Ybero
nasi, 3MaHul, MeOeln, peuku U JIp.

Crnenyer otmeTuTh, uto [xynust Japaunr ymo-
TpeOJIsIeT MOJIHbIE CUHTAKCUYECKHE CPaBHEHHS, OT-
JINYAFOIINECS OTHOCHUTEIBHOM SICHOCTBIO BBIpaXKe-
Hus Mbicid. OHM CITy)KaT JIBYM IENIsSM: IIO3HaBa-
TEJIBHON U OIEHOYHOH. ABTOp COJIMYKACT OYCHb Ja-
JICKHE APYr OT Apyra MPEAMEThl M SBICHHS: MYHC-
cKUe 2010ca U HABAPUCMbILL CYN, PYKY mamepu u
nMUYKy, cmex oouepu u cobauuil 1ail, 6HYmMpeHHee
YYECMBO U KpyuieHue 606020 30aHusl, 2010C MUC-
cuc Keunc u 368yKk U3 KAHATMU3AUUOHHOU MpPYOvl,
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muHr «The Taxi Driver’s Daughter»

KOJICy mena u no8epxHocmy JiyHsl, 20108y Maka u
20108y cobauku Ha nawenu npubopos u m. o. Bee
ATH TPEIMETHI TaK WM HHAYe B3SATHI U3 OKPYKalo-
el 00CTAaHOBKH COBPEMEHHOTO TOpojia.

BriOpaHHbIe TepcoHaXKaMH pOMaHa CpaBHEHUS
3a4acTyl0 XapaKTepU3yloT caM CYyObEKT BBICKA3bl-
BaHud. Kapuc gacto cpaBuuBaer CTely U UX Mamy
C NTHYKaMH, CHISIIMMHA Ha Hacectax. OOpa3 mTu-
YeK MOJUYEepPKUBAET MBICIIb, YTO OHHM BCE W3 OFHOTO
THE3/]a ¥ OHU OJIN3KH JIPYT IPYTy. DTa MBICIb MO~
TBEp)KAaercss BbickazpiBanueM E. ®apblHO, 4TO
CpaBHEHHE — BCErja OlleHKa MpeaMeTa pedd, OHO
XapaKTepu3yeT TOBOPAIIETO JIaXke B OONBIION cTe-
IIeHU, YeM caM mpeamer peuu [4, c¢. 57]. Benen 3a
JAHHBIM yYE€HBIM MBI PacCIICHMBAaEM CpaBHEHUC B
pomane «Jloub TakcucTta» Kak (GopMy MOTUECPKHY-
TOro MpHUCYTCTBUA aBTopa. Ilo XapakTepy Mcmonb-
3yeMbIX CpaBHEHHH MOXXHO MHOTOE CKa3aTh 00 aB-
TOpE, O ero BHYTPEHHEM MHUpE, €r0 CUCTEME LIEHHO-
cTed. SI3BIK CpaBHEHUW MPEIOCTABIAET aBTOPY
OoIbIIyI0 CBOOOY BBIOOpA, OTKpPBIBACT MPOCTPaH-
CTBO 151 BooOpakeHusi. OIHAKO aBTOp poMaHa To-
YTH HE HUCIOJB3YeT JAPeBHUE CpaBHEHUS (M3 MpOU3-
BeZicHHH (DOJIBKITOpa, CPEIHEBEKOBBIX JIMTEPATYP), a
npuderaer K COJMOKEHUSM IPEIMETOB M3 IOBCE-
JTHEBHOHW KHM3HH, 00pa3ys Kak Obl CHCTEMY 3epKall,
O0HapYKHMBAIOIINX HEOXHJAHHBIE W IOpPa3UTEIb-
Hble Toa00HMs. TakuM 00pa3oM, MOKHO CIENaTh
BBIBOJI, UTO CpaBHEHMs, ucnoib3dyembie JIx. [dap-
JIUHT TIPY OMHCAHWH TePOEB POMaHa, UX IOPTPET-
HOM XapaKTEPUCTUKH, TICUXOJIOTHYECKHX COCTOS-
HHM, a TAKKe IIPU BBIPAXKEHUU UX YyBCTB, SMOLMH,
MEPSKUBAHUN W JIMYHOTO MHUPOOIIYIIICHUS, SIBIIS-
FOTCSI MHIUBHUIYaIbHO-aBTOPCKIMH.
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B ycenosusx napacmaroweii ungpopmamusayuu obwecmsa umenue A6HO CMAL0 OMXoOUums Ha 6Mopotl
naan. Ymenue rumepamypol Ha s3vlke OPUSUHALA NPU3BAHO HE TOJLKO OOCMABIAMb ICMEMU4ecKoe
VOO0BOIbCMEUE UZYUAIOWEMY UHOCHIPAHHDBILL SA3bIK, HO 6bINOJHANMb, NOMUMO (DUION0SULECKUX 3A0aY, U
POIb NOCPEOHUKA 8 MENCKYIbIMYPHOM obujenuu. I'ymanuzayus obpazosanus mpebyem om cmyoenma,
U3yHaowe20 UHOCMpAaHubIll A3bIK, 2IYOOK020 NPOHUKHOBEHUS 8 KYJIbIYPY CIPANbl U3Y4aeMOo20 A3bIKd,
NOHUMAHUSL HPABCTNBEHHBIX U OYXOBHBIX YEHHOCHEl HApOoOd SMOU CMpaHbl, YMo MOJICHO 0XapaKme-
PU308aMb KAK CLONCHYIO KOCHUMUBHYIO OesimelbHOCHb. AOeK8amuas MeNCKYIbMYPHAs KOMMYHUKA-
Yust BO3MOJICHA NPU AOEKBAMHOM NOHUMAHUY CXOOCMS U paznuyull Kyaemyp. OOnum us nymeti peaiu-
3ayuu SMUX 3a0ay4 A6NIAIONC YmeHue U 2IyOOKULl aHaiu3 COBPEMEHHON XyO00lCeCMBEHHOU aumepa-
mMypul HA A3bIKE OPULUHANA.

Knrwouessle cnosa: cymanumapnwii, 0bpazosanue, Kyivsmypd, KOZHUMUGHASL 0essmelbHOCHb, NPEenood-
8anuue TUmMepamypbol, UHMePNPemayus, AHeIUUCKUL A3bIK, MENHCKYIbIMYPHAS KOMMYHUKAYUSL.

THE ROLE OF LITERATURE IN HUMANITIES TEACHING

Bayarma B. Bazarova

PhD, A/Professor, Department of English Philology, Institute of Philology
and Mass Communications, Buryat State University

24a Smolina St., Ulan-Ude 670000, Russia

The ignorance and lack of reading is a matter of much concern nowadays in the information society.
Reading books in foreign languages is even more important for students learning those languages. In
teaching English literature we want students not only enjoy aestheticically but also perceive the text
and understand it as a philologist, a specialist in cross-cultural relations, which is a pure cognitive
activity. Understanding cultural differences and similarities in British and Russian societies can be
taught using good examples of contemporary British literature, analyzing and commenting on and in-
terpreting some specific information.

Keywords: humanity, education, culture, cognitive activity, literature, teaching English, teaching
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SI3BIK NPU3HAETCS CYLIECTBEHHON YacCThIO KyJlb-
Typbl. HeoOXoqMMocTh M3ydeHHs SI3BIKOB B HEpas-
PBIBHOM €IMHCTBE C MUPOM U KYJIbTYpOH HapOj0B
CTaHOBUTCS Bce Oojiee odeBHIHOW. VccienoBaHue
KyJIbTYPHOI'O KOMITIOHCHTaA CJIOB SABJIACTCA BaKHBIM
YCIIOBHEM YCIICHTHOTO OBJIAJICHUS WHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM, OJTHAKO, B CBOKO OY€pe/lb, OH BXOJIUT B 00-
Jiee TPOCTOPHBIA KPYT KYJIbTYPHO-UCTOPUUECKUX
3HAYEHUW COOTBETCTBYIOUIEH COIMAIbHOM peaib-
HOCTH, YCBOEHHE KOTOPOW — Ba)KHOE YCIIOBHE HC-
MOJIb30BAHUS SI3bIKa KaK CpeacTBa oOIeHus. M3y-
YeHUEe HalMOHAIBLHO-CIEM(PUIHON JIEKCHKH TIpH-
obOperaer 0co00O€ 3HA4YCHHME, KOIJa aHTJIMHACKUN
SI3BIK TIEpeNIes U3 MOHOKYJIBTYPHOTO B pa3psia mo-
JIUKYJIBTYPHOI'O S3bIKA U CTal (PAaKTUYECKH CPE-
CTBOM KOIII/I(l)I/IKaHI/II/I OJICMCHTOB JPYIruX SA3bIKOB U

KyJIbTYp W YCTPaHEHHS BO3HUKAIOIICTO TPH MEX-
KyJbTYPHOH KOMMYHHKAIIHM HOMHHATHBHOTO Jie-
¢unmra [3]. OOHUM U3 UCTOYHUKOB OCBOCHUS JIEK-
CHKHM HM3Y4aeMOro SI3bIKa SIBJSIETCS XYyJ0XKECTBEH-
HBIW TEKCT.

[Ipobnema MOHMMAHUS JHTEPATYPHOIO TEKCTa
BO3HHMKACT B CBSI3M C KCIIOJNB30BaHUEM XY/IOXKe-
CTBEHHBIX TEKCTOB B Tpolecce OOy4YeHHs HHO-
cTpaHHOMY $3bIKy. COBpeMeHHast TUTepaTypa urpa-
€T Ba)XHEHIIYI0 pOJb B WM3YYCHHH WHOCTPAHHOTO
SI3bIKa Yepe3 BOCIPHATHE ayTEeHTHYHBIX TEKCTOB, U
W3yYeHHE €€ OTHOCHUTCS K YHCIY IICHTPAIBbHBIX
npoOiieM Ha S3BIKOBBIX (DaKylbTeTax, 4TO pean3y-
ercs Ha 3aHATHAX MO JOMAlllHEMY YTEHHIO, TNPH
YTEHUH KHUTH IO BBIOOPY CTyJeHTa (MHAWBHIY-
aJbHOE YTeHHEe). DTa npodiieMa 0OCOOCHHO aKTyallb-
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Ha Ha CTapuIMX Kypcax, KOTrJa CTYAEHThl YHUTaIOT
OpPUTHHAJBHBIE AHTJIOSA3BIYHBIE XYI0’KECTBEHHBIE
MPOM3BENICHHUS YK€ BBIMONHAS (DUIONIOTHYECKIE
3a/la4yd, a He TOIBKO U HE CTOIBKO JUISI «yCBOEHUS
JIeKCUKW». UTeHHne TeKcTa Ha MHOCTPAHHOM SA3BIKE
MIPOMCXOUT B YCIOBUAX KYJIbTYPHOH AHUCTaHIHPO-
BAaHHOCTH, TO €CTh PELHUITUEHT CTAJKUBAETCS C Kap-
THHOM MHpPa, NPEICTABICHHON S3BIKOBOH JIMYHO-
CThIO aBTOpa (TmepcoHa)ka) WHOM HalMOHAIBHO-
CTH — JIMYHOCTH, BJIaJEIOIe HMHBIM KYJIbTYPHBIM
¢doHIOM H HCHoNb3yIomiel cBou (OpPMBI peann3a-
LMY HAIlMOHAJIBHOTO MEHTanuTera. B aTOM ciydae
YTEHHE WHOS3BIYHOTO TEKCTa SIBJISETCS OOIICHUEM
MOCPEACTBOM TeKcTa, Hanbojee TUIMMYHBIM Cyda-
€M MEXKYJIbTYpHOW KOMMYHUKAIIHH.

B XynokecTBEHHBIX TEKCTaX HAaXOIAT OTpake-
HUE BCE KOMIIOHEHTHI HAIMOHAIBHO-crenudu-
yeckoi KapTuHBI Mupa. OHa IpeAcTaBisiercs B BH-
e KYyJIbTYpPHO-IParMaTU4yeckoro IMpoCTPaHCTBA,
BKJIFOYAIOMIET0:

— OKpY’KaIoIIUH MUP, KaK BUJAT €ro MPEACTaBU-
TENT TOW WM UHOM JTMHTBOKYJIBTYPHOU OOIITHOCTH;

— yKiIan sku3HM (OBIT) MpeacTaBUTENEH 3TOMH
00IIHOCTH;

— 3amac 3HaHWU (KyJIbTYpHBIA (POHI), KOTOPBIM
BJIaJIeeT THUIHWYHBIA TPEICTABHUTENb 3TOH OOIIHO-
CTH;

— TpencTaBUTENe CBOEH JIMHTBOKYJIbTYPHOM
OOIIHOCTH, UX CAaMOCO3HAHHE 1 00pa3 caMux ceOs;

— MOpEICTaBUTENEN YyKOW JIMHTBOKYJIbTYpPHOM
OOIIIHOCTH, 00pa3bl U OLEHKHU «IyKHX» [5].

Hapsiny ¢ HarmsaHOCThIO CTpaHOBEIYECKON WH-
(dbopManuu B XyJ0)KECTBEHHOM TEKCTE CIEIYeT OT-
METUTh €€ MMILUTMIUTHBIA Xapaktep. OHa Kak ObI
pacTBopeHa B TEKCTe, sBiseTcs ero GoHom [7], BbI-
pakeHa HE3HAKOBBIMHU (MJIM MPOEKTUBHBIMH CIIOCO-
0aMHu: C TIOMONIBIO aJUTIO3UM, CCHUIOK, HEMOJHOTO
MUTHPOBAHMSI, TIEPEHOCHOTO YIOTPEOIEHUS UMEH U
Ha3BaHMUH, MyTEM CO3JAHHS acCOLMALMM, CMBICIIO-
BOro ToaTeKcra [6]).

B wunTepnperanuu OJHOrO M TOTO XK€ TEKCTa
pasHBIMH PELUTIMEHTAMH 9acTO HaOJIIOJAr0TCs 3HA-
YuTeNbHBIE pacxoxaeHus. [Ipexae Bcero 3To oTHO-
CHUTCA K Xy/I0)KECTBEHHBIM TEKCTaM, TaK KaK APyTue
BHJIBI TEKCTOB (HAIpUMep, Hay4HbIE TEKCTHI) CTPO-
ATCSl TaK, YTOObI OBITH OJJHO3HAYHO IMOHSATHIMHU YH-
TareneM. XyI0KeCTBEHHBIE jK€ TeKCThI Jake Mpea-
MoJIararoT pa3NuyMsl B TPaKTOBKE WX cMbicaa. [lo-
3TOMY YeNIOBEK, BOCIPUHUMAIOIIMHA TEKCT, MOXKET
co3math Jis cebsi ero COOCTBEHHYIO IPOEKIIHIO,
KOTOpasi KOPEHHBIM 00pa3oM MOXKET OTIUYAThCS
KaK OT TPOEKINil TEeKCTOB APYIHMX PELUIHEHTOB,
TaK 1 OT aBTOPCKOT'O 3aMBICIA.

WnTepnperanus TekcTa, Kak W3BECTHO, MMEET
JTABHIOI0 UCTOPHIO, U 3TUM TaK WJIM WHAYE 3aHUMa-
I0TCSl pa3Hble HAyKH, B TIEPBYIO OYepe/b T'epMEHEB-
THKa (moapobHee cM. [8] u ap.). Kak KOorHUTHBHYIO
JeSTeIBbHOCTh TPEACTABISAET WHTEPIPETANUI0 KO-
THUTUBHAs JMHTBUCTHKA. IlpencraBurenn 3TOro
HampaBlieHHUs] YKa3bIBaIOT Ha CIEAYIOILINE CIIelH-
(uvecKre acreKThl, MPUCYIIHE TAKOMY MPOIIECCY
[4]:

— WHTepIpeTalys ecTh eANMHCTBO Mpoliecca, pe-
3yNnbTaTa U YCTAaHOBKH;

— MHTEpPIIpeTalrs ecTh IeJIeHanpaBiIeHHas KO-
THUTHUBHAA JEATEIbHOCTD;

— MHTEPIPETUPYEMOCTh O0BEKTa €CTh BO3MOXK-
HOCTh PEKOHCTPYKIIMH TOCTPOCHUS C YIETOM COIIH-
aJbHOW W JINYHOCTHOM MOTMBAallMM aBTOpPA B TOM
YIHCIIE;

— PEKOHCTPYKIUS TO/Apa3yMeBaeT CO3/JaHHE
3HauYeHHs (S3BIKOBOT'O U PEUEBOT0);

— YUUTBIBAIOTCS OMOPHBIE MYHKTHI (CIIOBa, KOH-
CTPYKIIMH, MBICIIH), Ha KOTOPBIE ONMHUPACTCS WHTEP-
MpeTaTop; WHCTPYMEHTAMU HMHTEpPIpPETAlid MOTYT
BBICTYIIATh CBOMCTBA KOHKPETHOM pE€YM, 3HAHUA O
CBOWCTBAax peyH, CTPATErHMH HHTEPIIPETHPOBAHMS,
OpTaHU3YIOIIHE ATOT IPOIIECC;

— MpoleAypa UHTEPIPETAIINH €CTh BBIABUKEHHE
1 BepU(UIIMPOBAHKUE THIIOTE3 O CMBICIIE BCETO BbI-
pakeHus (I TEKCTa) B IICJIOM;

— WHTEpHpeTalys 3aBUCUT OT JMYHOCTHBIX ac-
MEKTOB WHTEpPIpeTaTopa, MEKIUYHOCTHBIX M HH-
TEHIIMOHAJIBHBIX B TOM YHCIIE.

VYKka3aHHbIE acCHEKTHl, KaK BUJIUM, MOIYEPKUBA-
0T HE TOJBKO KOMIUIEKCHBIA XapakTep TEeKCTOIO-
POXAECHHUS W TEKCTOBOCIPHUATHS M IOCpPEIHUKA
MKy HUIMH — TEKCT (Cp. JIp. TOAXOMAbI), HO U IIe-
JICHANPABJICHHOCTh KOTHUTHBHOM JEATEIbHOCTH.
ABTOp TEKCTa — IMOHSITHE, KOTOPOE, B CBOIO OdYe-
penb, TOXEe MOJIAaeTcss MHTepIpeTanuyd U pPEeKoH-
cTpykiuu. Cp. TEPMUHBI «XYHZOKECTBEHHBIM MHp
MUcaTeNs», «MOITUYECKHH MHpP», «aBTOPCKOE
Hayajio» JHUTEPATYpPHOTO IPOW3BENEHUS, KOHIIETT
«aBTOp JIUTEPATYPHOTO TEKCTa» KaK €INHUIA KyJb-
Typsl (o [8]). B mobom ciydae aBTOp ocTaercs
MIEPBUYHON TeKcTooOpasylolieit kareropuei. Yura-
T€Ib B TaKOW XyNOXKECTBEHHOW KOMMYHMKALUU
CTaHOBHTCSI aKTHBHBIM CYOBEKTOM IO3HAHHS Yepes3
CO3JIaHHBIA aBTOPOM JIUTEPATYPHOTO TEKCTa (K-
LMOHAJIBHBIA MUP OKpPYXKarollel ero peaqbHOCTU U
HOBBIX CTOPOH CBOET'0 COOCTBEHHOTO «sI», 8 00BEK-
TOM TIO3HAHHS CIYXUT BEChb TEKCT B CHCTEMHOCTHU
BCEX CTOPOH €ro couepkanus u Gpopmsl [8]. Jlute-
paTypHBI Tepoil CTAHOBUTCS OOBEKTOM XYIOXKe-
CTBEHHOT'O IMO3HAHHS, HO M CYOBEKTOM ITO3HAHHS
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toxke. W Torma, xak mmmer E. A. T'onuaposa,
«...MHOTOOOpazue H CIOXHOCTb CYOBEKTHO-
OOBEKTHBIX OTHOIICHHH B OIIO3MIIMA aBTOp —
MEPCOHAX ...MOXKHO 00OOIIEHHO MPECTaBUTh Clie-
IYIOIUM 00pa30oM: WHBAPHAHTHBIM THOCEOJOTHYE-
CKUM TIPU3HAKOM KATErOPUH aBTOP CJIEAYET CYUH-
TaTh €ro CyObEKTHOCTb, JJII KaTCrOPHH IMEePCOHAXK
MOMOOHBIM  MHBApPUAHTOM  THOCEOJOTHYECKOIo
CMBICITA SIBJIACTCS €ro 00BEKTHOCThY [8, ¢. 234].

Uro kacaercs HWHTEPIPETHPYEMOCTH XYIOXKE-
CTBEHHOT'O TEKCTa, TO BO3MOXKHOCTEH IUIsI PEKOH-
CTPYKIIMM — TIOMNBITKA BOCCTAHOBJCHHS IyTH CO-
3IaHUS TEKCTa, KaK MPENCTaBIISICTCs, 371eCh OOIbIIIE.
Benp XynoXeCTBEHHBI TEKCT — IPOAYKT Kpea-
TUBHOM aBTOPCKOM JEATEIbHOCTH, KpOME TOrO,
«...B XYIOXKECTBEHHOM TEKCTEC MHOKECTBEHHOCTh
HMHTEpIpeTanuii 00ycI0BIUBaeTCS aMOHUBaJICHTHO-
CThIO TO3THYECKOr0 S3bIKAa, YTO MPOTrPaMMHPYET
3aKOHOMEPHBIC PACXOKICHUS B IMOHUMAHUU TEK-
cToBOro cMmeiciay [8, c¢. 271]. bonee Toro, «Ha mo-
CTOMHCTBA MHTEPIPETAI[UU XYI0KECTBEHHOTO TEK-
CTa TIOMHUMO JIEMOHCTPHPYEMbIX HHTEPIPETATOPOM
U JOCTaTOYHO JIETKO YYHUTBHIBAEMBIX SI3BIKOBBIX
KOMIICTCHIIUH BIMSIIOT TAKHE «YCKOJb3aIOIIHE» OT
TOYHOrO U3MEpeHHs (AKTOPbI, KAK Pa3BUTHIH Xy-
JIO)KECTBEHHBIM BKYC, dTHYECKUM M ICTETUUYECKUN
OTIBIT, IyYBCTBO CTHJIA U TIp.» [8].

WuTepniperalins XyI0KECTBEHHOIO TEKCTa BJIE-
4eT 3a c000H paccCMOTPEHUE MHOXKECTBEHHOCTH €ro
Pa3HBIX YPOBHEH, IJIAHOB, aCIEKTOB, TEKCTOBBIX U
HETEKCTOBBIX  CTPYKTYp,  OTallOB  IOPOXKJE-
HUS/BOCIIPUATHS/TIOHUMAHUS, TTOBECTBOBATEIbHBIX/
WHTEPIPETATUBHBIX CTPATETMH M TAKTHK, MOBECT-
BOBaTeIbHBIX MHCTaHIMK u 1p. [8]. CyrecTByrio-
I[ee MHOYKECTBO METOAUK JIMHIBUCTHYECKOI'O, JIH-
TEpaTypOBEIYECKOrO U (PHIIOIOrHYECKOTO aHAIN3a
TEKCTa U PACXOKJICHHUS HE TOJbKO B TEPMHUHOJIOTHH,
HO M B CaMUX METOJMKAX IOATBEPKIAIOT KOM-
IJICKCHBIN XapakTep ATOro CIOKHOI0 KOTHUTHBHO-
ro (eHomena. BeposTHO, 00bEAMHUTE PE3yJIbTaThI
BCEX CYIIECTBYIOIIMX JTUHTBUCTUYCCKUX U JIMTEPA-
TYPOBEMYECKUX HMCCIACAOBAHUN M BBIPaOOTATh €IH-
HYIO CTPATErui0 ¥ TEPMUHOJOTHYCCKHH ammapaT B
3TOM 00JacTH CIOKHO, BO3MOXKHO, 33 pElICHUEM
3TOM 3amaumM Oyayliee, KOrja aHTPOIOICHTPHU3M
CTaJl OJJHOM M3 BEAYIIUX YEPT COBPEMEHHON HayKu
M KOrJa B paMKaxX 3TOW MapagurMbl KOTHUTHBHAS
HayKa MBITACTCS JaTh OOBSICHEHHE CIIOKHBIM KO-
THHTHUBHBIM (DeHOMEHaM.

Bo3sspaiasice K 3asBJIEHHOW TeMe, CIEAYET OT-
METHTb, YTO padoTa ¢ KHUTaMH, OCOOEHHO aBTO-
POB — HAIIMX COBPEMEHHHMKOB, MO3BOJISICT CTY/CH-
TaM COBEPIICHCTBOBATh CBOM 3HAHUS aHTJIMHCKOrO
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SI3bIKA, IOHUMATh CTHJIMCTUYECKHE U ICTETUUCCKUE
OCOOCHHOCTH TEKCTa, HAYYHTHCS aHaIM3HPOBAThH
00pasiel po3bl M M033uHU Kak ¢uonor. C TOYKH
3pEHUs] MEXKKYJIBTYPHOTO OOILIEHUSI YTEHHE TO3BO-
JISieT 3HAKOMUTBCS CO CIEU(PUKON KU3HU OpUTaH-
CKOro o0IecTBa, oOHapyKHBas obiee U crenudu-
gyeckoe. 3HAKOMCTBO C XYJ0XKECTBEHHBIMH ITPOU3-
BE/ICHUSIMH CEPhE3HO BIUSET HA MPEACTABICHHS
PYCCKOSI3BIYHOI'0 YHUTATENsl 00 3TOW CTpaHe, IMpH-
OmKaer, BO3MOXHO, K QuiocopckoMy MOHHMA-
HUIO BCEH CIOKHOCTH YElIOBEYECKOH HCTOPHU de-
pe3 MHPOBO33pEHHE OTIENbHBIX THCATeNed, U He
TOJIBKO B pa3pe3e «MHAKOCTH» YYXKOH KYJIbTYpHI,
3aCTaBiIseT 3aAyMaThcs 00 OCOOEHHOCTSAX CBOECH
KYJBTYPBI ¥ O TOM, KaK «HAIIW MUCATEIN BUJST T
WM WHBIC sIBJIEHUS. Hampumep, B 3TOM OTHOIICHUH
HEOpAuHapHO npousseneHue Jxynuana bapH3a
«HUctopus mupa B 10 % rmaBax» [9]. Kak sBcTByeT
W3 Ha3BaHMsI KHUTH, 3TO TOMBITKA aBTOpa MpejcTa-
BUTH MCTOPHIO YEIOBEYECTBA, HO CBOCOOPA3HO, 1e-
pe3 OTHAeNbHBIE pacCKa3bl OT JUIA COBEPIICHHO
KOHKPETHBIX MEepCOHaXKel, HO COOTHOCAIINECS TeM
WM MHBIM 00pa3oM ¢ HM3BECTHBIMHM COOBITHSIMH B
WCTOpUU YenoBedecTa. M apyras kaura «benbie
3yObl» [12], KOTOpYIO CTYAEHTHI YHTAIOT C YJO-
BOJILCTBHEM, 00pa3el] MYJIbTHKYJIBTYPHOTO (heHO-
MEHa COBpEeMEHHOro mupa. «J/leiicrBue neOHOTHOMH
KHUTH OpUTaHKU C SIMaliCKUMH KOPHSIMH pPa3Bopa-
yrBaercst B JIOHZIOHE Ha MPOTSHXKEHHUU TIONyBeKa M
3aTparrBaeT TPH CEMbU M TpH MoKoieHus. OmHaAKO
BPEMEHHOM OTPE30K, Ha KOTOPOM (OKYyCHpyeTCs
BHMMaHHE MUCATENbHUIBI, — ¢ 70-X ToJ0B Mpo-
IIJIOTO CTOJIETUS M0 HACTOAIIEee BpEeMs. ITO HCTO-
pHsl C IPUBKYCOM CaTUPBI O APY3bsiX BpemeH BTo-
poii MHUPOBOHM BOWHBI — aHIIMYaHWHA W OaHTIa-
JIeTIa, UCTOPUH UX JIeTel ¥ 3HAKOMBIX. A BMecCTe C
3THM — W TIaHOpaMma M3MECHEHUH 3arajHOrO0 MHpa
IIOCTKOJIOHUAJIbHOM 3IIOXH, CTaBSIIEH BOIIPOCHI O
TpaHCHAIIMOHAJILHOM JIMIle Oyayliero oOIIecTBa.»
[1, c. 36]. Ha nmpumepe TONBKO YHOMSHYTBIX paboT
MOXXHO TOBOPUTH O 3HAKOMCTBE C OpHUTAHCKOH pe-
allbHOCTRIO KoHIIAa XX — Hadama XXI B., 4To Bax-
HO JUIsl OCO3HAHHUS CTPEMHUTEILHO MEHSIOMINXCS
0COOCHHOCTEH COLMANBHOW, HPaBCTBEHHOH, KYJIb-
TYpHOH M TICHXOJOTHYECKOH CYTH OpHUTaHCKOI
KHU3HH, C OAHOW cTopoHBL. C npyroii — Omwke
y3HATh JIUTEpaTypHBIC MPOIECCHI, MPOTEKAIOIINE
cerogusi B BemukoOpuranuu, HarmpuMep, Kak Mpo-
SIBJISET ce0sl TIOCTMOJCPHU3M B AHTJIMHCKOW JIHTe-
paTtype.

T'oBOpst O CHOXKHOCTSIX TIOHMMAaHHUS TEKCTa C
TOYKH 3pEHUsl 3aJO)KEHHOH B HeM HHQopMmanmy,
MOXHO YIOMSHYTB elle 00 OJHOM acIieKTe — CO-
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CTaBJICHUM KOMMEHTapHEB K XYJI0KECTBEHHBIM
Mpou3BeeHUsAM. MBI yke oOpaland BHUMaHHe Ha
BOMPOC O KYJIBTYPHOH IUCTAHIIMPOBAHHOCTH WHO-
SI3BIYHOrO yuTaTens. [y Takoro duTartens Heolle-
HUMYIO TIOMOIIb MOXET OKa3aTh, 0€3yCIOBHO, CO-
LHUOKYJIbTYPHBIN KomMMeHTapuil. KommeHntuposa-
HUIO TOJBEPTaloTCs B TEPBYIO ouepeab (OHOBBIC
3HaHus. CUTHU(QUKATHBHOE HCIONb30BaHHE (OHO-
BBIX 3HAaHWH B XYIOKECTBEHHOM IPOU3BEICHUH
aKTYaJIM3UPYEeT UX, BBICTyMasi B aKCHOJIOTHYECKOH
¢ynkuuu. B pesynbpraTe mopoxkmaercs MOATEKCT.
be3 monmMaHus Takoro mMoATeKCTa — JONOJNHU-
TENFHOT'O COZACPIKaHUs, MOSBISIONIErOCS B TEKCTE,
TPYZHO TOBOPUTH O TIOJTHOM ITOHUMaHHH COJIepIKa-
Hus. [lodTomMy B ydeOHOH cuTyallmum OCOOEHHO
BaYKHBI CIIEIMAIbHBIC KOMMEHTAPUH ISl SKCIUINKA-
U (QOHOBBIX 3HAHHMH KaK OTHOCHUTEIBHO aBTOPA
MpOU3BENCHNs, TaK M (OCOOCHHO) OTHOCHTEILHO
COJZICp)KAHUSI CaMOTr0 TIPOW3BEICHUS, YCHUIIHBAS
KOMMYHHKAaTHBHO-TIPAarMaTHYECKYI0 U COIHOKYJIb-
TYpHYIO 3HAYUMOCTh ()OHOBBIX 3HaHuWi. KcraTth,
VIIOMSIHYTBIM BBIIIE KHUTaM HMMEIOTCS KOMMEHTa-
pHH, cOCTaBJICHHBIE TIOJ| peAakmmeill mpodeccopa
Kapen XbIOWTT, B KOTOPBIX COAEPIKUTCS OWorpa-
(UvecKHii, KOHTEKCTOBBIN, JIUTEPATYPHO-KPUTHYIEC-
KAW MaTepHal, a TakKe KOMMEHTAPHH OTHOCHUTEIb-
HO COJCPKATENBHBIX, S3bIKOBBIX M CTHUJIEBBIX OCO-
OceHHOCTEeH mpou3BeneHuit. Tem He MeHee, 0e3-
YCIIOBHO, HE BCE KYJIbTYPHO-MapKUPOBAaHHbBIC €/IU-
HUIBl TIO/IBEPTafOTCs KOMMEHTHPOBAHHIO W IS
CTY/IGHTa MOT'YT OCTAThCSI «TEMHBIMI MECTaMH.

Tak, Hampumep, TpemMerhl rapaepoda MOTyT
HecTH ompezaeneHHyo uHpopMmaiuio: dakshiki —
nBeracras appukaHcKas pybalika ¢ JUITMHHBIMHU Py-
KaBaMH, KOTOpasi HaJIeBaeTCsl Yepe3 TOJIOBY U MMEET
V-00pasHblil pa3pe3 rOpJIOBUHBI, TOMYJISPHA CPEIH
XHIU. B onrcanuy oqHOTro U3 repoeB yoMsHyTO-
ro MpOW3BENEHUs BCTpewaerca: «underneath the
dakshiki he was at heart a good middle-class boy,
instilled with respect for his eldersy, naBas npen-
CTaBJICHHE HE TOJILKO O BHEITHEM OOJIMKE YellOBEKa,
HO ¥ BO3MOXKHOCTh IPEIIOJIOKUTh O €ro MpUHAJI-
JNEKHOCTH K ONpeNeNeHHON cyOKynbType. SIBHYIO
MPUHAUIEKHOCTh K OIPEAECICHHON MOJIOIEKHOU
CYOKYJNbType JEMOHCTPUPYET OMHCAHUE €IlIe OJHO-
ro repost B OotnHKax winkle-pickers, koTopbie ObI-
TN XapaKTepHBIM aTPUOYTOM ITFOICH, YBIIECKAIOIINX-
csi pok-H-poiutoM. Jlpyroit Bua GotmHOk, Chelsea
boots, ykaspIBaeT Ha TO, YTO MOJIOJION YEJIOBEK HE
THAJICSI 32 MOJIOH, TaK KakK B TO/IbI, O KOTOPBIX HJIET
MOBECTBOBAHUE, 3Ta OOYBb YK€ MPAKTUYCCKH HE
HOCHJIACH MOJIOJIBIMH JTFOIEMH.
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Jlaxxe HecyllecTBeHHas JieTajb, €Clii oOpaTHUTh
HA Hee BHUMAaHHE, MOKET HECTH JOMOJIHHUTEIHHYIO
nHpopmaruio. Tak, BO BTOpOW TiiaBe KHWUTU JeH-
CTBUE pa3BopaunBaercs B 1984 romy, 31ech BCTpe-
qaeTcst YIIOMHHaHUE HEKOEero npeaMera
Tomytronic: «Millat pulled his Tomytronic down
around his neck <...>». Tomytronic 3D — 3T0 me-
PEHOCHOE WIPOBOE YCTPOIMCTBO, CHaO)KEHHOE pe-
MEIIKOM JIJIsl TOrO, YTOOBI MTPAIONIUH MOT HOCHUTh
ero Ha mee Mexny wurpamu. 3D mosBHIIOCH B
1983 1. 1 OBLIO MEPBBIM CHCIUATM3UPOBAHHBIM J10-
MallHUM BHAeoayquoycTporictBoM 3D-¢popmara.
Takum o0Opa3om, 3Has, YTO 3TO YCTPOWUCTBO MOSBU-
Joch He Oojee 4eM TOJ| Ha3all, MOXKHO MPHHUTH K
BBIBOJLY, XOTSI MaTepHaIbHOE TOJIOKCHUE CEMbH HE
OBLITO JTYUIIINM, YTO ChIHA SIBHO 0alloBaJIH.

Jnist Goree MOTHOTO BOCIIPUSATHS IPOU3BECHUS
BaXKHa W WH(oOpMaIMs, Kacaromasics WHCTUTYIHO-
HAJBHOTO YCTPOWMCTBA, HANPHMEpP, OCOOCHHOCTEH
cucTeMbl 00pazoBaHus. Tak, B TEKCTE BCTpedaeTcs
noHsitre «night schooly:

«Clara was in night school three days a week
(courses: British Imperialism 1765 to the present;
Medieval Welsh Literature; Black Feminism)...»

B poccuiickoil IelCTBUTEIBHOCTH CYLIECTBYET
TIOHSTHE «BEUEPHSS IIIKOJay, OJHAKO B Poccum 310
IIKOJIA, TJIe Y4aTcs B3pOCIble, KOTOPhIE M0 KaKUM-
b0 TpUYMHAM HE CMOIJHM MOJIYYUTh TOJ-
HOE cpelHee 00pa3oBaHHE B CBOE BPEMS, TOTIAa KaKk
anrnuiickas night school mpennonaraer oOydenue
B3pOCIBIX, OPUEHTHPOBAHHBIX Ha JIMYHOCTHOE 000-
raieHre WK MOBbIIIeHHEe KBATM(PHUKAIUK 110 pabo-
T€, HO HE MOTYT MOCEIIATh JHEBHBIE KypCHl BBUAY
3aHATOCTH. BeduepHss mKona Uit B3pOCbIX OObIY-
HO COCTOMT M3 PAa3lUYHBIX JIIEKTHBHBIX KYpPCOB:
TaHIIBI, JIEKOPATUBHO-TIPUKIIAJIHOE HCKYCCTBO, OC-
HOBBI MH()OPMAIIMOHHON KYIBTYPbI, MaCTep-KIacChl
MO MIPUTOTOBJICHHUIO MMUIIH U JIP.

S3BIK, perucTpupysi Bce HW3MEHEHHS B KH3HH
o0lecTBa, HaKalIMBacT KYyJIbTYpHO-CIenU(pUIec-
Kyto uH(popmanuro. [ gyurarens, KOTOPbIid HE AB-
JSieTCsl HOCHTENEeM sI3bIKa W KYJIBTYPHI JPYToOif
CTpaHbl, BOCIIPUSTHE MEPErpy’KEHHOr0 KyIbTYpPHO-
MapKHPOBAaHHOM JIEKCUKON TEKCTa SIBISIETCS CIIOXK-
HbIM. M3ydenue (OHOBBIX 3HAHWH, OOBHEKTHBHBIX
CIIOCOOOB BBIZICTICHUSI KYJIBTYPHOT'O KOMITOHEHTA
3HAUYCHUS SBISICTCS BaXKHOM 3ajJadei, TaK Kak
BKITIOUCHHE B JIMHTBUCTHUYCCKAN aHAJIN3 COLHAIIb-
HOT'O M3MEpPEeHHs JacT BO3MOXKHOCTH TIyOXe IMpo-
HUKHYTh B cCamy MPHUPOIY S3bIKA, TOIHEE BBHISBUTH
ycnoBusl ero QyHKIMOHUPOBAHHUSA U JUHAMUKY €ro
pa3BUTHS, TO3BOJSET MPEACTABUTH B HOBOM CBETE
KapTHHY s13bIKa KaK OOIIECTBEHHOTO SIBICHUSI.
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[Tocnennue npecATUneTuss B LEHTPE BHUMAHMS
JUHTBUCTOB HAaXOAATCS OCOOCHHOCTH MpejcTaBIie-
HHsI KOTHUTUBHBIX CTPYKTYp B s3bIKE. SIBIeHUE Ka-
Y3aTHUBHOCTU IIPEACTABIIAET B 3TOM OTHOLICHUU
0COOBIN MHTEpEC, MOCKOIBKY SIBISIETCS OAHOM W3
LIEHTPAIBHBIX KOTHHUTHBHBIX CTPYKTYp 4YeJIOBEYe-
CKOro co3HaHus. M3ydeHue CTpYKTYypHBIX, CE€MaH-
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THYECKUX M (PYHKIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH Kay-
3aTHBHOW CHUTYallMH MPEACTABICHO B paboTax MHO-
I'MX OTEUECTBCHHBIX U 3apYOKHBIX yueHbIX [Dowty
1979; Apytionoa 1980; Menbuyk 1984; Parsons
1990; Pustejovsky 1991; Hale 1993; Kratzer 1996;
IToramenko 2003; Lakoff 2003; Kosamesa 2009;
Truswell 2011, Baspryesa 2013; 2014 u ap.].
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Oco0yro akTyaltbHOCTh MpoOJeMa Kay3aTHBHO-
CTH M CIIOCOOOB €€ BBIpaKCHUs NpuoOperaeT B
chepe mepeBoja, MOCKOIbKY pa3iudMsi B CIOCO0E
penpe3eHTaIli Kay3aTUBHON CHUTyaIludl B Pa3HBIX
SI3BIKAX MOXKET BBI3BATh 3HAYWTENBHBIC TPYAHOCTH
npu mepeBone. OMHAKO B HACTOSIIUA MOMEHT B
Hay4HOM II€pEBOJUYECKOM JIMUTEpAType Kay3aTUB-
HOCTh PEIKO PacCMaTpPUBACTCS KaK CaMOCTOSATEIb-
HOE SBJICHHE, XOTS, KaK MOKa3bIBAET HAIlla MPaKTH-
Ka, CTYACHTHI, HE yMes TPABIJIBHO BBIACTATH U
CTPYKTYPHUPOBATh Kay3aTHBHYIO CHUTYAIlUIO B TEKCTE
OpUTHHANA, JOITYCKAIOT JOCTATOYHO CEPbE3HBIC
OIIMOKH B TEPEBOJHOM TEKCTE, YTO BJICUET 3a CO-
00#1 MCKa)KEHHE CMbICIAa U BCEH OMHCHIBAEMOU CH-
TyaIuu.

Kak ¢yHKIIMOHATIBHO-CEMaHTHYECKAsT KaTErOpHs
Kay3aTHBHOCTh HAaYMHACT aKTHBHO U3y4aThCs C IO-
SIBJICHUEM TeopuH (YHKIIMOHAIBHOM TI'paMMaTHKH.
B 1ienom B pamkax ()yHKIIMOHAJIBHOW IpaMMAaTHKU
B KadecTBe OCHOBHBIX (YHKIIMOHAIBHO-
CEMaHTHYECKIX KaTEeropuil paccMaTpUBAIOTCS Ka-
TETOPUU TIOCCECHBHOCTH, BpPEMEHHU, IIPOCTpPaH-
CTBEHHBIX OTHOLIEHMH, uncia. Hapsay ¢ HUMU BbI-
JeNsIeTCss U Kay3aTHUBHOCTh KaK OJHA W3 YHUBEp-
CaJIbHBIX (PYHKIIMOHAJIbHO-CEMaHTUYECKMX KaTero-
puit [3]. Kateropusi xay3aTUBHOCTH HaXOAMUT CBOE
BBIPQKCHHUE HAa Pa3HBIX YPOBHIX S3BIKOBOW CHCTE-
MBI, 9YTO CBHIIETEIBCTBYET O CIOXXHOCTH ITAaHHOTO
SIBJICHUSL.

[TonsTuiiHOE colep)KaHUE Kay3aTHBHOCTU W
CIOCOOBI €€ BBIPAXKCHUS B SI3BIKE MPEACTABIISIOTCS
BKHBIMU JJI U3YUYCHHS, YTO HE YIAUBUTEIBHO, €C-
JIW YIUTBIBATh MEPBOOUCPEIHYIO 3HAUMMOCTE IIPH-
YUHHBIX OTHOIICHUM B YeI0BEeYECKOM Ku3HH [3].

B Hamieli peun Mbl HE TOJBKO KOHCTaTUPYEM
TIOJIOKEHHE JIeNI, HO W BBISBIIEM OIpPECICHHBIC
NPUYUHBL, PEANISCTBYIONME KAKOMY-TO  pe-
3yJAbTaTy JAeHCTBHI. BricTpanBanne momo0OHEIX Iie-
MOYEK B3aMMOCBSI3U OIPEICICHHBIX COOBITUH MH-
TEPIPETUPYETCS B JIMHTBUCTHUKE KaK BBIPAKCHUE
Kay3aTHBHBIX OTHOIICHUM [4].

Paznuuanpie mccmeqoBaTeNid MO-pa3sHOMY Xapak-
TEPU3YIOT sBJIeHUE Kay3aruu. Tak, I'. A. 3omoToBa
OTIpEICNIACT Kay3aTUBHOCTh KaK «BBIPAKEHUE TPH-
YUHHO-CJICICTBEHHBIX OTHOIIEHUH, B KOTOPBIX BO3-
JeicTBUE CYObeKTa WM COOBITHS BBHI3LIBAET JI€ii-
CTBHE, COCTOSIHHE, W3MCHEHHE KadecTBa IPyroro
cyonekTa» [4]. Kak MBI BUAUM, TIaBHEIN aKICHT B
ATOM OIpENeTICHUH JENaeTCs Ha XapaKTep B3auMO-
JCHCTBHS IBYX CYOBEKTOB, YJaCTBYIOIIHMX B Kay3a-
THBHOM TIPOIIECCE, B PE3YJIbTaTe KOTOPOTO BO3HU-
KaeT CBsI3b MEXKAY JICHCTBUEM OJHOTO CyObeKTa U
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coctosstHueM npyroro. Hampumep: Bpau aeuum
bonvroeo — Bonvrou eviz0opasiusaem.

Kay3aTtuBHOCTB Kak SI3bIKOBOE SIBJIEHHE BBIpaKa-
ercsd C TOMOIIBI0 PAa3IMYHBIX Kay3aTHBHBIX KOH-
CTPYKIIHH, KOTOpPBIE OTPaKaroT OMpEeIEHHYIO Kay-
3aTUBHO-CIECTBEHHYIO cutyanuio [6]. IIpororu-
nu4ecKas MOJIeNb Kay3aTHBHO-CIIEACTBEHHON CUTY-
Al MOXKET OBITh TPENCTaBIICHA CIEMYIOIIM 00-
pazom: (A+Ac) <=> (PS1 PS2), rme (A+Ac) —
CyObekT Bo3ieiicTBys (Kay3alnm); A — areHc, Wit
HCTOYHHUK BO3JCHCTBUA, AC — JIEiCTBHUE, NEATEIIb-
HOCTh AreHca WU MPOUCXOSAIINN B HEM MPOIIECC;
<=> — IPUYUHHO-CIIEJICTBEHHAs CBs3b (C OAHOM
CTOpPOHBI, Kay3aTHBHOe BoszzelicTBue CyObekrTa,
HaTpaBJIeHHOE Ha W3MeHeHne cocTostHus OOBeKTa;
C Apyroii — comnpoTuBiicHHUe/Hexenanne O0bekTa
MOJIBEPraThCs Kay3upyronemy Bo3eicteuio Cyon-
ekta); (P+SI —>P+S2) — xaysupyemsbiii OOBeKT,
rne P npencrasnsier coboit [ammenc, S1 — nepso-
HavyanpHOE cocTosHue [lanmeHca, wiu mpeaMmera,
Ha KoTophlii Bo3neiictByer CyObekrt, a S2 — co-
CTOsIHHE, KoTopoe nony4aer Ilamuenc B pesynbrare
Bo3eiicTBus Cyonbekra [2].

B pamkax kay3aTMBHO-CIIEJICTBEHHON CHUTYalluH,
KaK BUJHO W3 OMHCAHMS MPOTOTUITUYECKOW MOJENH,
oco0Oyro 3HaunMOocTh uMeeT CyOBeKT Kay3alu, KO-
TOPBIA MOKET UMETh Pa3IndYHbIe XapaKTEePHUCTHKH.

JI. M. KoBaneBa BbAENSIET CleIyIOMINE BUIBI
CyOnekTa kay3amuu [S]:

1) DKCIUTHITUTHBIA — WMIUTUITUTHBIA (HEompe-
JeNTEHHBIN, CKPBITHIN):

He has constructed a theory (Lakoff 2003: 53).
B nmanHOM mpemioKeHUH NPUCYTCTBYET HKCIUIH-
uuTHBIH CyOBekT (fe), KOTOpBIH HEMOoCPEICTBEHHO
COBEpIIAET JACUCTBUE.

She has had her handbag stolen [5]. B nanHOM
MPEATIOKEHUN TPUCYTCTBYET MMIUTHIUTHBIA CyOb-
ekT (CyObekT 2), KOTOpPBIH COBEpIINIT JCHCTBHE
(BOp yKpai CyMKY).

2) IlpennamepeHHBIH — HeMpenHaMepeHHBIN:

B nmaHHOM cnydae peds HAET O Hau-
YUH/OTCYTCTBUM MHTCHIIMH B eicTBUAX CyObeKTa.
Tak, B paccMaTpuBaeMOM BBIIIE MPEUIOKEHUH She
has had her hand bag stolen CyObexT Kay3anuu
she, ¢ OHON CTOpPOHBI, ABISAETCA HEMpeAHAMEPEH-
HBIM, TaK KakK OH MPsSMO He C/enal HUYEero Jyii Imo-
SIBIICHUS HOBBIX COOBITHH. OJHAKO €CTh KaKas-TO
JIOJsI €r0 BUHBI B TOM, YTO OHU COBEPIIMINCH (OHA
ObUTa HEBHMMATENIbHA W JOMYCTHJIA, YTOOBI Y Hee
VKpaJdH CYMKY); B TO BpeMs KaK WMIUTUIMTHBIA
CyOnexT (BOp) SBIACTCS MPEIHAMEPECHHBIM.

3) HWuunumnpyromuii (HempsMoi) — JelcTBy-
o1l (psMoit):
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Tak, B npennokenuun Hitler killed the Jews [5].
Hitler sBnsiercs MHHIUHPYIOMIAM CyOBEKTOM, OJI-
HaKO TIPOM3BOIUTEIh JEHCTBUS (ICHCTBYIOIIHIA
CyOBEKT) B MpEIIOKEHUH HE yKa3aH. T. e. Mbl BU-
JIM TOJIBKO MMS TOTO YeJIOBEKa, KOTOPBIH WHUIIHH-
poBaJ IelCTBHE, a HE BBITIONHSI €ro.

Kpome BBIIENsIeMbIX THIIOB Kay3aTopa Ba)KHOE
3HaYeHUE MMEET CIOCO0 WX BBIPAKEHHUsI, KOTOPBIH
JIEMOHCTPUPYET TPEIMETHO-COOBITHITHBIE XapaKTe-
puctukn CyObekra. [lo cmoco0y mpe3eHTanun
Cy0Onekta, coorBercTBeHHO, JI. M. KoBasieBa Bbije-
JIET CIICNYIOIIME THIIBI akTaHTa (CyObekra) [6]:

1) JInunocruslit aktant: Mary kills her husband
[5].
2) CoObrtuitnblii aktantT: A shot through an
open window kills a woman [5].

3) Ilpenmernsliii aktanT: It's hard to believe that
a tree can develop from a small seed [5].

Crnenyer OTMETHTh, YTO TOJBKO JHMYHOCTHBIH
CyObeKT MOXKET ObITh WHUIMHAPYIOIIUM U TMpeIHa-
MEpEHHBIM.

CoO0TBETCTBEHHO, IPUHUMAsi BO BHHMaHHE pa3-
nuuHble TNl CyObeKTa W BHIBI CBS3H MEXKIY
CyonekroM 1 OOBEKTOM Kay3alliH, CIIOCOOBI BO3-
neiictBus CyobekTa Ha OOBEKT U Apyrue hakTophl,
MOXXHO BBIJICIIHTH BUJIbI Kay3alliy, OCHOBaHHbBIC Ha
CIICIYIOIINX OITO3UIIUX:

1) Ilpsmas (unu nenocpedcmeennas) kaysayus
— KOCBEHHAs Kay3ayusi.

IIpy npsmoit kay3auuM MEXAYy HPHYMHON H
CJICZICTBHEM HET MPOMEXYTOUHBIX MPUIUHHBIX CBSI-
3ell, a IpU KOCBEHHOW OHH €CTh: 3]IeCh CIICIICTBUE
Kay3upyeTrcs He caMol NMPHYMHOW, a HEKUM Qax-
TOM, KOTOpBIH OBbLT Kay3MpOBaH NPHUYUHOH, BO3-
MOXHO, JJa)K€ B HECKOJIBKO I1IaroB.

HuTepecHo, uTo BEIOOp TOBOPSIIMM CMBICTA Ka-
Y3UPOBAThH «IIPSIMOY» WIIH «KOCBEHHO» MOXET OBITh
CYOBEKTHBEH: OH OIpENeNseTcs TeM, HaCKOIbKO
JIPOOHO OH aHAJIM3UPYET (PaKThl JCHCTBUTEIBHOCTH.
Tak, oAMH TOBOPAIIMM MOXET CUMTaTh HEMpeKpa-
MIAIOIIMECS JOXKIU MPSIMON TPUIMHON HABOJIHEHUS,
B TO BpeMs Kak JIPYroil ycMaTpUBaer 37eCh JIOMOJI-
HUTEIBHYIO MPOMEKYTOYHYIO NPHUYUHHYIO CBS3b:
JIOKTM BBI3BAJIM TMOBBHIINICHUE YPOBHS BOJBI B pEKe,
a yXe 3TO TOBBIIICHHUE CTaJ0 MPUYMHON HaBOJHE-
Hus [8].

Paccmorpum nprumMepsr:

A. Hean yexan uz ynpamcmea [8], TO ecTb
VIPSIMCTBO TIOJIBHTJIO €r'0 Ha OThe3X (Ipsmas Kay-
3a1s).

b. Usan yexan uz-3a ceoezo ynpamcmea [8].
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B nmannoMm ciydae orbe3s ObUT BBI3BaH MOCIEN-
crBusiMu yrpsimctBa CyObekTa, HO B OTHOIICHHH
4ero-To JPyroro, a He COOCTBEHHO'0 0The3a [§].

Kak ormeuaer JIx. Jlakodhd, mMenHo mpsimast
Kay3alus sBISCTCS TPOTOTUITMYECKOM, 8 KOCBEHHAs
TaKoBOH He siBJIseTCs [9].

2) Kommaxmmuas xaysayus — 06eCKOHMAKMHASA
Kay3ayusi.

B nanHOM ciyuae umMeercs B BUJAY KOHTaKT
MEKAY TPUYMHOW W CyObekToM ciiencTBus. [lpu
3TOM TEPMHH «KOHTAKT» IMOHHMAETCS IIHPOKO U
BKITIOYAET B ce0s Kak (pu3uyecknii, TaK U MCUXuye-
CKUM KOHTaKT [8].

3) Ilpeonamepennasn xayzayus — HenpeoHame-
DEHHAs Kay3ayusi.

IIpy npenHaMepeHHON Kay3aluu JACHCTBHE
OCYIIECTBIISICTCS] [I€ICHATIPABICHHBIM JICHCTBUEM
CyOnekra. Hanpumep, [lemp youn ceoio dwceny Ho-
aicom [7]. Tlpu HempenHaMEpEHHON Kay3alluu JCH-
CTBHE HE HANPABJICHO HA JJOCTHKEHUE MOTYyIEHHOTO
pesynbTata: llemp Heuasnno 3aden KYpoK u 3a-
cmpenun ceoio ducery [7].

M. 4. bnox TakXe BBIAENIAET Kay3aluio COCTOs-
HUA (AEHCTBUS), KOTOPOE TOIBKO MHUIIMMPOBAJIOCH
CyonekroMm: Ilemp cnoun xosstickoeo covina [7].

4) @akxmumuenas u nepmMUCCUBHAs Kay3ayus.

[Ipu GakTHTUBHON Kay3alHu MEPBOUCTOYHHKOM
WIH eIUHCTBEHHBIM UCTOYHMKOM M3MEHEHHU SIBJIS-
ercst kaysupyromuii CyObeKT: s genen emy npuiimu,
5 no3ean e2o, s 3axkpula 06eps [7]. Ilpu nepmuccus-
HOM Kay3alluu MEPBOUCTOUYHUKOM U3MEHEHUH SIBIIS-
ercst kKayzupyemblii CyObeKT, H polib Kay3upyrolie-
ro CyObekTa CBOAMTCS K JOMYIICHUIO STHX H3Me-
HEHHUU WM MPENSTCTBOBAHUIO UM: 51 pA3PEUUl emy
nputimu, 51 He GNYCHMUNL €20, OH He 0dl 08epu 3a-
kpoimocs [7].

B mporotunnuecknx Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKIIU-
sax CyOBeKT BhIpakKeH SKCIUTUIIMTHO, OH HAMPSIMYIO
BozzeiictByer Ha OOBeKT, npu 3ToM CyObeKT sBIs-
eTcsl IPSMBIM.

B HempoToTHNHYecKUX Kay3aTUBHBIX KOHCTPYK-
usix CyOBbeKT MOXKeT OBITh BBIPaXKeH UMILTUIUTHO,
W/WIM OH KOCBEHHO BO3jelcTBYyeT Ha OOBEKT Kay-
3anuu. CiydasiMu BTOPUYHOW (OPMBI Kay3alluu
MOTYT SIBJIATHCS TACCHBHBIC KOHCTPYKIIMH, 0000-
meHHbIil CyObeKT U T. II.

K mnepBuuHOll QopMe BbIpakeHHS Kay3alHuu
MOXHO OTHECTH CIIEAYIONIME MPOTOTUITUYCCKHE
Kay3aTHBHbIC KOHCTPYKIIUU:

A. TIpocTble KOHCTPYKIIUU

1 gave him a book — A oan emy knuey.

IIpyn mepeBone Ha pPyCCKUM SI3bIK TAKOTO BHJA
Kay3allly TPyIHOCTeH He Bo3HHKaeT. KoHCTpyKIHs
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MEPEBOJUTCSL MPOCTOH KOHCTPYKIHEH, T.€. ocy-
HIECTBIISICTCS TIOCIIOBHBIHN TIEPEBO/I.

b. AHanuTHYecKUe KOHCTPYKIHH

1) Kouctpykuus rnaron B Past Simple + npu-
yactue IL.

He slammed the door closed — Ou 3axaonmnyn
IBeph [5].

B nanHoM ciydae kay3upylollee JAeMCTBUE 3KC-
muupyercs, a npudactue II BMecre ¢ kaysupye-
MbIM OOBEKTOM 0003HAYAET Kay3upyemoe COCTOs-
Hue. JlaHHas KOHCTPYKIUSI HECET B ce0e CEMaHTUKY
NpeJHAMEPEHHON MHULIMALIMK COCTOSIHUSA WM JEi-
ctBus O0bekTa. B cBs3u ¢ TeM, 4TO AaHHOW KOH-
CTPYKIIUH B PYCCKOM SI3BIKE HET, €€ MOYKHO TIepeBe-
CTH TIPOCTOM Kay3aTUBHON KOHCTPYKUHEW, mpume-
HUB TIPHEM OIyIIeHHsA. TakK, B paccMaTpUBAEMOM
MpHUMepe TIaroll 3aXI0nHymb HeceT B cebe ceMaH-
THKY aHTIIUHACKHUX TIaroyoB slammed u closed. Ilpu
3TOM TIpU TepeBOJe HHU BUJA Kay3aluu (TpsMad,
npeaHaMepenHas, GakrutuBHas), HU Buja CyObekTa
(OKCTTUIMTHBIN, NeHCTBYIOUINM, NpenHaMepeH-
HBII1) HE MEHSIOTCS.

B HekoTOphIX ciyyasx MpH MepeBojie BOZMOXKHA
nekcu4deckas 3amena (kicked — noroit):

He kicked the hatbox closed — Ou Hocotl 3a-
Kpbli KOpOOKY, B KOTOPOH Jiexkana nuisina [S].

2) TI'maron B Past Simple + into + doing smth.

She talked me into doing a week’s holiday —
Omna yeosopuna MeHs 63smb OTITYCK Ha Henemro [5].

B nmanHBIX 000pOTax JKCILTHIMPYETCS CIOCO0
WHUIMAIMKA JeHCTBUA: «manipulate smb into doing
smthy. Takum 00pazoM, B IPEATIOKEHUHU MTPEACTAB-
neH uHUIEHpyommi CyOBeKT, KOTOPBI COXpaHs-
ercsi mpu nepeBojie. [I0CKOIBKY B PYCCKOM SI3BIKE
MOJJOOHBIE KOHCTPYKIIMM TaKKe OTCYTCTBYIOT, Ha
PYCCKHI SI3bIK OHHM TIEPEBOASATCS C TIOMOIIBIO CHH-
TAKCUYECKHX TpaHCPOpPMAalUii — HCIOJIL30BAHUS
WHOUHATHBHOTO 000pPOTa, a TaKkKe C TOMOUIBIO
JIeKCU4ecKkoi Tpancopmanuu (falked — yeoeopu-
Q).

3) Koncrpykuus have/get + npuuacmue I [5].

She has her hair cut — Eti nocmpuanu 6010Cbl
[5].
JlaHHasT KOHCTPYKIHS KaTErOPU3YeT CIOKHYIO
CHTyallHI0O C JBYMs WM Oollee yYaCTHHKaMHU.
CyObekT 1 (MHUIMHUPYIOMINH CyOBEKT) B TO3UIUH
MOJUISKAIEr0 WHUIMUPYET MperHaMepeHHoe JIei-
creue CyObekra 2 (MMIUIMIUTHBIA CyOBEKT) —
MPOU3BOJMTENS JICHCTBUS, KOTOPHIH OOBIYHO HE
SKCIUIMLUPYETCS B JAHHOM CHHTAKCHYECKOH CTPYK-
Type. Takum 00pa3oM, NpPEATOKEHUE SBISIETCS
MPUMEPOM KOCBEHHOW Kay3anuu. KOHCTpyKIHs
MIEPEBOJUTCSL C TIOMOIIBI0O CHHTAKCHYECKON TpaHC-
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(dbopManuu: MPEAToKEHUE CTAHOBUTCS HEOIpe/e-
JICHHO-JINYHBIM. B 1mepeBoHOM TpeaIoKeHun
CyObekt orcyTcTByeT. Tarke MeHsiercs ¢opma
TJIarolia: B MEepeBoJie OH UMeeT JOPMY MPOIIEAIET0
BpeMEHH MHOXECTBEHHOro uucna: She is having
her teeth fixed — Ceituac eii seuam 3y0bl [5].

Tak kak JaHHOW Kay3aTUBHOM KOHCTPYKLIHH
TaKXKe HE CYIIECTBYET B PYCCKOM S3bIKE, TO TPH
MepeBo/ie CIeAyeT HUCMOIb30BaTh CUHTAKCHYECKYIO
TpanchopMmanuio. Bes KOHCTpYKIHS 3aMeHsIeTCsl Ha
MPOCTOH MpEIUKaT Jeyam, UMeromui GopMy MHO-
KECTBEHHOT0 yucia. Jta (opma MOo3BOJSIET BHIpa-
3UTh HaJM4YMe UMILTHIMTHOTO CyOBheKTa NeHCTBHS.

4) Koucrpykius N + get + oneself + npuua-
cmue 11

He got himself invited — OH 0obuncs, umoobul
ezo npuenacuau [10].

[Mocpencrsom MaHHOW KOHCTPYKIIMM HOCHUTEIH
AHTJIMICKOTO $SI3bIKa KATEropu3yIOT TaKHe Kaysa-
THUBHBIC CUTYAIlH, KOTOPbIE OKa3bIBAIOTCS KOCBEH-
HO TIOJIE3HBIMH WK BpeaHbiMH 1iisi CyObekra Kay-
3anud. B pycckom s3pike naHHOe 3HaUYEHHE Tepea-
ercsl MyTeM HCIOJIb30BaHHUS TPUIATOYHOTO MpPE-
JIO)KEHUA, T. €. C TIOMOIIbI0 TAKOW CHHTaKCUYECKOMN
TpaHc(hOpMalny, KaKk BHYTPEHHEE YICHEHUE IMpel-
JIOKEHUSI WM TOCPEACTBOM OCYIIIECTBICHHS KOM-
TUIEKCHOH ~KaTeropuaibHO-CHHTaKCHUecKoi (shot

— Ha nyno) W JIeKcudeckoi (get — uapeamucs)
TpaHchopMaIny, KaK B CIEAYIOIIEM NPEII0KCHUN:
You can get yourself shot — Twur moorcewn

Hapsamvcs Ha nynio [10].

5) Get/have + (to) Infinitive.

The view is not quite so innovative as McCaw-
ley would have us believe [5S] — Takoit B3risn Ha
BEIIM HE SBIISICTCS HACTOJIBKO HWHHOBAIMOHHBIM,
kak MakKoynu nvimaemces nac yoeoums.

TakuMH KOHCTPYKIMSMH KaTETOPH3YIOTCS TPH-
YUHHO-PE3YJIBTATUBHBIC CUTYAaIlMd C WHHUIUHAPYIO-
M CyObekToM. B nmeiicTBUsAX MHUIMATOpPa B KOH-
cTpykiun ¢ have BeIpaxaercs mpocb0a, a ¢ get —
Oonee HacToWuMBas kaysalus (yroBapuBarth, JOOU-
BaThCs). KOHCTPYKIMS TEpPEeBOAUTCS C ITOMOIIBIO
JIeKcHueckol Tpanchopmanuu (have — nvimaemcs).

6) Konctpykuuu ¢ riaroyiom make.

I make him work for me — 51 sacmasun ero pa-
bomamv Ha MeHS [5].

JlaHHas KOHCTPYKIIUS HE BBI3BIBAET TPYAHOCTEMN
npu nepepoze. Muannuupyronmii Cyonekt I coxpa-
HSIETCS B TIEPEBOIHOM TEKCTE.

K BTOpruHOW (opMe BBIpasKEHUS Kay3alldd OT-
HOCSATCS HEMPOTOTHITMYECKUE Kay3aTHBHBIC KOH-
CTPYKIMH. MOXXHO BBIJETUTH CIEAYIOIINE Kay3a-
THUBHBIC KOHCTPYKIIHH.
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C aHTJIMHCKOr0 Ha PYCCKHUH SA3BIK

A. TTaccuBHBIE KOHCTPYKIIUU

The credit was not granted until early March —
Kpenur 6vi1 6b10an nuiiis B Havane mMapra [5].

YnorpeOiieHne MacCUBHBIX KOHCTPYKIMK Oojiee
THUTIUYHO JIJISl aHTIIMICKOTO SI3bIKA.

OTnuune NacCUBHBIX M aKTHBHBIX KOHCTPYKIHI
3aKiovaeTcss B (OKYCHPOBKE: B aKTUBHBIX KOH-
CTPYKIIUSIX JICHCTBHE paccMaTpUBAETCS C TOYKH
3pennsi CyObekTa, a B MACCUBHBIX — C TOYKH 3pe-
HUS pe3yibTaTa.

B naHHOM ciydae 4acTo MCIONB3yeTcsi aHTOHU-
MHYECKHH TEpPEBOJ, KOTOPBIM SBISETCS BApHAHT-
HBIM COOTBETCTBHEM OYKBAJIBHOTO (Cp.: Kpeoum He
ovln evidan 0o Hawana mapma). IlepeBOAUUK BBI-
OpaJl aHTOHMMHYECKHH TMEepeBOJ], TaK KaK JIOCIIOB-
HBIA TIEPEBOJ «YTSDKENSET)» MPEIOKEHUE, JIeNaeT
ero 0oee CIOXKHBIM IS BOCTIPHSATHSL.

Kpome aHTOHMMHYECKOTO, TIpU TIEPEeBOJIE Tac-
CHBHBIX KOHCTPYKIIMH MOTYT HCIOJB30BaThCS JICK-
cuueckue TpaHchopmanuu. Tak, TpH TepeBoje
npemnoxenus Orders and requests are written like
any other business letters — 3aka3bl U MPOCHOBI
ogopmasiiomes: TONOOHO JTIOOBIM JPYTHM JIETOBBIM
nuceMaM [10] maccuBHas KOHCTPYKUMS are written
3aMEHSIETCSI Ha BO3BPATHBIN TJIATON 0OPMAAIOMCAL.
B pesyabTare MeHSIOTCS CyOBbEKTHO-OOBEKTHBIC
oTHomieHusl. JlaHHas 3aMeHa SIBIISIETCSl ONpaB/aH-
HOH, TaK KaK BO3BPaTHBIM IJIarojl B pyCCKOM SI3bIKE
HeceT B ce0e ceMy MacCUBHOCTH, U TJIaroi ogopm-
JSIIOMCsL SIBNSIETCSL BAPUAHTHBIM COOTBETCTBUEM Jie-
JIOBOT'O CTHIISL.

b. MTHpuHUTHBHBIEC KOHCTPYKIUH

The tendency was for the inflation rate to gradu-
ally decline — HabGmonanace TSHICHIIUS K nOCme-
NEHHOMY yMeHbuleHuto ypoers ungaayuu [10].

Tak Kak B pyCCKOM $sI3bIKE TPEINKATUBHBIX KOH-
CTPYKIIMI HE CYIIECTBYET, MPH MEePEBOJIE MPUMEHSI-
eTcsi MeXXypOBHEBasl CHHTaKcH4eckasi TpaHncdopma-
WS, KOrJla MpeANKaTUBHAs KOHCTPYKIUSI TEpEeBO-
JUTCSl TIOCPEICTBOM IPEIOKHOW MMEHHOW Ipyn-
TBL.

B. Kay3aTuBHble KOHCTPYKUMH C 0000II€eH-
HBIM Cy0beKTOM

HaHHast cTpyKTypa 1o cBoeii Gopme siBisiercs
AKTHBHOM, OJHAKO BO BHYTPEHHEH CTPYKType
MPEUIOKCHUS HAJTMYECTBYET OOOOIICHHBIN WHUIH-
upyromit  coobrtuiineiii Cyowekt: The inflation
rate grows — Ypoeenv unghaisyuu pacmem [10].
Kak BUIHO W3 MpUBENEHHOrO TpUMepa, Kay3aTHB-
Hasi KOHCTPYKIuUs ¢ 0000meHHbiM CyObekToM Xa-
pakTepHa Kak JUisl aHTJIUICKOT0, TaK U JIJIsl PyCCKO-
TO SI3BIKOB.
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. KoHTeKkcTyalbHbIe Kay3aTHBBI

Her bed wasn 't slept in — Ee noctens He cuama
[10].

HekaysaTuBHblil T7aron sleep B TpeasioKEHUU
OpUTHHaJIa MpuodpeTaeT 3HaUYCHUE Kay3aTHBHOTO H,
COOTBETCTBEHHO, (popMy MacCHBHOrO 3ajora u co-
geraeMocTh ¢ mpemioroMm in. [lpu mepeBoae wc-
MOJIb3YETCS METOHUMHUYECKUIN MepeBol, Koraa mpu-
YHHA IEPEXOIUT B CIICICTBUE.

PaccMOTpeB OCHOBHBIC TIPOTOTHITMYECKHE U He-
MPOTOTUITHYECKHE Kay3aTHBHBIC KOHCTPYKIIHH H
OCOOEHHOCTH HX MEPEeBOJia C aHTIIMIICKOTO sI3bIKa Ha
PYCCKUH, MOXHO YTBEpXKAaTh, YTO HAMOOJNbIINE
TPYIHOCTH IPU TIEPEBOJC BBI3BIBAIOT HEMPOTOTH-
MUYECKUEe KOHCTPYKIMU. [Ipy 3TOM aHaIn3 mepeBo-
JIOBETUECKOM JIUTEPaTyphl MOKa3bIBACT, YTO OCHOB-
HO€ BHUMAaHHE MPH OOYUEHHH TEOPHH M IPAKTHKE
nepeBojia B By3ax yHelseTcs 0COOCHHOCTSIM Tepe-
BOJa MPOTOTUITHYECKUX Kay3aTHBHBIX KOHCTPYK-
11, B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB — MPOCTHIM KOH-
CTPYKITHSIM.

Mbl1, B CBOIO O4Yepe/lb, CUUTAEM, YTO OoJiee CH-
CTEMHOE M3y4YCHHE Kay3aTHBHBIX KOHCTPYKIIUil, KaK
3TO TMPEACTaBICHHO B CTaThe, OYAET CIIOCOOCTBO-
BaTh HE TOJNBKO OOJEe rIIyOOKOMY OOIIeTeOpeTHYEC-
CKOMY OCMBICIICHHIO (pEeHOMEHa Kay3aluu, HO M
MPAKTHYECKOH [ETU MOrOTOBKU TIEPEBOIYUKOB.
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B coBpeMEHHOIl MHTOHOJOIMM y pPa3HbIX aBTO-
POB HCIIOJIB3YETCSl Pa3iIW4HbIA apceHall CBEPXCEr-
MEHTHBIX CpEeACTB (M COOTBETCTBYIOUIMX TEPMHU-
HOB), YTO, €CTECTBEHHO, HE MO)KET HE BBI3BaTh BO-
npoc «CKOMNBKO K€ CBEPXCErMEHTHBIX eIUHUI] Tpe-
Oyercsi sl TIONHOCTBIO aJeKBATHOTO OIHCAHHS
IIAHHOTO CJIOS SA3BIKa?».

[IlnonepamMu CBEpXCErMEHTHOTO aHaJIM3a PEYu
ObUTM aHIIIMICKHE WM aMEPUKAHCKAE HHTOHOJOTH.
Crenyer cpa3dy ke oOpaTUTh BHUMaHHE Ha TO, YTO
TpaJuLUU MHTOHOJOIMYECKOr0 aHaJIM3a OKa3allCh
B JIOCTaTOYHOW CTENEHU Pa3HbIMHU.

Hcropus uccienoBanus aHTIMACKOW HHTOHAIIUN
Havanack B koHune XVIII B., korga Ixon Yokep,
(DOHETUCT, W CIEMUATUCT IO XYyJ0KECTBEHHOMY
YTEHWIO, HM3AaTeNb OJHOTO U3 TIEPBHIX ClIOBapei
MIPOMBHOIIEHUS aHrmiickoro s3pika (1791), omu-
CBHIBaJI TOHBI aHTJIMICKOI pedr (Kak COCTaBHBIE Ya-
CTH KOHTYpPOB), KyJa, COOTBETCTBEHHO, MPHUYNCIIS-
JIUCh POBHBIE, BOCXOJAIINE, HUCXOZSAIIUE, HUCXO-
TSIIIIe-BOCX OJISIIIIME U BOCXOJSIIIIEe-HUCXOIAIIHE:
— / \Nv A

. Yokep Obut yuntenem A. Bemna, koTopbli, B
CBOKO OY€pE/b, ECTECTBEHHO, UCIOIb30BAJl CUCTEMY
oboznauenus /. Yokepa u Hanucan KHUTY «OCHO-
BbI peun» (1863) [1]. LLloTnanaen mo mpoucxoxmie-
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HUI0, A. Bemn npoBen gocTaTouHO J0ITr0oe BpeMs B
CIIA w mony4yusl BCeMHPHYIO U3BECTHOCThH OJaro-
napss M300peTeHuI0 TenedoHa, OCHOBAaB IEPBYIO
tenepoHHyl0 KomraHuio. OJHAKO €ro HHTEPECHI
ObutM TOpa3mo Oonee UIMPOKUMH, HEXETH COo0-
CTBEHHO aKycTHuYeckue mpobiembl. HMeHHO
A. Bemn npenoaaean poneruky I'. Cyury [2].

I'. Cyut B cBoMx KHHTrax «Y4eOHUK (OHETHKH»
(1877), «IIpakTrueckoe nzydeHue s3b1koB» (1899),
«A3p1k B ucropudeckom acrmekre» (1900), «Brene-
Hue B QoHeruky» (1906) uerko 3asBUI O BOZMOXK-
HOCTH OIMCAHMS KadyecTBa TOJIOCA, XapaKTepu3ys
pasM4yHbIE PE30HATOPHl  PEYeBOro  armapara.
B cBoeii mepBoii kHUre «YueOHUK (POHETUKHU» OH
MUIIIET, YTO «HAPSILy C pa3InYyHBIMA MOJH(HKAII-
sAMU yaap€Hus, TOHa U T. 4. B TOM WJIM UHOM NPEI-
JIO)KEHUU MOXKET TpeodliafaTh IIIoTTanbHoe, (a-
PUHTAIbHOE WM PTOBOE KadecTBO Troyioca» |3,
c. 97]. Tlo-BugmmMomMy, UMEHHO 3HAKOMCTBO C A.
bemnom mpuBmio untepec I'. Cyuta kK akyctude-
CKOW (pOHETHKE, NMOITOMY HET HUYEro YIUBUTEIb-
HOI'o B TOM, 4TO GOHBIHI/IHCTBO COBPCMCHHBIX JIMHT -
BrucToB cuuTaT I'. CynTa 3aKkoHojareneM B oOia-
cti ¢doHeruku. OOpaieHHe K ero padoram, JIei-
CTBHUTCIIBHO, ITIOKa3bIBA€T, YTO MHOI'MC TaK Ha3bIBa-
€MbIC «MOIHLIC» OTKPBLITHUA YIKC 6BIJII/I CACJIaHbl
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I'. Cyutom. MOXXHO TaKxe, TO-BHAUMOMY, CKa3aTh,
YTO OH NEPBHIM YCTAHOBHJI pa3iiMuve MEXIy HOpH-
POJHBIMHU Ka4eCTBAMHU TOJIOCA U IPOU3BOIHBIMU, T.
€. TeMH, KOTOpble BO3HUKAIOT B PE3yJbTaTe CO3HA-
TENbHOT0 U3MEHEHHUS MOJI0KEHUSI OpraHoB peun. B
ero paboTax MbI HAXOIUM U pas3iHyle MEXIy HOp-
MaJbHOH paboToil peueBoro ammapara U ero maro-
norueii. Tak, Hampumep, HEKOTOphic HeOHBIC Jie-
(eKTBI MOTYT TIPUBECTU K TIOCTOSTHHOIM THYCaBOCTH
royioca, a CIMIIKOM OoJbIIas Macca SI3bIKa MOXKET
OBITH IPUYMHON TOPIIOBOTO MITH TIIOTOYHOTO OTTEH-
Ka 3ByKa.

To, uro I'. Cyut yxxe HauMHaeT UCCIEIOBaHUE
Mpo0JieMbl TATOJOTHUHU T0JIOca, B OOJIBIION CTEIEHU
CBSI3aHO C €ro YOeXKIEHHEM, YTO CTaHIapT MPOH3-
HOIIEHUS — 3TO BCEro JIMIIb abcTpakius u 0600-
[IeHHe MHIMBUIAYAIbHBIX TronocoB. C apyroii cTo-
POHBI, OH NpHJAET OONBIIOE 3HAYCHHE APTHUKYIIS-
LIMOHHOU 0a3e s3bIka (organic basis).

B nenom pspe cinydaeB OH BbICKa3bIBaeT HJIEH,
KOTOpBIE 3BYyYar sIBHO COBPEMEHHO, KaK, HalpuMep,
0 0UMmMeNbHOCIU KAK KOMNOHEHme yoapeHus 6
anzauiickou peuu. Inu o TOM, 4YTO HM OJUH U3
SI3BIKOB MHpa HE OCHOBBIBAETCSI Ha OOHOHANPAG-
JEHHOU ApMUKYIAUUOHHON 06a3e WIA O SBHO HO-
J10HCUMENbHOM XapaKmepe c1adoil Hazanuzayuu
3BYKa M T. 1. ¥ T. II. Y HETO K€ MbI BUJIUM 3a4aTKU
WCCIIEJIOBAHUS KOMNIEKCHbIX MemOpoe B paselne
«KauecTtBa romoca», kak, HampuMep, MpH IMOsICHE-
HUH, YTO OH TIOHUMAET IO/l Pa3TUYHBIM TOJI0KEHHU-
eM Ty0 u yemtocteil. JIFoOOBITHO, YTO, XapaKTepu-
3ysl MJIbII PACTBOP PTa U HEUTPAJbHOE MOJIOKEHUE
ry0, OH YITIOMUHAET U TOSBICHHE 0CO0020 38YUAHUA
MpH HpeieSIbHOM BbIPAKEHHOCTH OXapaKTepHU30-
BaHHBIX MPU3HAKOB HAa HHU3KOM TOHE, KOTOPHIE OH
Ha3bIBACT «3aMOTMJIBHBIM _rojocoMy» (sepulchral
tone), 4To (haKTUUECKU COBMNAJNACT C HAICH Xapak-
TEPUCTUKOM Tparnyeckoro temopa. [IpuBoaut oH u
«TIPOCTBIE» KadyecTBa rojioca, MpUYeM OPHUTHHAIIb-
HOW BBITJISUT TIONBITKA 8KIIOUEHUA KAYEecHE 20-
J0Ca 8 cezmMeHmHbL psad 36ykoe (y Npyrux ¢oHe-
THCTOB OHa MPOCTO He BcTpeuaercs). Eciu npuHsaTh
€ro OpPUTHHAIBHYIO TPAHCKPHUIIIMIO 3BYKOB, TaKOe
BKJIIOUEHHE KauecTB ToJioca  IpelCTaBiseTcs
BIIOJIHE JIOTUYHBIM. Tak ke Kak 3TO Jelaercs U B
Hallell TOHETHYECKOHM TPAHCKPUIILWHU, KAadyeCTBO
rosioca (HeCMOTpPsI Ha TO YTO 3TO CBEPXCErMEHTHOE
SBJICHHE) MOXKHO OBUTO OBl (PMKCHPOBATH B Hadaie
OKpAIlIEHHOTO COOTBETCTBYIOIIMM TEMOpPOM OTpE3-
Ka peud M B €ro KoHie. B nmaHHOM ciydae cBepx-
CETMEHTHBIC SIBJICHHS HE BEIOWBAIMChH OBl B OT/EIb-
HBIW psAJ] M HEe HapyIIainy Obl ‘0OBIYHOI MedaTH’.
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[IpuBeneM COOTBETCTBYIOUIYIO KIACcCH(DUKAIIUIO
kadecTB ronoca I'. CyuTa B ero TpPaHCKPHIILIHHU:

OVII = clear quality.
OA) = dull quality.
OJ = nasality.

O O-1 = wheeziness.

O( = gutturality.

OTHOCHTENBHO HEOOJIBIIOE KOMMYECTBO KAauecTB
rosioca (110 cpaBHEHHIO ¢ OoJiee MO3THUMH KIIacCH-
¢ukanusiMu: ot 33 U BBIIIE) HA B KOCH CTENICHH HE
ymansier mupory ¢onerndeckux uHrepecos [. Cy-
WTa, IMEHHO OHA M J]aeT HaM OCHOBaHHWE JICHCTBU-
TEIBHO CUUTATh €r0 POJOHAYAIBHUKOM aHIJIMHACKON
¢onernkn. Ha »ToM QoHE OBONBHO CKPOMHO
IIPEICTABIICHB U3MEHEHUSI aHIIMHCKON MEJOAVKU.
I'. CyuTt paznmu4aer poBHbBIE, BOCXOJSIIAE H HIUCXO-
e TOHBI U KOMOMHAnuWu TOHOB. Eciaum kKomMOu-
HAIlMM TOHOB TPAKTHYECKH HHYEM HE OTIMYAIOTCS
OT TeX, YTO MBI BcTpedaeM nosnHee y P. Kunrnona:
COCTaBHOM BOCXOAAIINI TOH — V(compound rising)
M COCTaBHOW HUCXOAALMI ToH — A(compound fall-
ing), TO MPOCTHIE TOHBI MPENCTABICHBI UM JIOBOJIb-
HO OPUTHUHAIIBHO:

Posnsrii (level) _

Bocxomsmwii (rising) ”

Hucxomauwmii (falling) 1.

Yrto kacaercs HHTEpOpETAMi TOHOB, TO Y
I'. Cyura oHH coBNajaroT ¢ Hanbosee oOIIenprHsI-
THIMU: POBHBIA TOH — 3TO MEIWTAIMS, 3a][yMYH-
BOCTh; BOCXOASIIIMI TOH — 3TO BOIPOC WIJIM CO-
MHEHHE, HUCXOAAIIMA TOH yroTpedisercs mpe-
WMYIIECTBEHHO B OTBETax, KOMaHIaX W KaTEeropu-
YECKUX YTBEPIKICHUSX.

Ecnn BepxHue 3HaKku (aKTUYECKH HUYEM HeE
OTJINYAIOTCS OT TeX, 4TO yrnorpebmstores y P. Kun-
TJIOHA, TO HUKHUE 3HAaKHU, KoTopbiM ['. Cynt npu-
naer ocoboe 3HAYEHHE, COBEPIIEHHO HE COOTBET-
CTBYIOT peallbHbIM aKyCTHYECKHM PHUCYHKAM 3THX
TOHOB. [Ipyrumu crnoBamu, (hopMa MPOCTHIX TOHOB
HE TaK 1pocTa, Kak 00 3TOM CBUJETENBCTBYET WX
Ha3BaHKeE, HO, KOHEYHO K€, HUKAaKUX TeoMeTphye-
CKuX (UTYp 3TH TOHBI He 00OpasytoT. [Ipu yanune-
HUU CIIOB OT OJIHOTO CJIOTa JI0 JIBYX W Oojee aKy-
CTUYECKUH PUCYHOK Oy/IET HECKOJIBKO WHBIM [4].

[lagenvie Ha caMoM Jelie CTAHOBUTCS TOIb-
eMOM-TIaICHHEM:

"Risky 140 ru

120 rig /\\
90 rix \\
80 i
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Hwuzkuii noabeM Ha caMOM Jiejle CTAaHOBUTCS Ia-
JIEHUEM-IIOIbEMOM:

, Plenty

140 rix /7

125 rp //

115 rig \/
100 rx

Jlaxxe Ha OCHOBaHWHM IPUBEACHHBIX TpaduKOB
JIBMDKEHHS BBICOTHI TOJIOCA MOYKHO JIETKO YO€IHTh-
cs1, Hackonpko mpaB [. CyHT B OTHOIIEHUU [UIH-
TENbHOCTH KaK KOMIIOHEHTa YAapeHHs: riacHbIi [I]
OKa3bIBAeTCS MOJ yAapeHHEeM He TaKUM YK Kpat-
KuM, eciu [tI] okas3pIBaeTcs Mo AIUTEIHHOCTH PaB-
HeIM [len] (nmpaBna, B mo3unmu mombema Ne 2) [I]
TOXKE HE TAKOH y)K KpPaTKHil.

Uro xe xacaercs 3HaueHHI TOHOB, TO I'. Cyut
MPOSIBIISIET B 3TOM CMBICTIE OMNpPENENIEHHYI0 OCTO-
poxHocTh. OHAKO B OTHOIIEHWH POBHOT'O TOHA OH
TOBOPUT O «3aTyMYHMBOCTH», KOTOpas HHUKaK He
MOJKET OBITh JIMIIICHA ONPEASICHHON TeMOpaabHON
OKpacKH, B cydae >k BOIpoca OH YIOMHHAET Tak-
Ke U «yIOUBJIEHHE», a 3TO YXKe SBHAs DMOIMS WIH
10 KpallHel Mepe CII0KHOE YYBCTBO, a MAJICHUE, 110
€ro MHEHHIO, CBA3aHO HE TOJIBKO C OTBETOM, HO U C
KaTerOpUYeCcKUM YTBEP)KJIEHHEM, TO €CThb JaHHBINA
TOH ONpEETIeHHO cBsi3aH ¢ dMda3oi. Takum obpa-
30M, YK€ B JaHHOU (XOTS U MHUHUMAJIbHOW) (QyHK-
LMOHAFHON CHCTEME MBI BHJAUM BTOp)KEHHE B
SMOIMOHAIBHYIO cpepy, YTO BIOCIEACTBUHU CTAJIO
OyKBaJIbHO OMYOM HWHTEPHpPETAlUi TOHOB, YTO H
nano I'. ITanbmepy moBOA MO3/IHEE COMHEBATHCS B
pEllIeHUN JTaHHON MPOOJIEMBI, TO €CTh Koppeasyuu
MOHOG U UX 3HAYEHUIL.

OOpamasice K craBliel BechbMa aKTyallbHOM
mpobjieMe  BBIOOpPa  HETEPMHUHAIBHBIX  TOHOB,
I'. TlanbMep B cBOe Bpems mucall He 0e3 roMopa:
«[Ipu coBpeMeHHOM COCTOSHUU 3HaHuA (Uau moy-
Hee He3HAHUA) OTHOCUTENBHO (DYHKIUH WHTOHAIIU-
OHHBIX CPEJICTB BPSIII I MOXKHO CIeNaTh YTO-THO0
Oorpliee, YeM 10J00paTh TUITUYHBIC TIPUMEPHI pa3-
JIUYHBIX TUIIOB TOCIEN0BATENbHOCTEH U MONBITATh-
Csl ONpeNeNnuTh UX Oollee WM MEHEe OYCBUJIHBIC
(GyHKIWHU, HAAESICh HA TO, YTO OHM MOCIYKaT OT-
MIPaBHOM TOYKOM Il NOCIHEAYIOIIMX HCCIIEN0Ba-
Hu» [5, c. 87].

Wtak, paccMOTpUM TOHETHYECKYIO TPaHCKpPHII-
nuto, npemiokeranyo . Cyurom. K coxanenwro,
MPHUXOANUTCS KOHCTATHPOBATh, YTO MPOOIeMy MHO-
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FO3HAYHOCTU TOHOB OH MBITAETCS PELIUTh OMSTh-
TaK{d 32 CYET YCJIOKHEHHMSI MeJOAMYECKON TpaH-
ckpunuun. IIpexae Bcero, xKareropuueckoe BO3-
paXXEHHE BBI3BIBAET €r0 TEOpUS KOOpJIWHAIMU U
cyOopauHanuu. B KHHre «AHTIIMHACKAs MHTOHALUS
C CHCTEMOW yIpa)XHEHUI» €ro U3J0KEHUE MpaBUil
00pa30BaHus IOCICAOBATEIBHOCTEH WHTOHAI[HOH-
HBIX KOHTYPOB B PEUM CBOJIUTCS MPAKTUUECKU K
4icTo opMaibHOMY monxony. [IpemnokeHHas um
CHCTEMa COYMHCHHUS M IMOAYMHCHUS HHTOHAIIMOH-
HeIXx KOHTYpoB (Tone Groups) aGconoTHO nece-
MaHTU3UPOBAHA, TO €CTh, OTBJIEYEHA OT PEATBHOrO
HAIMOJHEHHUS YacTel nmpemioxkeHus. B kauecTBe ui-
JIIOCTPAllMK MPUBEIEM OTPBIBOK U3 €ro padoThl |35,
c. 88]:

«[locnen0BaTEIbHOCTH TOHOBBIX TPy, 00b-
€IMHCHHBIX COYMHEHMEM, UMCIOT HMJICHTUYHEIC 3a-
BEPIICHMS KaK B [IEPBOH, TAK U BO BTOPOM YacCTH.

1. V followed by ¥ (T-G. 1 + T-G. 1)
2.}, , } (IG.z + T-G. 2)
30 b w o o» v (T-G. 3 + T-G. 3)
[TocieoBaTeNnbHOCTH TOHOB, OObEAHHSIEMbIE
CHHTAKCHYECKOM CBA3BI0 MOXYMHEHHS, OyIyT
MMETh Pa3HbIe 3aBEPUIAIOIIIE TOHbIY.
I. \ followed by # (T-G. 1 + T-G. 2)
2.}, .V (TG 2 + T-G. 1)
3. Y w » B (T-G. 1 + T-G. 3)
4. b w » ¥ (T-G. 3 + T-G. 1)
5. /1 w o » ¥ (T-G. 2 + T-G. 3)

Bpsin mu umeeT cMbIc paccMaTpuBaTh OTACITBHO
JI. Apmctponr u U. Yopna, x0T, MO HamuM JaH-
HbIM, JI. ApMCTpOHT Hayana cBor paboTy HaJ WH-
TOHAIMEW Topa3/io paHblle, OJHAKO Hauboiee MIn-
pOKOE MpU3HAHKE TTOJTYYHIIa UX COBMECTHAs pabora
«A Handbook of English Intonation» [6]. Uto kaca-
ercsi ATHX aBTOPOB, TO 3/IeCb MOXXHO TOBOPUTH O
CHCTEME TOHETUYECKOW TpPaHCKPHUIIINH, MaKCH-
MaJbHO TPUOIIKEHHOW K pPEaNbHOMY JBHIKECHHIO
ToHa. PaccMOTprM NBHKEHUE TOHA B IPUBEICHHOM
HUWKE TIpHEMepe.
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Kak BuaHO M3 mpHBENEHHOTO MpuMepa (M MHO-
TUX IPYTUX, KOTOPBIE 31e€Ch HE JaHbl), aBTOPHI CUH-
TalOT, YTO OJHOCIOKHBIE CJIOBa JOIKHBI 00O3HA-
YaTbCsl TOW WJIM MHOM €IMHOW YepTOi: POBHBIE TO-
Hbl — TOPU30HTAIBHBIMA CUMBOJIAMH, & IOIbEMBI
Y NaJCHUs, COOTBETCTBEHHO, BOCXOASIIMMHU U HHUC-
XOMAIIMMUA CHUMBOJaMH Ha (POHE TPaHCKPHIIIUH
CEerMEHTHBIX €IMHML. Eciu cpaBHHBATH NPHUBOAU-
MY MMHU CHUMBOJIMKY C p€albHbIMH aKyCTUYECKHU-
MH PUCYHKaMH TOHA, TO CYLIECTBEHHBIX pa3jIMuuil
MBI He HaOmoaeM. Eciu ke peus 3axoaut o Oornee
CIIOKHBIX CTPYKTYypax CJIOB, KOrZla Hapsaxy C ynap-
HBIM CIJIOTOM HYXHO H300pakaTh W Oe3ymapHbIe
CIIOTH, TO TOCJIEAHUE M300pa)KaroTcs aBTOPaMH C
MOMOIIbI0 TOYEK. TakuM 00pa3oM, pPOBHBIH TOH
MoJyvaeT MpoJO/DKEHUE B BHJIE OMHON mim Oornee

TOYEK, 8 BOCXOJIINI TOH OyJeT yxKe IpecTaBicH
B BHJIE POBHOTO TOHA M TOYKH, KOTOpast HAXOAUTCA
IIPUMEPHO HA TOM K€ YPOBHE, YTO U KOHEI] OJIHO-
CIIOKHOrO CJI0Ba. HUCXOZAIMMIA e TOH COXpaHseT
(dbopMmy najzieHns, HO Ha TOT pa3 MajeHue JTOMOIHS-
ercs TOYKOM.

B oredecTBeHHBIX MOCOOMSX IO MHTOHAIIUHU aH-
TJIMACKOTO SI3bIKa, MPUMEHSBIINXCS 10 CPaHUBHU-
TENbHO HEJaBHEr0 BpEeMEHH (KOrJa OCHOBHBIM HH-
CTPYMEHTOM 3BYYaHUS aHTIHICKON peun ObLT Mar-
HUTO(OH), OTEYECTBCHHBIC (HOHETHCTHI MPEANIOUH-
Tallid I0JIb30BaThCsl UMEHHO cuctemord U. Yopa u
JI. Apmcrponr. Ilpumepsl, npuBeAeHHbIE HUXKE U3
pa6or O. U. Juxymmunoii [7, ¢. 267] u I'. II. Top-
cyeBa [8, c. 216], xapakTepHbl ObUIM ¥ ISl IPYTHUX
OTEYECTBEHHBIX (POHETHUCTOB.

O.U. {uxymnHa

They saw it come out of the West |

and toward them, | such slow movement |

T

as that with which a dying animal |

drags itself back to its lair. ||
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I'.Il. TopcyeB

One morning |

the old Water— rat |

put his head out of his hole. ||

Ilepelinem Ttenepb K pacCMOTPEHUIO CUCTEMBI
toHoB y P. Kunrmona (1958). Kak mbl BUIUM, Y
P. KunrgoHna ObUTO y)Ke HECKOJBKO MPEAIICCTBEH-
HUKOB M OH MOTI' OIIEPEThCS HA UX OIBIT, B KAKOW-TO
Mepe OH JIEWCTBUTEIBbHO MX IOBTOPSET B CBOEH
nepBoii Teopernueckorr pabore «The Groundwork
of English Intonationy» [9]. 3nech oH elie koneOner-
Csl B BBIOOPE TOHETUYECKOW TPAHCKPHUIIIIUU U MPH-
BOJIUT TOCJICIOBATEIBHOCTH WHTOHALIMOHHBIX KOH-
TYpOB KaK B BHJIC MHHUIMAJIbHBIX OYKB, TaK U C I0-
MOIIBIO OTACIBHBIX TOHETHYECKHUX 3HAYKOB. AHa-
JIOTUYHYIO CUTYAI[UIO Mbl BUIAUM U Y MHOTHX JIpY-
rux (onerucroB. IlpuBemeM [UIs HATJSIHOCTH
omuH u3 Takux ciydaeB (P. Kunrmon crernuansHo
OrOBapHMBaeT TO OOCTOSITEIBCTBO, YTO Tpesarae-
Masi UM TPAHCKPHUIIIUS HE SBIACTCS CIUHCTBECHHO
BO3MOXKHOM, TO €CTh, KaK cKa3allii Obl MBI, 3TO BCe-
'O JIMIIb OJHA U3 BO3MOXKHBIX «(pa3supoBOK» Mpe-
JIOKEHHUSI):

IL |IL|IL |IL | 1X

In'stead of waiting,| she 'went to the ward-
robe,| 'took out her 'best clothes,| 'dressed with
'great carg, | and 'went 'out for’a walN|

MpbI BIOJIHE CO3HATEBHO B3SJIM OIHO M3 Hanbo-
Jiee TIPOCTBIX MPEIOKEHHUH JJI TOTrO, YTOOBI MOXK-
HO OBLIO JIerdye MOHSTh HPHMHIIMII TAKOr0 JBOHHOTO
0003HAYEHHS: COOTHOCS MMay3bl B MPEAJIOKECHUU C
nay3aMd B TIOCJIEIOBATEIbHOCTH HWHUIIUAJIBHBIX
OyKB, MBI HE BHJHMM, Kak OyJTO, MPUHIMIHATLHOMN
Pa3HUIBI MEKIY BBIOOPOM TOH HJIM MHOH TOHETH-
yeckord  TpaHckpunimu. COOCTBEHHO  TOBOpS,
WMEHHO 10 MYTH MNpPEACTaBJICHUS KOHTYPOB B IO-
CTOSIHHO HEW3MEHHOM MHHHUMAJIBHOM BUJIC IOILIH
Hamu pycucthl, ToBopst 0 MK 1, UK 2, UK 3 u 1. 1.
N3 Toro, 4To JaHO BBIIIIE, JIETKO MOHSTh, YTO TPYyI-
1a MHUIMAIbHBIX OykB IL mpenacrapiseT BOCXOs-
IMI KOHTYp, a rpynmna II paBHO3HauHa HHUCXOIS-
EMY KOHTYDPY.
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Ha nepBbIii B3] cucTeMa MHUIIMAJIBHON TpaH-
CKpHIILIMK JTOBOJIBHO MPOCTa M, CIEJOBATENbHO, €
BIIOJTHE MOXKHO OBUIO OBl MCIIOJIL30BAaTh LIS LieNei
npenonaBanus. He cTouT, omHako, 3a0bIBaTh, 4TO
TAKUMU MIPOCTHIMU TPEIIOKEHUSMH JIeJI0 HE orpa-
HUYMBaeTcs, Ha caMoM jene (pasupoBKa MOKET
OBITH IOBOJILHO CIIOXKHOM M CHCTEMa TOHETHYECKUX
3HAYKOB, CTOAILINX PAJIOM C TEKCTOM, JaeT ropaszo
OorbIlie BO3MOKHOCTEH, KaK U TIOKa3bIBACT TO3/JHEE
cam P. Kunrnon, ans oTpaxxeHus pealbHOTO 3Byda-
HUS TEKCTA.

Kakum oOpazom P. KuHrmoH mpuimen k perie-
HUIO O BBIBOJI€ TOHETUYECKUX 3HAUKOB 3a MPEAeibl
TEKCTa, CKa3aTh TPYIHO, HO 3TO YPE3BbIYAHO BaXK-
Has ocobeHHocTh. B pabore «The Groundwork of
English Intonation» oH Takxke MOAPOOHO OCTaHAB-
TUBaeTcs Ha (GUKCHPYEMBIX MM TOHAX, HO Kak Obl B
WX TIepBOHaYaNbHON popme, MpUOIMKEHHON K aKy-
CTHUYECKUM JaHHbIM. OJJHAKO OH MPEACTABISIET 3TY
(dbopMy B CTpaHHOM BHUJIC: B BHJIE KIMHBEB, TO €CTh
KaXJbplii TOH HMMEET, MO0 KpailHEell Mepe, cHayasa
YTONIIEHNE, KOTOPOE MOTOM CXOJTUT Ha HeT.

OTyacTu 5TO MOXKHO OBUTIO ObI OOBSCHUTH YUCTO
APTUKYJSIHOHHBIMA TPUYMHAMH, JIPYTUMH CJIOBa-
MH: HAYaJI0 TOHA BCer/la BHI3bIBAET Y rOBOpsILe-
ro 0oJbliee ycuJjme, 9eM ero npogomkerue. Kpo-
Me Toro, P. KuHrIoH mpekpacHO MOHWMAaeT IBOM-
HYyI0 MPHUPONY KakIOro0 TOHA, TO €CTh TOH — 3TO
BCErJa COYETaHUE ONPEAETICHHOIO MU3MEHEHUS BbI-
COTBI TOJIOca U 'POMKOCTU. Tak Wi WHaue oObsic-
HUTH CTPAHHBIA BHJI MEPBOHAYAILHBIX H300pake-
HUH TOHOB (€Ille pa3 OTMETUM, YTO 3TO He Ta (opma
TOHOB, KOTOpasi pealibHO HCIOJB3YeTCs MM B €ro
TOHETHYECKON TPAHCKPUIIINH), KOHEYHO, MOXKHO,
HO OHH CJIMIIKOM JUCTapMOHUPYIOT C UX peallbHBI-
MH aKyCTHYECKHMMH OKBHBalleHTaMH. [locKOmbKy
BBICOTa TOHA (MEJOJHMKA) M TPOMKOCTH Ha TOHO-
rpamMMe AAKTCS pa3leibHO, HO U Ha OIHOH M TOU
K€ TOHOTpaMMe OHH JIETKO Pa3InyaroTcs.
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PoBHBIH TOH
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I'poMkocTL POBHOTO TOHA

Y P. Kunrgona mpucyTCTBYET B €ro CHCTEME
YK€ JIOCTATOYHO OOJIBIIOE KOJNMYECTBO PAa3IMIHBIX
TOHOB: €r0 CHCTE€Ma COCTOUT KaK M3 MPOCTBIX TO-
HOB, TaK M CIOXKHBIX. OCHOBHBIM TOHOM, KOTOPBIH
pasBuBaer (¢pasy (BMECTO  «IIalbMEPOBCKUX)»
IIKaN), SIBJSIETCSl POBHBIA TOH. Bepenuua posenvix
MOHO8 UMNIAUUUIMHO O03HAYUACM RNOCHMENEeHHOoe
NOHUIICEHUE MOHA, HAYUHASI OT CaMOr'0 BBICOKOTO
ToHa (HAa4aJo MPEMTIOXKEHHs) BIJIOTH 0 CaMOTO
HU3KOTO, TIPUYEM 3TO MOHWKEHHE Irpad)UuecKy HU-
Kak He ¢ukcupyercs. B mannom ciydae P. Kunr-
JIOH, BUJMMO, OIHMPAETCs Ha OCHOBHOE IOJIOKEHHE
OpHUTaHCKUX (POHETUCTOB O HAMOOJIBIIEH YACTOTHO-
CTH TaK Ha3bIBaeMOM «HHCXOmsmIend mkamsny (De-
scending Scale). /leficTBuTenbHO, OTPaOOTKON TOM
IIKaJlbl B OCHOBHOM M 3aHHMMAIOTCS HAIU (hOHETH-
CTBI, MOCKOJIBKY JUISI PYCCKOTO y4Yallerocsi mocre-
MeHHOe cTyneH4YaToe (KaXXAbI POBHBI TOH IO
KpaiiHell Mepe TEOPETUYECKU COXPaHAET B aHTJIUM-
CKOM $I3BIKE€ CBOIl POBHBIN XapakTep) MOHIKEHHE
TOHa SABISAETCS BeChbMa HEMPUBBIYHBIM. Pycckue
O0BIYHO C BBICOKOT'O TOHA CXOJISIT BHU3 yXKe Ha Tep-
BOM CJIOBE MPEIOKEHHUS.

OcraHoBUMCSl CHayala Ha (QYHKIHSIX APYTHX
MPOCTBIX TOHOB. Jljis 00umx Borpocos P. Kunrmon
MOJIb3YETCA BBICOKUM BOCXOJSAIINM TOHOM, XOTS U
OrOBapMBaeT BO3MOXXHOCTh B OTAEIBHBIX CIIydasx
Kak OblI TPOJOJKEHUSI HU3KOTO BOCXOJISIIEro TOHA
JUIsl BBITIONHEHHST TOU ke (QyHKIUU. TOT ke TOH
WCIONIb3yeTCsA U MPU BBIPAKEHUU yIuBiIeHUsA. Hus-
KM BOCXOJSIIIMI TOH XapaKTEPEH B OCHOBHOM JUISL
HEOPEXKHO OPOIICHHBIX PEMapOK, €CIM OH BCTpeya-
ercs B KOHIIE OTAEIBHOIO MPETIOKEHHUs, a eMy
MIPEIIeCTBYET BEPEHUI]A HU3KHUX POBHBIX TOHOB.
3/1ech MBI YK€ BUIUM CXOJCTBO C aHAJOTHYHBIMU
koHcTpykuusamu y I'. Tlanemepa. Huskuii Bocxos-
LI TOH XapakTepeH TaKKe JJS 3aBepIllieHUs He-
TEPMUHAIBHBIX CHHTArM.

Hu3kuit HUCXOASNIUA TOH OOBIYHO YIOTPEOJIs-
eTcsl JUIsl IIPOCTOrO 3aBepiiieHus Qpasbl, 6e3 KaKux-
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Bricokoe nagenue
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| POMKOCTDb IMAICHUS

00 co3HaueHui. B ciydae xoHTpacTa miau dMmda-
3bl 3TOT TOH 3aMEHSETCS BBICOKMM HHUCXOJSIINM
ToHOM. JIF000ii M3 TIepeUnCIIEHHBIX TOHOB TIPH YCH-
JeHnu 5M(pa3bl MOXKET YABaMBATHCS (ITO MPABHIIO
pacIipocTpaHsIeTcs 1 Ha CIIOKHBIC TOHBI).

Ha nene yoeoenue ne o3znauaem monvko ycu-
JIeHUe ZPOMKOCHU, KaK MOXHO OBUTIO OBbI TIpearo-
JIOXKHTh, 3TO MOXET OBITh U HpOCHIOC VOJIUHEHUE
36yka (B 3aBUCHMOCTH OT TO3UIUH), Yeeruuenue
UHmepeana TaJieHus Wik MoabeMa U T. 1., TO eCTh
YIBOGHHE MMEET HECKOJNBKO (PYHKIUI U KOHKpET-
HOE 3BYYaHHE 3aBHCHUT OT KOHTEKCTA.

Uro xe Kacaercs CIOXKHBIX UITH, KaK OINpeerserT
ux P. KunrooH, «kuHeTHYecKnux» TOHOB, TO 3/1€Ch
CHUTYallUsl BBITJIIUT elle Ooiee 3almyTaHHOH Kak C
TOYKH 3peHUs OPMBI, TaK U BBIpaKaeMoi (QyHK-
uuu. TodapKO [ HEKOTOPHIX CIOXKHBIX TOHOB
(BmpoyeM, penko ynorpeoutenbHeix B R. P.) dpyHk-
LM TIPECTaBIseTCs OJHO3HaYHOU. Tak, HampuMmep,
JUIS. HUCXOJIAIIE-BOCXOASAIIEr0 TOHA TaKOH (yHK-
LHEN SIBISIETCS BbIpaykeHUEe npoHuu. B kaure M. B.
HaBpimoBa «3BYKOBBIE MApagOKChl aHTIUICKOTrO
s3bpIka M uX (pyHKIHMOHANBbHAs crienuduka» [10, c.
25] MBI HaxXOAMM CIeAylolllee BbICKa3bIBaHHE:
«[IporuBopeune MeXay coaepkKaHHEM JIEKCUKH U
MPOCOIMU HE SIBJSIETCS €MHCTBEHHBIM CIIOCOOOM
yKa3aHus Ha (akT SHAHTHOCEMHHU (ITPOTHBOIOIOXK-
HOCTh 3HaueHuil). B oTaedbHBIX cilay4yasgx Ha 3TO
’Ke yKa3bIBaeT M BOCXOASAIIe-HUCXOAAIMN TOH
(moabeM paBeH MAaJeHMIO), 3HAKOBAasA (YHKIUSA
KOTOPOIr0 3aKJII0YaeTci MMEHHO B TOM, YTOOBI
JAaTh NMOHATH CIAyHIAOIIEeMy, YTO TO MJIH HHOE
CJI0BO He JI0JIKHO BOCIIPHHUMATBLCA B €ro mps-
MOM 3HaueHHHU. XOTs BCE aHTIHHCKHE ()OHETUCTHI
CXOIATCA BO MHEHUU OTHOCUTEIBHO HWPOHUYECKOMH
MIPUPOBI BOCXOMASAIIE-HUCXOSAIIEr0 TOHA, O KOH-
KpeTHOM (PYHKIIMOHHUPOBAHWU 3TOTO TOHA B PEUH
MPAaKTUYECKH HUYEro He U3BECTHO». Heobxommmo
N00aBUTh, YTO B aHTJIMMCKHX TUAJIEKTaX YIOTPeO-
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JICHHE STOr0 TOHA MOXKET W HE BBIMOJHATH TaKOM
GyHKINH.

Upe3BplUaliHO LIMPOKKUM 10 TMAIa30HYy BbIpaKa-
eMBIX 3HAYCHUH (B TOM UYHCIIC M UPOHHUH) SBISICTCS
HUCXOJIAIIE-BOCXOAIINN ToH, TipudeM y P. Kunr-
JIOHA HE JIEJIAaeTCs MPOTHUBOIMOCTABIICHUS BBICOKOI'O
M HH3KOIO0 BapHAHTOB HHUCXOMASIIC-BOCXOISIILIEIO
TOHA C TOYKH 3peHHS MX (DYHKIIMOHAJIHHOW 3HAYH-
MOCTH.

3aBepiiast Hamie o0o3peHue cuctembl P. Kunr-
JIOHA, HENB3S HE YIIOMSHYTh YIOTPEOJICHUS UM TIPU
OIMCAHWU KOHTYPOB TaKUX TEPMHHOB, KaK «pre-
head», «heady», «nucleus», «tail», To ecTh memaercs
MOMBITKA JaTh OOIIYIH0 MOJENIb KOHTYpa, ¢ OIHOMH
CTOPOHBI, a ¢ JAPYroii — 0003HAYUTh YaCTH HTOrO
KOHTypa. Buaumo, 310 aenanock He 0e3 yMbIcia —
HUMENIOCh B BHJLy Kak-TO 0000IINTh Hanbosee 4acTo
BCTPEYAIOIIMECd KOHTYPhl B AHIJIMHACKOM SI3BIKE,
onHako P. KMHrIOH opraHW4MiICcs JIMIIb HAa3BaHUSI-
mu. [lo3gHee ObLT A00aBieH TepMuH «body» mis
0003HaYEHHST HUCXOIAIIEH IKaabl. Bo3MOXKHO, 4TO
MPH  ONPEAEICHHBIX CTaTHCTUYECKUX IOACYETaX

MoJJ00HOE JIeNieHUue KOHTypa MOTJIO ObI 1aTh KaKHe-
TO XapaKTEPHbIC TAHHBIC B OTHOIICHUU Pa3JInIHBIX
peructpoB peun. Bmecte ¢ TeM B ciydae oTpHIia-
TENFHOT'O pe3yNbTaTa TaKoe CPAaBHEHHE KOHTYpa C
JKUBOTHBIM, KOTOPOE HaIlpallliBaeTcss caMO COOOM,
MPOU3BOJIMT JOBOJIBHO 3a0aBHOE BIIEYATIICHHE.

OnwucanHoe wWieHeHHe ObLIIO BOCIPHHATO MHO-
rUMH (QoHeTHCcTaMu (MBI HaJeeMCs HE paau TOro,
YTOOBI CIIe/IaTh TOHETUYCCKYIO TPAHCKPHUIILIHIO IS
Oosiee HAyKOOOpa3HOM, XOTSA, KaK Mbl YBHJIUM HH-
e, JeNaIMCh W TAaKHE IOIBITKH), U BHJbI 3TOrO
YICHEHUS ObLTH CAMBIMHU Pa3HOOOPa3HBIMH.

ITockonbKy MBI MOKa HE BUJMM B ITOW HJEe
0co00ro CMbICHA, TO HET HEOOXOIUMOCTU IPHBO-
JUTh COOTBETCTBYIOIINE HW300paKeHUS JTAHHOIO
YICHEHMS Yy KaKIOro aBTOpa, KOTOPhIM UM TI0JIB30-
BaJics, 3a UCKIIIOYEHUEM, TTOKAITYH, CAMOTO MPOCTO-
ro, npuBomumoro B kaure k. J[. O’Konnopa
u I'. ®. Apronpna «HTOHAITHS PAa3TOBOPHOTO aH-
micKoro s3b1kay (1961) B ogHOM U3 T71aB ¢ (MHO-
203nayumensvHoim) Ha3BanueMm «The Anatomy of
English Intonationy.

I could have kicked myself

Pre-head Nucleus

l'oBOpst OOBIYHBIMH CIIOBAMH, MPeATroJOBHAsA
4yacTh — OTO MPOCTO Oe3ymapHbIe CIOTH Tepe
MIEPBLIM yJapEHHEM, F0JI0Ba — 3TO TIEPBBIA yIap-
HBI CJI0T, TeJI0 — 3TO BCE MOCIEAYIOUINE YAapHbIe
CJIOTH BIUIOTH JI0 TOCIEAHEr0 YIAapHOro ciiora u
XBOCT — Oe3yJapHbIid CIOT WJIM CJIOTH IOcje TOo-
CIIEIHETO YIApHOTO CJIora, JIOTUYECKH BBIAEIEHHO-
ro B npeioxeHnu. [IpuBenemM coOTBETCTBYIONIYIO
MOATBEP)KIAIONIYI0 IUTaTy W3 YK€ Ha3BaHHOIO

Tail

Hamu Beime mocoOus: «In the stepping head the
stressed syllable of the first important word is on a
high, level pitch; that of the second important is a
step lower; that of the third is a step lower still, and
so on until the nucleus is reached» [11, ¢. 17].

CornacHo cucreMe, KOTOPYIO MbI ceiidac 00-
CY)KIaeM, «rojioBa» KOHTypa Morjia ObIThb Kak Ha
BBICOKOM YPOBHE, TaK M Ha HH3KOM.

Why did you tell me you couldn’t come? Don’t upset yourself about that. How did you manage to do

that?

99—
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ABTOpPBI 4pe3BbIYAIHO 03a00YEHBI TEM, UYTOOBI
yJanyecsi He BBIICISUIM METOANYecKH Oe3ynapHbIe
CIIOTH, TIOCKOJIBKY ITOCIEIHHE MOJHOCTBIO MOTYH-
HSIIOTCS YAAapHBIM CJIOTaM, TO €CTh MPOH3HOCSATCS
a0COMIOTHO Ha TOM ke ypoBHe. C 3TOH LIelbl0 OHU
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3aMEHSIIOT CIIOBO «Stress» (Kak aMOUTYEHTHOE, C UX
TOUYKU 3pEHUS) TEPMUHOM «accent». ToIbKO aKileH-
TUPOBAHHBLIC CJIOBA MOTYT UMETh TO MJIM MHOC U3-
MCHCHHUEC TOHA, OCTAJIbHBIC CJIOBA MOI'YT OBITh mon
yIapeHueM, HO OHH, €CIM 3TO HE CONPOBOXKIAETCS
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HU3MCHCHUCM TOHA, IIPOM3HOCATCA Ha POBHOM
ypoBHe. Takum 00pa3oM, aBTOPHI Pa3IHYalOT ‘HHC-
xomsmyto 1kany’ (The Stepping Head), ‘Huskyio
mkany’ (The Low Head) u ‘ckonb3sinyro BBepx
mkany’ (The Sliding Head). He BnaBasice B Gomnee
MCJIKHUE JC€TaJIM BO3MOXHLBIX BapHaHTOB YIIOMSHY-
TBIX IIKaJ, B IIEIOM MOYKHO COIJIACUTHCS C OCHOB-
HBIM TE3MCOM O POBHOM MPOAODKEHHH Oe3ymap-
HBIMH CJIOraMH AaKICHTUPOBAHHBLIX CJIOT'OB, II0-
CKOJIbKY PYCCKHE ydYalluecs UMEIOT OObIKHOBEHHE
MOHIDKATh TOH IMOCNIE aKIIEHTUPOBAHHOTO CIIOra.
Huskoe Havano ckomp3sieil mKkaasl 0003HAYACTCS
cumBosioM [lI], To ecTh B OOBIYHON TOHETHYECKOH
TPAHCKPUIILMY TPUBEICHHBI HaMH BBILIE IIPUMEP
OyIeT BBITJISLIETh CICAYIOINM 00pa3oMm:

II|{ow did you manage tondo that?

[NombITKa POTUBOIIOCTABUTH «aKIIEHT» «yJape-
HUIO» B OOIEM IIOHATHA, MOCKOJIBKY aBTOPHI HE
CUMTAIOT (YHKIHMOHAIBHO HArpy)KeHHBIMH He-
OonplIie M3MEHEHHS TOHA, TO €CTh OHU KakK Obl
MPHICPKUBAIOTCST  TTPOTHBOIIOIOKHONH TSHACHIIUH
M0 CPaBHEHUIO C TeMH (POHETUCTAMHU, KOTOPHIC TTbI-
TAlOTCS M30aBUTBCS OT TPOMKOCTH KakK ()YyHKIIHO-

HaJBHOTO TpU3HAaKa yaapeHus. B crarbe, mocBs-
IICHHOM ONpeeNeHnI0 MecTa CIIOBECHOIO yaape-
HHsI HOCUTEISIMHA pyccKoro s3bika, JI. B. bonnapko
u JI. A. BepOunkas nmumiyt: «Takoro pojaa gaHHbIE
MO3BOJISIIOT HE paccMaTpuBaTh HHTEHCHUBHOCTH
TJIACHOTO KaK CKOJIbKO-HUOYIb  CYyIIECTBEHHBIH
MPU3HAK €ro YAapHOCTH WM Oe3ymapHocTH» [12,
c. 31-35]. T'. Mon B «OcHoBax ¢oHeTukn» (1963)
Mycail B OTHOIIEHUH aHIJIHCKoro ynapenus: «He-
CMOTpS Ha TO, YTO TOBOPUTH O CUIIOBOM BBIJEIEHUU
CTaJo Tpajulyel, TPOMKOCTh CIIOTOB He (DYHKIIHO-
HUpPYET B MHTOHAIIUH, XOTS 3BYKH PEYH U MOTYT,
HECOMHEHHO, Pa3IuYaThCs 1Mo TpoMKocTi» [13].

Uro kacaercs pador M. A. K. Xammmnes «HTO-
HallMOHHAs CHCTEMa aHTIUHCKOro s3bpika» (1966),
«MHTOHANMS 1M rpaMMaTuKa bpuTaHCKOro aHriami-
ckoro si3pikay (1967) m «YcBoeHue mporiecca BbI-
pakeHHsI 3HaYCHUI: MCCIIeOBaHUS B 00JacTH pas-
Butua s3bika» (1975) [14], To ero ymiedeHue
CTPYKTYPHOHN JIMHTBUCTUKOM HE MOTJIO, €CTECTBCH-
HO, HE CKa3aThCS M Ha MPEUIOKEHHOM UM CHUCTEME
TOHETUYECKON TPAHCKPHUIIIUHU (IIOMHUMO 5 0a30BBIX
KOHTYPOB, OH TpeJaraer eie i MHOTOYHCIIEHHbIE
WX BapUaHTBHL, KaK BUJHO W3 NPHUBEICHHOW HIDKE
Tabnuie 1).

Tabauua 1

The primary tone system is as follows:

Term in Visual
system: symbol:
1 \
2 { ¢
3 -
NS
5 (VAN
Double Tonics:
Term in Visual
system: symbol:
13 N\
5312 N\

Tonic Terminal
movement : tendency:
falling low
rising high
falling-rising high
rising mid
(rising-)falling-rising- mid
(falling-)rising-falling!! low
Tonic Terminal
movement: tendency:

(as tone 1 plus tone 3)
(as tone 5 plus tone 3)
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For the purposes of the present analysis the following secondary systems are recognized:

A: Secondary systems at tonic

Term in Term in Tran— Visual Tonic

primary secondary scription symbol: movement:

system: system: symbol:
[
1 wide

1 medium (neutral)
1 narrow

2 straight (neutral)
2 broken

4 high

4 low

5 high

5 low

E=N

A —
N

W
A L Id B IN N = =

(V]

\

|

high to low

mid to low

mid-low to low

rising to high

high falling-rising to high
falling to mid, rising
falling to low, rising
rising to high, falling

Yo <N/ o

rising to mid, falling;
“breathy”.

"' Underlining indicates the part of the movement which carries the greatest intensity. The initial
movement shown in parantheses is an optional on-glide.
">To be read "one three", "five three" (not "thirteen", "fifty-three").

MBI co3HATENBFHO HE TPOIOIDKAEM JPYTHE BUIBI
IIKaJl, TTOCKOJIbKY, XOTSI caM OH YTBEPXJIal, 4TO
o0o03HaYaeMble KOHTYPBI BBIPAKAIOT TpaMMaTHye-
ckue 3HadeHus, [[. Kpucran B omHoit u3 rimas «IIpo-
COAMYECKHE MTPU3HAKU U JIMHTBUCTHYECKAS TEOPHUS»
B KHUTE « AHTIMICKU# TUT Tooca» (1975) ormeua-
€T, 4YTO JMIIb YacTh KOHTYPOB JEHCTBHUTEIHHO
MOXXHO COOTHECTH C I'paMMaTHYECKHMHU 3HAYCHHS-
MU, OCTaIIbHBIE K€ OTHOCSATCSI K DMOTHBHBIM 3HAUe-
HUSM, HECMOTpPSI Ha TO, YTO CaM aBTOp IbITaeTCs
3aByallUpoOBaTh ATOT (AaKT Pa3THYHBIMH TEPMHUHO-
JIOTHYECKUMHU YXMIIPEHUSMU THUNa «committedy,
«uncommitted» nnu «involved» [15]. Upe3Bbruaii-
HO TPYIHO yrajiaTh, YTO MOHUMAETCS MOJ TaKOi
TepMUHOJIOTHEH. B 3T0i CBS3M MOXXHO OBbUIO OBbI
3a/aTh LEIBINA PSJl BOPOCOB, HO SICHO OAHO, YTO,
Oyay4yd IpaMMaTHCTOM, OH CTapaercs MpUOJIM3UThH
COOTBETCTBYIOIIHNE 3HAYEHUsI (IMOTUBHBIE) K TpaM-
MaTrueckuM. Tak, Hampumep, Kak MOHHMAaTh pas-
Huiy Mexay «mild command» u «insistent com-
mand», yem kareropus «mild command» otinya-
ercsi OT «MpPOchOBbD). MBI BBIHYX/ICHBI B JaHHOM
cllydyae MPHUCOETUHUTHCS K OIEHKE TaHHOW CHUCTe-
MBI, U3JIOKEHHOW HecKolbKo BhIe J. Kpucramom.

C Hamell TOYKM 3peHUs, JIOMOIHUTEIBHBIM
OCJIOXKHEHHEM SBIISIETCSA TO, YTO MPEIaraeMyio UM
cuMBONMIMKY M. Xammael cuuTaeT BO3MOXKHBIM
BBECTH B MHTOHUPYEMBIH UM TEKCT. 371eCh MOXXHO
YCMOTpPETh OINPEACICHHYIO aHAJOTHIO0 C TEM, 4TO
obuto caenano y I'. CyuTa, HO He HaJo 3a0bIBaTh,
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yro y I'. Cyuta ObUI0 MUHMMAaIBHOE KOJIHYECTBO
CUMBOJIOB TOHETHYECKON TpaHCcKpunuuu. Ecnm xe
MBI 00paTHMCSl HEMOCPEJCTBEHHO K TEKCTaM, KOTO-
pble nporHTOHUpOoBal M. Xammmzel, To cpasy cra-
HET SICHO, HACKOJIBKO CIIOKHEE OKa3bIBaeTCs 3ajada
[IPOYTEHUS TAKOI'O TEKCTA 10 CPABHEHMIO C TEKCTOM
y I'. Cywura. JIns WHTEpecyromuXxcss Mbl CUYHTaeM
BCE-TaKH HEOOXOJMMBIM MPHUBECTH HAYAIIO JUAJIOra
n3 KHuUru «MHTOHanMs M rpaMMatvka B bpuraH-
CKOM BapuaHTE aHTIUHCKOro s3bika» (1967) [16,
c. 142]:

A. //[1+A 1/ don’t / know // 1+A they just
say...that / this paper is to be / marked out of two /

hundred //4 A and and / since the / credit mark is a /
hundred you //1+ couldn’t very well / mark out of a
/ hundred //

B. //4 A well they could / make the / credit mark
fi / fifty //1+ seems such a / funny number to / start
with //

Bpsin i Takoro pona Matepuan MOXKeT CIIY>KUTh
Y4€OHBIM MMOCOOMEM, XOTS C TOYKU 3PCHHUS MOTCH-
[UAIBHBIX TPAMMATHYECKUX OMIMOOK OH BO3MOXKHO
Y TIOJIE3EH.

Onnako /[. Kpucran He eqMHCTBEHHBIN MHTOHO-
JIOT, KOTOPBIA BUJUT SIBHOE HACWIIME HAJ 3MOTHB-
HbIMH 3HaueHusMHU. Tak, Harpumep, A. Kparrennen
B cBoeil padore «Hucxomsimue U BOCXOIsIIUE TO-
HBI: UX 3Ha4YeHUs W mpoliieMa YHHBEPCATbHOCTH)
(1981) mumer, yro M. Xammmneil MOMHMO IISITH
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OCHOBHBIX KOHTYPOB JaeT MHOXECTBO TIIOABHUIOB
3THUX KOHTYPOB W TPHUIACT MM BCEM Ty WJIH HHYIO
rpaMMaTHieckyro ¢pyHkiuio [17, ¢. 78]. ITockonbky
A. KparTeHmeHa HWHTEpECYIOT WHTOHAIMOHHBIC
YHUBEpPCAINH, OH HE MPEMUHYJI 3aMETHTh BBICKA-
3aHHOe M. XamnuaeeM MHEHHE O TOM, YTO «OH BH-
JTUT HEKYI0 VHUBEPCAIbHYIO Pa3HUIy MEXIY BOC-
XOISIIMMHA M HHUCXOISIIIMMHU TOHamH. I[Ipu ymo-
TpeOJICHMH HUCXOJAIIEro KOHTypa HHGOpManus
MOXKET OBITh WM IO3WTHBHOM WIIM HETaTHBHOM.
[Ipu ynotpebiieHuu BOCXOJSINEro ToHA UH(popMa-
LK ABJISICTCS O0Jiee HeonpeaeeHHoW [24].

B kauecTBe 0000IIEHHS CKa3aHHOTO MOYKHO J0-
0aBUTh, YTO KOI'JIa CHMBOJIMKA HM B KOEGH CTEIEHU
He Hapyliaer oObdHON opdorpaduu, TO 3TO SBIS-
eTcsl Upe3BBIYAHO BaXKHBIM (akTopoMm. Heynusu-
TEJIBHO, YTO 3HAYEHHUS ITUX TOHOB OBLIH JTOCTATOY-
HO MOAPOOHO OMHUCAHBI Y COOTBETCTBYIOIINX aBTO-
poB. O0O03HaUEHHE MHTOHAIIMU C MOMOIIBIO TOHE-
THYECKHUX 3HAKOB HA YAAPHBIX cliorax (TeM camMbIM
0003HAYAIOTCSA yIapeHUe M XapakTep SIACPHOro TO-
Ha) MPOJOHKAET aKTUBHO HMCIOIL30BAaThCS B bpu-
TaHUU TEMH, KTO MPENOJAeT AHTJIUUCKUN SI3bIK
WHOCTPAHHBIM yJaruMcs (YTO JIMIIHUN pa3 yKa3bl-
BaeT Ha JOBOJHHO BBICOKYIO NTUIAKTHUECKYIO POJIb
TaKoro BUaa 0003HAUYCHUS MHTOHALIMH ).
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B nacmosweti cmamve paccmampusaiomces cmpameuu, NPUMEHAEMble 6 XYOONCECTNEEHHbIX
mexcmax. Cmpame2uu UCCIeOVIOMCa HA MAMEPUde PA3IUYHbIX 8UO08 OUCKYDPCA, OOHAKO 6 COo8pe-
MEHHOU HayKe NOYmu He YOeNaemcss O0JNCHO20 GHUMAHUS XYO0HNCECMEEHHOMY OUCKYPCY, KOMOPbILL
uMeem CyujecmeeHHble NPU3HAKU, OMIULAIOUUE €20 0T HEXYOONCECMEEHHO20.

B nemmozouuciennvix pabomax, noCesEHHbIX CIMPAMESUSIM 8 XYOO0NCECMEECHHbIX MEKCMAX, MONCHO
Hatimu paziuunvle Kiaccugurxayuu cmpamezuil. Heszaeucumo om muna mexcma 6wbl0enslomest o-
KabHble/6CnomocameibHvle/4acmuvle U OCHO8Hble/2n00abHble/00wue cmpameeuu. OHu uepapxuye-
CKU NOOYUHAIOMCS 00Well KOMMYHUKAMUSHOU CIpame2uu asmopa u Cnocoocmeayiom ee peanusayiu.
100 KomMMmyHUKamMueHOU cmpamezueti Mbl HOHUMAEM WIAH PeHesblx 0eliCMEUIL U €20 Pearu3ayuio sl
docmudicenusi KOMMYHUKAMUBHOT yelll a8mopa mekcmd, KOmopdasi 3aKoUdemcs 8 6030eliCmeun Ha
KapmuHy Mupa i CUCHeMy YEHHOCMel Yumames.

Ilpeocmasnsemes, ymo peanuzayus NiAHA 8 XYOOXCECMEEHHOM MeEKCMme 0CYUeCmensiemcs ¢ HoOMO-
WbI0 MEKCMOBLIX/OUCKYPCUBHBIX CIpame2utl, N00 KOMOPbIMU Mbl HOHUMAEM CEPUI0 MAKMUK U npue-
MO8, UCNONb3YEMbIX A8MOPOM OJIs NPOSPAMMUPOSAHUSL BOCHPUSIMUS YUMAENeM OCHOBHOU Udeu npo-
U36€0eHUsl, A8MOPCKOLL KAPMUHbL MUPA U ABMOPCKUX UHMEHYULL.

IIposedennviil ananus xyo0oHceCmeennblx meKcnos noKaA3al, Ymo Cmpameu 3a8Ucsim om Jeanpa u
muna mekcma.

Knoueesvle cnosa: xyoosicecmeennulii MeKcm, Xy0OHCeCMEeH bl OUCKYPC, Cmpameust, OUCKYPCUB-
Hble cmpamezui.

ON THE PROBLEM OF DICOURSE STRATEGIES IN FICTION

Aryuna A. Dolsonova

Research Assistant of Technical Institute
North-Eastern Federal University

16 Kravchenko, Neryungri 678960, Russia

In the current paper strategies used in fiction are studied. They are considered on the material of dif-
ferent types of discourse but unfortunately in contemporary science literary discourse has not been
given particular attention to. Literary discourse has its own particular features which distinguish it
from non-literary discourse.

In the few works devoted to the strategies in literary texts different classifications of strategies are
founded. Regardless of the type of the text local/auxiliary/private and main/global/common strategies
are distinguished. They are hierarchically subordinate to the overall communication strategy of the
author and contribute to its implementation. We understand the communication strategy as the plan of
speech acts and its implementation for achievement of the communicative purpose of the author of the
text which is in the impact on worldview and value system of the reader.

We think the implementation of the plan in a literary text is realized by text/discourse strategies under
which we mean a series of tactics and techniques used by the author for programming the reader’s
perception of the main idea of the work, the author's picture of the world and the author's intentions.
The analysis of literary texts has shown that strategies depend on the genre and the type of the text.
Keywords: artistic works, literary discourse, strategy, discourse strategies.

B oOmactu Teopum TeKcTa M SA3BIKO3HAHUS
OOJBIIION MHTEPEC CO CTOPOHBI IMHTBUCTOB U TEO-
PETUKOB TEKCTa BBI3BIBAIOT TEKCTOBBIC/AUCKYP-
CHUBHBIE CTPATETHH B XYJ0KECTBEHHBIX MPOHU3BE/IC-
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HUsIX. TepMUH «IUCKYPC» OTHOCHTCS K YHCITY dJie-
MEHTOB HOBOT'0O MHCTPYMEHTApHUS JIMHTBUCTOB, KO-
TOPBIA aKTYaJIM3UPOBAJICS B S3bIKOBEIYECKHX Pado-
Tax ¢ koHma 60-x r1r. XX B. MoxHO
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YTBEpXAaTh, YTO, HE3aBUCHMO OT HAI[MOHAIbHOM
JIUHTBUCTUYECKON IIKOABI WM TEOPETUYECKOTO
HaIpaBleHNs], TEPMUH «IUCKYPC» BCEMHU yUEHBIMHU
MIPUMEHSAETCS I UCCIIENOBAaHUS U ONMCAHUS SBJIE-
HHW, OTHOCSIMXCSA K peun. IloHsTHE «CTpaterus»
HCCIIeyeTcsl Ha MaTepHalle pa3IHMuHbIX BUJIOB JHIC-
Kypca (HaydHOro, OBITOBOTO, PEKIaAMHOTO, MOJUTHU-
YeCcKOro), OJHAKO MOYTH HE YAEISIeTCs JTOMIKHOIO
BHUMaHUS XYIOKECTBEHHOMY IHCKYPCY, KOTOPBIi
HMMeeT CYIIEeCTBEHHbIE MPU3HAKH, OTIHYAIOIINE €ro
OT HEXyJI0’)KECTBEHHOTO.

Ilon TEpMUHOM «XyNOKECTBEHHBIM IHUCKYpC»
MOHUMaeTcs: 1) XyI0KeCTBEHHBIN TEKCT B IpoIlec-
C€ pEYEMBICIUTEIHHON MEATENbHOCTH YHMTAaTelNs,
PEKOHCTPYUPYIOLIEH PEeUYEeMBICTUTENbHYIO JAEATENb-
HOCTh aBTOpa; 2) TUI IUChbMa, 00JIaJAIONIUI TaKH-
MU MPU3HAKAMH, KaK HAJIMYUE ICTETUIECKOH (QyHK-
LMW, UMIUTUIUTHOCTG COJIEpKaHUs (HaJIUYUE IOJ-
TEKCTa), MOJIMCEMAHTHYHOCTh (YCTaHOBKA HA HEOII-
HO3HAYHOCTh BOCIIPHSITHS), 0coDasi ceMaHTHUYECKast
opranuzanus, CcyObEKTHBHOCTh (TIIPEICTAaBIICHHE
aBTOPOM CBOET'0 HWHINBUAYAIBHOTO BOCIPHUATHUS
n300paxkaeMbIX COOBITHIT), aOCONOTHBIN aHTPOMO-
LEHTpU3M (HampaBICHHOCTh Ha IMO3HAHHE YEIOBE-
Ka), (PUKIMOHAIBHOCTh, YCTAHOBKA Ha OTpa)KCHUE
HepeabHOH AecTBUTENbHOCTH [1; 2; 4; 9].

Teopust TEKCTOBBIX/IUCKYPCHBHBIX CTpaTErHid
WHTCHCHBHO pa3padaTbIBaeTcs HCCIIENOBATEISIMH,
OHAKO 10 CHUX IOp HET eIUHOr0 OmpeeNeHHs
TEPMUHA «CTPATETHUA», a TAKXKE CYIIECTBYIOT CIOX-
HOCTH B OTIPEACTICHUH TUTIONorun crpateruit [10].

PaccmoTpuM mOHATHE «CTpaTerus» B LEIOM.
Kaxk m3BecTHO, TEpMUH «CTpaTerus» CBA3aH C IJa-
HUPOBAHUEM JIEUCTBUN JId JOCTUXKEHHUS IIOCTaB-
JICHHOU IIeJIM B YCIIOBHSIX COIMAIbHOW KOH(POHTA-
IUU: BOCHHOHM, WICOJIOrMYECKO, OOIeCTBEHHO-
nonutuyeckor. Mued o crpaternyeckod mpupoje
YeIOBEYeCKOro OOIIEHUs, BBICKa3aHHAs B TPyAax
3. lN'odpmana, ocmyxuiaa OTIPABHONW TOYKOW IS
M3Yy4eHUs JAHHOTO MOHSATHS B Pa3IUYHbIX T'YMaHH-
TapHbIX Haykax. B muareuctuke 70—80-x rr. XX B.
9TO MOHSATHE CTAHOBUTCSI BOCTPEOOBAHHBIM B CBSI3H
¢ pa3paboTKOol KOMMYHHUKAaTHBHBIX ACIIEKTOB peue-
BBIX Tpom3BeneHud. CTpaTerusi paccMaTpUBaeTcs
MpH 3TOM Kak BIIMCaHHAsl B TEKCT Iporpamma Io-
POXAEHUS WM BOCIPHUATUS PEUM, PACKpbIBAIOIIAs
WHTEPaKTHbIE B3aUMOOTHOIICHUS MEXAY KOMMYHH-
kaHtamu [11].

BoigenuMm  CymHOCTHBIE TPU3HAKK —TOHATHUSA
«cTpaterusi»: 1) crpaTeruss MMeeT KOTHUTHBHYIO
npupoay; 2) HEOOXOJUMBIM YCIOBHUEM CTpPATETHH
SIBJIAETCS HaJIW4YMe KOMMYHHKATHBHOW WMHTEHIIHH;
3) cTparerus 3aBUCUT OT THUIA KOMMYHUKAITUU U €€
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YYaCTHUKOB; 4) cTpaTerusi SABISETCA OIMpPEeeNsio-
muM (HakTopoM Kak it GOpMHUPOBAHUS COJEPIKa-
HUS TEKCTa, TaK M JJisl ero oopMIIeHHs] — JIeKCH-
YeCcKOro,  CHHTAKCHYECKOT0,  KOMITO3UI[MOHHO-
pEeUeBOro, CTUIMCTUYECKOT0, apXUTEKTOHUYECKOTO
[11].

VYTBepKICHHUE B COBPEMEHHOMN JIMHIBUCTUKE KO-
THATUBHO-TUCKYPCUBHON TapajiMrMbl MTPOOYIHIIO
HOBBII MHTEpEC K MOUCKY U ONHCAHUIO CTPATETUH,
PEryIUPYIONINX MPOIECCHI MTOPOXKACHUS U BOCIIPH-
SITUA PEYU B PA3INYHBIX KOTHUTHUBHBIX 1 KOMMYHH-
KaTUBHBIX YCHOBUSAX. C JHHTBUCTUYECKON TOYKH
3peHHsl CTPAaTeruy paccMaTpUBAIOTCS KaK MJIaHUPY-
€MbIll «KOMILIEKC PEYEBbIX JCUCTBUM, HAIpaBJIEH-
HBIX Ha JIOCTIKEHUE KOMMYHHMKATUBHOHN memm» [8].
[TockonpKy yMeHHe TUIaHUPOBATh U YIPABIATH, KaK
1 BOOOIIIE MOCTYNaTh HHTEHIIMOHAIBFHO, OTHOCUTCS
K KOTHUTHBHBIM CITIOCOOHOCTSIM JIMYHOCTH, PEUCBbIE
CTpaTeruu clieyeT MOHUMATh KaK MpoeIupyeMble B
peub KOTHUTUBHBIE CTpaTeTHH, Ha3HAYeHHE KOTO-
PBIX COCTOUT B JIOCTH)KEHWH KOTHUTHBHO-PEYEBBIM
CyOBEKTOM CBOEH KOMMYHHMKATHBHOHM 1€l HanOo-
see 3¢ HEKTUBHBIM CIIOCOO0M [5].

He BbI3bIBaer cOMHEHHS Hapsly C pEYeBBIMHU
CTpaTEerusiMHU BO3MOXHOCTh MPUMEHEHUS CTPAaTEru-
YeCcKOro MoAxo/a M K aHaliM3y TEKCTOB, CO3/1aBae-
MBIX B HAYYHOM M XyJ0KECTBEHHOM JTUCKypcax.

YyuteBas MEXKIUCIHUIUIMHAPHOCTE TEMBI HC-
CIIe/IOBaHMS, CIIEAyeT OOpaTHTHCS K OCHOBHBIM TI0-
HATUSAM HAppaTOIOTMM — AMCUUIUIMHA, W3ydaro-
asi OBECTBOBATENbHbBIE TEKCTHI (HAppaTHUBHI), UX
npupoay, Hopmbl, (QYHKIHOHHpPOBAHUE, a TaKKe
CHCTEMY MPaBUJI, B COOTBETCTBUU C KOTOPHIMH Hap-
paTHBBI CO3/1AIOTCS M Pa3BUBAIOTCA.

Teopust HappaTHBa — HappaTtoiorus — ogop-
MUJIach KaK CaMOCTOSITeNIbHAs Hay4dHas TUCIMILIH-
Ha B 60—70-x rr. XX B., XOTS CBOUMH KOPHSIMH OHA
yxomut eme k «lloatmke» Apucrorens, a paspa-
OOTKOI OCHOBHBIX KaTeropuil o0s3aHa HcCienoBa-
TensMm nepoi nonosuHsel XX B. — B. 4. Ilponmny,
B. b. lIknorckomy, b. B. Tomamesckomy. OcoOyro
POJb U1 COBPEMEHHOTO COCTOSIHHS JaHHOM Haydy-
HOW JMCHUIUIMHBI chirpanu Tpyasl P. bapra, T. A.
Ban /[letika, K. JKemmera, II. Tomoposna,
B. llImupara. B 90-x rr. XX B. HccnenoBanus B 00-
JACTH HAppaTOJOTMHM TPOBOAMIUCH M B HaIllel
CTpaHe, MPUMEPOM TOMY MOTYT CIYXHTb TpPYAbI
K. A. Aunpeesoii, E. B. [lagyueBoti [14].

Happaronoruss mpenacrapiser co0Ooil BapHaHT
MIO3THKU. B pamMkax Hee CIOXMWIICS 3HAYMTENbHBII
KOpITYC HappaTOoJIOruyeCcKol KPUTUKHU, B KOTOPOH, B
CBOIO OdYepenb, MOXXKHO pa3IUYUTh IBE TJIaBHBIC
¢dopmel. B HacTosiiee BpeMsi HappaToJIOTHs CBsi3a-
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Ha C TOBOPOTOM BHHUMaHHS KPHUTHKOB K 3aKOHO-
MEpPHOCTSIM YTEHUSI, B TOM CMBICIIE JTI00ast «TEXHU-
YyecKas» XapaKTepHCTHKa HappaThBa OKa3bIBaeTcs
CBSI3aHHOHM ¢ KOHCTPYHPOBAaHHEM 3HAYeHHUs, Jr00oe
«KaK» MOXKET MPHUBECTH K «odeMy». TakuMm obOpa-
30M, BO-TIEPBBIX, OHa CIOCOOCTBYET MPOSICHEHHIO
YUTATENLCKUX PEAKIMi Ha ONpeleeHHbIE TEKCTHI 1
MO3BOJISIET MPUHTH K ONpENCIEHHBIM BEPCUSM HH-
TepnpeTanuy. Bo-BTOPBIX, XapaKTepu3yst 3J1eMEHTHI
W ompenelnsis MPUHIMUIBL, JeXallie B OCHOBE CO-
3aHMsI HApPATHBOB, HM3ydash CIIOCOOBI, KOTOPBHIMH
HAppaTUBBI OTPAKAIOT caMHu cebs, MPOCIEKUBAsS
HavaJbHbIC U (PUHAIBHBIC TOYKH NTOBECTBOBAaHUI, a
TaKXe CBsI3b MEXKIY HUMH, HAppaToJIOorus objerda-
€T BBIOOp TEMaTHUYECKON paMKH JJIsi UCCIieoBaTe-
Jel HappaThBa. JTO BBIpakaeTcsl BO MHO)KECTBE
MPOYTEHUN KITACCHYECKHX JTMOO MOMYJSPHBIX TEK-
cToB. B X0/1e HUX PacKpHIBAIOTCS TaK HAa3bIBAEMBbIC
HappaTUBHBIC CTPATETUH PACCKA3UMKOB.

UranesHckuil yaeHbI Y. DKO HCIONB3YET Tep-
MUHBI «TEKCTOBas CTpPATETHS» W <«JUCKYpCUBHAs
CTpaTerus» B KauecTBe CHHOHUMOB. Bompoc o pas-
TPAaHUYCHUN TEKCTa U JUCKYypca SIBISIETCS JTUCKYC-
CHOHHBIM: C OJJHON CTOPOHBI, YUEHBIC CXOMIATCS Ha
TOM, YTO TEKCT — 3TO PE3yNbTaT, a JTUCKYpC —
TMpoIIeCC, a C APYro — BO MHOTHX HCCIIEIOBaHUIX
TEPMUHBI «TEKCT» U <IUCKYpPC» CTAHOBSITCA B3aH-
MO3aMEHSIEMBIMH.

N. P. T'anbnepuH naer cieayrouiee omnpeesie-
HUEe TeKcTy: «TeKCT — 3TO NMpou3BeNeHHE peder-
BOPUYECKOro Tpoliecca, obnanaroiiee 3aBepHIeHHO-
CTBbIO, OOBEKTHBHPOBAHHOE B BHJE MHCHMEHHOTO
JOKyMEHTa, IUTepaTypHo oOpaboTaHHOE B COOT-
BETCTBUU C THIIOM 3TOTO JIOKYMEHTA; MPOHM3BEJIe-
HUeE, COCTOsIIee M3 Ha3BaHHUS (3aroJIOBOK) U psija
0cO0BIX eauHUI] (CBepX(pa3zoBbIX EIUHCTB), 00B-
CIMHEHHBIX Pa3HBIMUA THUIIAMH JIEKCUYECKOU, IpaM-
MaTUYECKOM, JIOTUYECKON, CTUINCTHYCCKON CBSI3H,
HMEIOIIIee OINpPEeNeHHYIO IIeJIeHANpaBIeHHOCTh U
MparMaTHYeCKyIo YCTaHOBKYY [3].

Tekct, cornmacHo T. M. Jlpunze, €cTh «CIOXKHBIN
3HaK W IIEJOCTHAas enuHuna odmeHus». OH mpen-
CTaBIsieT cO0OM HEKOTOPYIO CHCTEMY «CMBICIIOBBIX
3JIEMEHTOB, (YHKIMOHAIBHO OOBEJIWHEHHBIX B
CIMHYI0 3aMKHYTYIO HEPapXH4eCKyl0 KOMMYHHKa-
TUBHO-TIO3HABATENBHYIO CTPYKTYPY C OOIIEeH KOH-
LENIued WM  3aMBICIOM  (KOMMYHHKATHBHBIM
HaMepeHHeM) CyObeKTOB OOIeHHus» [7].

Kax ormeuaer E. B. Cunopos, Xy10’KeCTBEHHBIH
TEKCT SIBJISIETCS «ITOJHOIEHHBIM KOMITOHEHTOM pe-
4eBOW KOMMyHUKauumn» [12] Hapsiay ¢ IByms Ipy-
TUMHA KOMIIOHEHTAMH, KOTOPBIMHU SIBIISIIOTCS Jiesi-
TENFHOCTH aBTOPA M YATATENS. ITH JICATEIBHOCTH B
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TICUXOJIMHTBUCTHKE TOMYYMJIM Ha3BaHHUE «pe-
YeMBIC/IUTENIbHAS JAEATENbHOCTh aBTOpa» M «pe-
YEeMBIC/IUTENIbHASA JIEITeIbHOCTh PELUINIUEHTa», B
TEOPUH KOMMYHHKAIIMM — «TIepBUYHAs KOMMYHH-
KaTUBHAA JIESITEIbHOCTY) U «BTOPHUYHAA KOMMYHH-
KaTUBHAs AeITeTLHOCTEY [13].

Takum 00pa3oM, TEKCT — 3TO SIBJICHUE PEUEBO-
ro xapakrepa. OH co3gaercs A peanu3aliy 1enei
OOIIEHHS U BCET/Ia CBSI3aH C aKTOM KOMMYHHKAIIHH.

MBI TOJTHOCTBIO COTJIACHBI C OMNpeneseHHEM
B. 3. JlembssHKOBa, TTOIXOAIINM K TUCKYPCY KaK K
WHTEpIpeTalud TEeKCTa M CYUTAIOIIMM, YTO
«TEKCT — HE TPOCTOH MaTepHalbHBI OOBEKT, a
WHTEPIPETUPYEMBIi BepOaIbHbI 00BEKT, 32 KOTO-
PBIM MOXKHO YBUJIETh IIPOTEKAHKE TUCKypcay [6].

B HeMHOrouucleHHBIX PadOoTax, MOCBSIIEHHBIX
CTpaTerusiM B XYAOXKECTBEHHBIX TEKCTaX, BBIJIEIS-
I0TCSI pa3NHyYHbIe KIacCU(PHUKAIMN CTpaTeruid B 3a-
BHCHMOCTH OT HalpaBJeHHs HCCIeOBaHUIl aBTO-
pOB.

@pamniry3ckuii Happaronor Bencan XKyB moaxo-
JTUT K HWCCIENOBAaHUIO CTPATETHil C TOYKU 3pEHUs
TEXHUK OpPTaHM3alIMU MTOBECTBOBAHUS U UCIIOIB3YET
B OCHOBHOM KOMIIO3ULIMOHHBIEC IpueMbl. B cBoeit
MoHorpaguu «La poetique du roman» oH BbIIENsAET
JIOKaJbHBIC U TII00aIbHbIe cTpateruu. [lox Tokak-
HBIMH CTpaTerusIMH aBTOP MOHHMAET CEpHUI0 NpHe-
MOB, ONPEAENAIOMINX OTHOIIEHNWE YUTATesl K MUPY
XYJ0’)KECTBEHHOI0 npousseacHus. [lepBrlii BUI —
MIpUEMBl OTUYXKIICHUS (IUCTaHIMALMN), pa3pyIliia-
tore «3¢dexT BeIMbIcIay. K HUIM MOXXHO OTHECTH
TUnIorpaduuecKue MpUeMbl (THpE, KypCHB, MPOIHUC-
Hble OYKBBI ¥ JIp.), HATIOMHHAIONIME O TEKCTOBOM
peaTbHOCTH BBIMBIIIJIEHHOTO MHpPa; PeMaTHYeCKue
Ha3BaHUs I1aB, 0003HAYAONINE IPOU3BEICHHE KaK
TakoBoe (Hampumep, «McTopus o...»); IKCIUTHITUT-
HYI0 HHTEPTEKCTYaJIbHOCTh;, TPaJUIMOHHBIA KaH-
POBBIH CIIOBaph; UTPY C OHOMACTHKOM (CHMBOJMKA
HMeH); napoauio u np. [16]. Bropoit Bug — npue-
MbI ahpeKTHBHOTO BO3/ICHCTBUS, HAITPaBIICHHBIC HA
YKpeIJIeHHE BIMAHUA MMOBECTBOBAHUS, KOTOpHIE, B
CBOIO O4Yepeb, MOAPA3NCISIIOTCS Ha: 1) TEXHUKH
pedepennmansoll WnIO3MKH  (JIMHEapHAss W TIPO-
TpeccMBHAsi WHTPHTa, MPaBAONoN00HBIC MEpCoHa-
KU, 3HAKOMbI€ MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIE PaM-
KM, pa3iIMYHbIe OTCHUIKH K MUPY YUTATENs); 2) TeX-
HUKH (DaHTa3MaTHYECKOr0 BO3aeicTBHS [16].

I'moGanpHBIE CTpaTEeruu CIOCOOCTBYIOT TOHU-
MaHHIO CMBICIIA TEKCTa Yepe3 Coco0 KOOpAMHAIIUH
Pa3IMYHBIX TOYEK 3pEHHs WX MepcrneKTuB. BeHcan
KyB BeImenser 4 Tuma KoopAMHAIMH: 1) KOOpIu-
Halus KOMIIGHCAIlMe WM ypaBHUBaHUEM, KOrja
BCE TOUKH 3PEHUS CIyXaT UId BbIPAXKEHUS OJHOMN
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WJIeW, YTO 4Yalle BCero HalllloJaeTcs B JIUTepaType
TUAAKTHYECKOTO XapakTepa; 2) KOOpJAMHAIWS OIl-
MO3UIMEH, KOrAa CTAJKUBAIOTCS JBE HENPUMHUPH-
MbI€ TOUKH 3peHUs (AByX MepcoHa)XKel MU Mepco-
HaXkKa U TIOBECTBOBATEINSA), YTO CIIOCOOCTBYET aKTH-
BH3aIlMM KPUTHYECKOT'O MBIIUICHNUS YHUTATeNs;
3) KoopauHAIMA PACUICHCHHEM, KOTJa YHTATeNio
Mpeuiaraercs IUana3oH TOYEK 3pEHHs, JUIIEHHBIX
LEHTpaJIbHON OpHeHTaluu; 4) KOOpAWHALUS IO0-
CIIEIOBATENBHOCTBIO, T/Ie TOUYKH 3pEHHUs OeCKOHEY-
HO MenstoTes [16].

Takum 00pa3oMm, HE3aBUCUMO OT THIA TEKCTa
TEKCTOBBIC CTPATEruu JENATCS Ha JiBe OOINbIIue
TPYIIBL: OCHOBHBIE/TI00abHBIS/00IIHE W BCIIOMO-
ratelbHbIe/IOKaIbHBIe/YacTHEIe. Ho He crnemyer
3a0BIBaTh, YTO OHH HEPAPXUUECKU IMOTUUHSIOTCS
o0IIell KOMMYHUKATHBHOH CTpaTernd aBTopa H
CIIOCOOCTBYIOT €€ peah3allyy.

Psn uccrnenoBareneit Ha OCHOBE aHalu3a XyAO-
JKECTBEHHBIX TEKCTOB BBIJIENAET CEMaHTHUYECKHE
(umu  KOHIENTYyabHBIE) W (HOPMALHO-CTPYKTYP-
Hble crpateruu [10].

CemaHTHYECKHE CTpaTEruu MOApa3AessioTcs Ha
crpareruto GpopMyIHpOBaHUsS OCHOBHOHM HJIEH TeK-
cra (Wiau TI00aJbHYIO CTPATETHIO) H TeMATHUECKHE
CTpaTeru, HampaBlieHHbIE Ha BBIpaXKeHUE/PopMy-
JTUpOBaHUE OTIENBHBIX TeM mpousBeneHus. Conep-
KaTelbHbIe CTpaTeruu (POPMUPYIOTCS TIPU TTOMOIIH
KOMOMHAINH Pa3MYHBIX TaKTHK, HampuMep, JeK-
CHYECKUX, CTHJIUCTHYECKHX, CHHTAKCHUYECKHX,
KOMITO3UIIMOHHBIX W rpadudecknx. DopmanbHO-
CTPYKTYpHBIE€ CTPAaTE€rMH CO3JAIOTCS MPHU TOMOIIU
OJTHOYPOBHEBBIX CPEACTB, ABISIOUINXCS JOMHHAHT-
HBIMH B TPOU3BENEHUH. 3/1€Ch MOKHO TOBOPUTH O
JIEKCUYECKUX, CTUITUCTHUYECKUX, CHHTAKCUYECKUX U
KOMITO3UIIMOHHBIX CTPATErusXx.

H. H. IleneBuna B cBoeii MoHOTpaduu «ABTOp-
CKHE CTpaTeruy Mo3HaBaTelbHO-KOMMYHUKATHBHOMN
NeATEIbHOCTH Kak (aKkTop TEKCTOOOpa3oBaHHS B
Hay4YHOM U XYA0)KECTBEHHOM JTHCKYpCax» BBIAEIS-
€T KOTHUTHBHO-TI03HaBaTeIbHbIE 1 KOMMYHUKATHB-
HO-TIparMaTudeckue crpateruu [11].

KoruutrBHO-1103HaBaTENbHBIE CTPATETUH HaIl-
paBJeHbl Ha TpEACTaBICHHWE B TEKCTE KOHIIENTY-
aJbHOW KAapTUHBI MHpa aBTOpa, CIOKHUBLICHCA
B pe3yJbTaTe €ro B3aWMOICHCTBHH C OOBEKTOM
MO3HAHM U CEMUOTUYECKUM MPOCTPAHCTBOM KYIIb-
TYpPHI.

KomMMmyHUKaTHBHO-IparMaTH4ecKue CTpaTeTuu
HarpaBieHbl Ha (OPMUPOBAHHWE B TEKCTE pellen-
THBHOI TMpOrpaMMBbl, TO3BOJISAIONICH aBTOPY BO3-
JeCTBOBaTh HAa YHUTATENA, YIPaBIss IPOLECCOM
€ro BOCHPUATHA, T. €. AJS JTOCTHKEHHS KOMMYHH-
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KaTUBHOTO ycrexa. B mepByto rpymimny BXOJST cTpa-
TEruy TPE/ICTABIICHHUS B TEKCTE PE3yIbTaTOB aBTOP-
CKOT'O B3aMMOJICHCTBHUS ¢ OOBEKTOM MO3HAHUS. JTO
crparerud (popMUPOBaHMs (QUKIIMOHAIFHOTO MHpPA
(XyI0)KEeCTBEHHBIX 00pa30B MPOCTPAHCTBA, BpeMe-
HU, MEPCOHAXa), TEMATUYECKOI0 M KOMIO3HUIINOH-
HO-CIO’KETHOTO pa3BHTHs. BTopyro rpynmy oOpa-
3YIOT JCTETHYECKass WHTEPAUCKYPCUBHOCTh M HH-
TEpTEKCTyallbHbIE BKIIOYEHHS — 3TO CTPAaTeruu
MIPE/ICTABJICHUS. B TEKCTE PE3YJIBTAaTOB aBTOPCKOTO
B3aMMOJICUCTBHSI C CEMUOTHYECCKUM MPOCTPAHCTBOM
KYJBTYPBI.

KoMMyHHKAaTHBHO-TIparMaTHYECKUE  CTPaTETHH
BKITIOYAIOT CTPATErMH PEIECTHBHOIO BO3JEHCTBUS,
O0YCIIOBIIGHHBIE JCTETUYECKOW MPHUPOJOH, MO3HA-
BaTENbHO-KOMMYHUKATHBHOW JICITEIBHOCTHIO U~
caTensl M peald3alyeld CyITeCTUBHOM COCTaBJIAIO-
el JaHHOW CTpaTeruu.

JlaHHBIE aBTOPCKHE CTPATETHH MOXXHO CUUTATh
BEIYIIUM TEKCTOOOpa3oBaTebHBIM (HaKTOPOM, TaKk
KaK WX peajm3aius OnpeeNseT OpraHu3aluio TeK-
cTa:  KOMIIO3UIIMOHHO-CMBICTIOBYIO  CTPYKTYpY,
CYOBEKTHO-PEUEBYIO CTPATH(PHUKAINIO U (QYHKIHO-
HAJIBHO-CTHIIHCTHYECKHE 0ocoOeHHOCTH [11].

B 3akmiouenue, CTOMT OTMETHTh, ITOJZOOHO BO-
SHHOMY CTpaTery, MpeCTaBIsomeMy cede MOIeNb
CBOEro MPOTHBHHKA, TIPH TOPOXKICHUH TEKCTa aB-
TOp TIPUMEHSET ONPEETICHHYIO CTPATEruio, B KOTO-
PYIO BXOJUT IPOrHO3UPOBAHUE JEHCTBUN YUTATENS.
PeanbHble oTHpaBUTEND M MONyYaTeNnb pabOTaIOT C
YUETOM TEKCTOBBIX CTpaTeruii: aBTop, cO3/1aBas
MOJIeNTb 00pa3IOBOr0 YHTATENsI, COOTBETCTBYIOIIIE-
T'0 ero COOCTBEHHBIM MHTEHIIMSAM; YATATEINb, CICTYS
CTpaTerusiM, MOJrOTOBICHHBIM JUISI HETO aBTOPOM.
CrnenoBaTenbHO, OCYIIECTBISIETCS TEKCTOBOE CO-
TPYAHUYECTBO MEXAY JABYMS JTUCKYPCHBHBIMH
CTpaTerusMu.
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The article is devoted to the British and American logoepistems — linguocultural valuable units of
different levels, the notion of which can be transmitted by the word, word combination or other syn-
tactical groups. Their source is mass media and mass culture. The article also dwells upon one of the
particular features of logoepistems — their ability to change (or periphrasis).
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JIMHTBOCTpaHOBEMUECKUN MOJIXO0Jl K H3YYEHHIO
s3pIKa W KYJIBTYPhl CIHOCOOCTBOBAJI IOSIBJICHUIO
TepMUHA «Ioro3mucrema» (rped. logos ‘ciioBo,
peun’ U episteme ‘3HaHUE’), BBEACHHOTO B HAYYHBIH
obopor B. I'. Kocromapoesim u H. [I. BypeukoBoit
B 1996 r. Ilo mx MHEHHIO, JIOTO3IHCTEMA — 3TO
HMCTOPUYECKOE WM KyJbTYpPHOE 3HAHHE, COmepkKa-
meecss B A3BIKOBOM eAuHUIIE. B TekcTe OHU BbIpa-
JKEHBI «IY)KUMHU CIIOBAMU», T. €. TOBOPSIINE are-
JUPYIOT K 9YKOMY MHEHHUIO, B PO KOTOPOT'O MO-
I'YT BBICTYNaTh KaK aBTOPHUTETHI, TAK W OOILEHIPH-
3HaHHBIC IICHHOCTH B KaueCTBE HEOCIIOPUMOM ap-
TyMeHTanuu. JlorosmmcreMa BBICTYIIA€T B POJH
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3HaKa, TPEOYIOIEr0 OCMBICIICHUS Ha IBYX YPOBHSIX:
sI3BIKA M KYJIBTYpHI [6, C. 256].

C TOUYKH 3peHHs KyJIbTYPOJOTHH JIOTO3MHCTEMA
SIBJISIETCS. MATEPUAIbHBIM BOIUIOIIEHUEM 3HAHUM,
MBICJICH, Tpaaulvid, 00ObIYaeB, MPUMET, MPEIACTaB-
JIEHWH; Tiepefaer OCOOEHHOCTH HAaIMOHAIBLHOTO
Xapakrepa, OyAy4d €AMHCTBEHHBIM CIIOCOOOM €ro
HaWBHOW AKCIJIMKALIMH; CEMUOTHYHA U CUMBOJIMY-
Ha, IIOCKOJIBKY SIBJISIETCSI 3JIEMEHTOM CUCTEMBI 3Ha-
KOB M CHMBOJIOB, UCIIONIE3YEMBIX OOIIECTBOM; JUIS
ec MOHMMaHUs TPeOyeTcsi COOTHECEHHE C PYTUMH
TEKCTAMM; NHUJAKTH4YHA, T. K. OBJAJCHHE €10 BO3-
MOXHO B IIpoIllecce MONy4YeHUsi 00pa3oBaHUsl B
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CMBICIIE «BpacTaHus B KyIbTypy». C TOUKH 3peHHs
JIUHTBUCTUKH JIOTOSMUCTEMA MMEET CIIOBECHOE BhI-
pakeHHe, TIPUYeM MOXET OBITh BBIPAKEHHOH He
TOJIBKO B CJIOBE, HO M B CJIOBOCOYETAHHH, B MPEA-
JOKEeHUU ¥ cBepxdpazoBom enuHcTBe. OHA Xapak-
TEPU3YETCs] OTHECEHHOCThIO K KOHKPETHOMY SI3BIKY
U SABJSETCA yKa3aHWEM Ha TMOPOIUBIIMI €€ TEeKCT,
CUTYaIlMIO, 3HaHKHE, HHPOPMALIHI0, COObITHE, (DAKT,
KOTOpBIE 32 Hel cTosT. B mpoiecce KOMMYHUKAIIMN
JIOTOSITUCTEMBI HE CO3Jal0TCs 3aHOBO, HO B0300-
HOBJIAIOTCS; OHM MOTYT TakXe BHIAOH3MEHSTHCS B
Mpejieiax COXpaHEeHUsl ormo3HaBaeMocTH. B i1robom
ClIydae JIOTO3IUCTEMBl MPUOOPETAIOT TEKCTOOOpa-
3yromyto cuiy [3, c. 39].

B. H. XXnanoB Beigensier Tpu (akropa, crnocod-
CTBYIOIIUX MOSBIICHHIO JIOTO3ITUCTEM KaK BepOalib-
HOI'O KOMITOHEHTa (POHOBBIX 3HAHHMW HOCHUTEINCH
s13bIKa. BO-TIEpBBIX, 3TO HOBBIM BKYC 3M0XH, NpU
KOTOpOi (popMHUpYETCs HOBBI THUI MBILIUICHHUS, 0O-
nee Qpazeonornyeckuii U oOpasHbIid. B 310 Bpems
MIPOMCXOIUT TPOLIECC MEePEOoleHKN IIeHHOCTEH, KO-
Topblii M. M. baxTUH Ha3Bajl TEPMHUHOM «KapHaBa-
JA3alus. YUeHbI NPUMEHWI TIOHSATUE €XKErOJIHO-
ro Mpa3IHUKa, MPOBOAWMOIrO TEpea BEIHKUM IIO0-
cToMm, Kk aBieHusM HoBoro Bpemenu. MimenHo mo-
3TOMY JIOTOSMHUCTEMBI 3a4acTyl0 MCIIONB3YIOTCS B
WPOHUYECKOM M JaK€ CaTUPUUECKOM KOHTEKCTe.
Bo-BTOpBIX, MOSABIEHNE KOTHUTUBHOW, aHTPOMOJIO-
THYECKOW JIMHTBUCTHKH, KOTOpas paccMaTpHBaeT
SI3BIKOBBIE SIBJICHHSI B TECHOM CBSI3W C HallMOHAIb-
HBbIM MEHTAJUTETOM, C HCTOPUEH M KYJIbTYpOou
Hapoga. B-TpeTpux, «HOBOE IOCTIIEPECTPOCYHOE
BpeMsi TpeOOBAIO HOBBIX (POPM TMOCTHIKEHHS pycC-
CKOTO $I3bIKa BO B3aMMOCBSI3U C PYCCKOW KYJBTY-
poii» [5]. 1o yrBepxkaenuro T. 0. Tamepssna, jo-
TOBIHUCTEMBI B SIPKOH (opMe OTpaXKaroT HaIHo-
HAJBHO-KYJIBTYPHYIO CIENUPHUKY H TepelaroTcs
0COOBIMH CpEJICTBAMHU JIaHHOTO si3bIKa. Kak B Ku-
BOM, TaK U B JINTEPATYPHOM PEYM JIOTOIIUCTEMBI B
TOTOBOM BHJIe 00OTalaloT BHICKa3bIBAHHE MBICIIS-
MU ¥ 00pa3HOCTBIO, OOECIICYMBAIOT ITOHWMAHHE.
OHU CTaHOBATCS OCHOBOHW peuenoBeIeHYECKUX TaK-
THK, KOTOpPBIE €CTh B PEUEBON KYJIbTYpE, B PEUEBOM
ATUKETE KaK0ro Hapona [7, ¢c. 264].

B nocneanue ronapl B aHMIMIACKONW HAy4YHOMW JIH-
TepaType 3aKkpenuics TePMHH «catchphrasey», Ko-
TOPBIH ONpeAesieTcs Kak «Opockas ¢pasa, cTaBias
MONYJISIPHOM, MOJHOWM; IIMPOKO MWCIOJIb3yeMas B
orpeneneHHbx cutyauusx» [1, c. 67]. OgHako B
OTJINYHE OT KJIACCHYECKHX KPBUIATHIX (Ppa3 U BbI-
paKEHHId, UCTOYHUKAMH KOTOPBIX SIBISIOTCS Buo-
s, MHUQOJIOTHS, XYIOXKECTBEHHasl JIMTepaTypa,
COBpEMEHHEBIC catchphrases IPOUCXOIAT U3 CPEIICTB
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MaccoBoi HH(GOpPMAaIMK, MAacCCOBOH KYIBTYpBl H
KOMMYHHKAIIMM, B T.4Y. TEIEBUJICHUS, KUHO-
BUJCOMHAYCTprH. Hampumep, xpbuiatas ¢pasza
«Alive and well and living in» ‘Y)Kus, 3m0poB u mpe-
KpacHO TOXXHBAET  SIBISIETCS OTBETOM Ha BOIPOCHI
«Yrto cioyuymioch c...?» UM «A rae ceiyac ...7».
®dpasa u3BecTHA ¢ Havyana XX B. Oyiaromaps Opoj-
Belickomy Mro3ukiny «Jacques Brel is Alive and
Well and Living in Paris».

B Hamem uccienoBaHWM MBI UCIIONB3YyEM Tep-
MUH «JIOTO3MHCTEMa» KaK Hanbonee eMKUH U MOJI-
YEPKUBAIOIINN HAIM4YKe OOIIESCTBEHHOH W KYyJb-
TYpHOH MaMsATH Hapojia B TOJAOOHBIX BBHIPAIKCHUSX.
Jinsi TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO aHAM3a HaMH
oToOpaHbl 284 OpUTaHCKHE M aMEPUKAHCKHE JIOTO-
SMUCTEMbI M3 IMOMCKOBOH cucTeMbl Google. D10
¢dpa3bl U3 Tenenepenad M TENECEPHANiOB, MIO3HMK-
JIOB, WHTEPHET-QOPYMOB, PEKIAMHBIX TEKCTOB H
T. JI., aKTUBHO HCIOJNb3YEMbI€ B COBPEMEHHOM JIHC-
KypCHBHOM IMpPOCTpaHCTBE. Pa3BUTHE BBICOKUX TeX-
HOJIOTHH, TeleBuaeHUs U VIHTepHeTa obecieurnBaeT
CKOPOCTb MONTy4eHHsT HHPOPMAIIUH, SPKOCTh H MPO-
crory ee Boctpusartus. [IpuBenem st mpuMepa BbI-
paxkeHue jump the shark ‘nepenpwirHBaTh Yepes
aKyny’, KOTOpOe YIOoTpeOisieTcsi B CHUTyalusX, KO-
rJla TPOJFOCEPHI MOMYJISIPHOTO Telleceprana IbITa-
IOTCSI MAKCHMaJIbHO OTCPOYHTH Pa3Bs3KY IS MOTY-
4yeHus1 Oonbinei npuObLTH. BhipaxkeHrne mosBUIIOCH
B m3BecTHOM B CIIIA cepuane «CyacTiIUBBIC THH»
(1977), roe B 3aKIIOYUTEIHHOM CEpUHM ITOKa3aHa
Herpapaomnono0Has CIieHa C TJaBHBIM T'epoeM, KO-
TJla OH B CBOEH OOBIYHOM ONIEK/e KaTaeTcsl Ha BOJI-
HBIX JIBDKAaX, EPErphITUBas 4epe3 aKyJl.

O®pa3sel u3 Tejecepuanon (68 en., wim 24,7 %)
MOJB3YIOTCS O0CO0OH TMOMYNISAPHOCTBIO KaK Cpeau
MOJIOACKH, TaK U y CTapuiero nokoneHus. Hampu-
Mep, CIOoBO buzzinga W3 aMEpUKaHCKOTO Telecepu-
ana «Teopust Gonpiioro B3peBay (2007-2015) nHa
PYCCKHMI sI3BbIK OOBIYHO TIEPEBOAAT Kak «Oyrara-
meHbKWY. [OBOpSIIMI yrmoTpeOsisieT 3TO BhIpaxke-
HUE TIOCIIe TOr0, KaK €My YAaJoch MOIIYTUTh Tak,
4TO BCE €My NOBEpWIH. JTa (paza MPUHAIICKUT
TJIABHOMY T'EpOI0 cepHralla M IMIMPOKO HCIOIb3yeTCs
B YCTHOH peun W nomyisipHa B cetu MHTepHeT.
K npumepy, How did spend your weekend, John?
Buzinga, I don’t care! ‘Kax TbI IpoBeN BBIXOIHEIC,
Jlxon? byraraienbku, MHe 0e3 pasHuilsl!’. B aToi
TPYIIE JOTOSMUCTEM IMOJABIISIONICEe OONBITMHCTBO
siBisiercs amepukanckumu — 53 en. (18,7 %), u
Opuranckumu — 15 en. (5,3 %). Ha nmam B3msz,
3ToT (hakT oOBsAcHseTcsa TeM, uyTo CIIA sBustoTCS
HEHTPOM MHPOBOH KWHOWHAYCTPHH, W aMepUKaH-
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CKasi MACCKYJIbTypa MO3HIIMOHUPYET ce0sl KaKk OJJHa
W3 CaMbIX YCICIIHBIX B MHPE.

Bricka3biBaHUSI U3BECTHBIX JIUYHOCTEM, B T. 4.
U MOJUTHUKOB, cocTaBiaioT 56 en. (19,7 %). Ux
MOIMYJISIPHOCTh MOXKHO OOBSCHUTH TEM, YTO TOUYTH
Ka)X/I0e CJIOBO, CKa3aHHOE TOJIIMTHKOM, KaK TpaBu-
710, TIPOlyMaHO W B3BelIeHHO 3apaHee. Ilomuruue-
CKas pedyb — 3TO OpaTOPCKOE MCKYCCTBO, B KOTO-
pPOM TIIAaBHOW IENBIO SIBIISETCS YOEIOHWTh CIyIIato-
IIUX B CBOCH TOYKE 3PEHHUsSI, UMEHHO MO3TOMY TIO-
JUTHKH TIBITAIOTCS CJENaTh CBOIO pedb 3allOMHHA-
IOIICHCS, SIPKOM, WCIONB3YIOT YacTble TOBTOPEI.
Hanpumep, Bonpoc Is he one of us? ‘OH oguH U3
Hac?’ MPHHAIIEKHUT OBIBIIEMY MPEMbEP-MUHHUCTPY
BenukoOpuranun M. Tatuep. Bompoc 3amaercs,
KOTJla MHTEPECYIOTCS O MPUHAICKHOCTH YelloBeKa
K Kakoi-1nbo ocoboit rpymme. CpeacTBa MacCoBOM
WH(pOPMAIUK, KaK MPaBHIIO, CIIOCOOCTBYIOT IOIMY-
JSIPU3AIUH JIOTO3NHCTEM. VI3BeCTHO, UTO B paHHHE
rofiel Ha TPOHE Ccpasy IOCHe 3aMyKecTBa KOpoJieBa
Enuzapera II, roBopst 0 Kakux-1u00 CEPbE3HBIX pe-
IICHUSX, 4acTo roBopuiia My husband and I ‘Mot
MYX U 5’, BEpOSITHO, JIJISl TOTO, YTOOBI MOUYEPKHYTh
U €ro poib B NpUHATHM pemeHuid. [lo mpasunam
MPUABOPHOrO 3THKETa repuor DAMHOYPICKUil ciie-
IyeT Ha HECKOJbKO IIaroB I03aad CBOEH BeHIe-
HOCHOM cynpyru. bpurtanckas mpecca cpasy ke
MOJXBaTHJIa JAHHOE BBIPAXKEHUE U CTala CapKacTH-
YeCKH UCIOIb30BATh €r0 M0 OTHOMIEHUIO K KOpoJie-
Be. Bekope Enuszasera Il nckmounna nanuyro ¢pa-
3y U3 CBOMX pedeii, TeM He MeHee OHa 3aKpernuiIach
W aJIpecyeTcsi TeM Mmapam, B KOTOPBIX CYIpyra urpa-
eT BEeyLIyI0 pOjb B CEMbE, HO BCIYECKH IBITAETCS
3TO CKpBITh. B NaHHOM ciydae JIOrOdIHCTEMA W3
MOJTUTHYECKOTO JUCKypca IIepeluia B pPedeBOi
y3yc.

Crenyronieit Mo KOJMYECTBY TPYIION SBISIOTCS
BBIPOKEHHS M3 Xyd0:KeCTBEHHOH JUTepaTypbl —
48 en. (16,9 %), B KOTOpOil TakKe HY’)KHO OTMETHTH
pasnuyne KOJIMYECTBEHHOTO COOTHOIICHHUS aMepu-
KaHCKUX M OpUTaHCKUX JorodmucteM. bpuranckue
IHUTAThl W3 TIPOM3BEACHUM COCTABIIIOT 32 €.
(11,3 %), amepuxanckue — 16 ex. (5,6 %). Jannoe
COOTHOIIICHUE, BO3MOXKHO, CBSI3aHO C TEM, YTO OpH-
TaHCKas KyJIbTypa UMeeT Ooiee JUTHTENbHYI0 U 00-
raTyl0 HCTOPHUIO, IUTEPaTypy, IO3TOMY MHOTHE
JIOTO3ITUCTEMBI M3 OPUTAHCKOHN JIMTEpaTyphl 3aKpe-
MUWJIKCh B sA3bIKE ero HocuTeneil. Hampumep, dpasa
W3 Mbechl aMmepukaHckoro nucatens Jl. Dnmucona

He who hesitates is lost ‘Kto koime0iercs — I1o-
ruOHer’. M3Ha4yalbHO BBIPAXKCHHE OTHOCHJIOCH
TOJIBKO K TeMe JIIOOBU — COMHEHHUI OBITh HE MO-

KET, €CIIM ACJIO KacacTCsa J'II06BI/I, HO CO BPpEMCHEM
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pacmupuiIo cBoe 3HaueHHe M cdepy (HyHKIHOHU-
poBaHwUsI.

Cpenu uccienyeMbIX JOTO3UCTEM MIPUMEpPHI U3
pPeKJaMHBIX TeJenepegay COCTaBIAOT 18 en.
(6,4 %). I'maBHOI 1IENBIO PEKJIAMBI SIBJISICTCS BIIHSI-
HUE Ha 3pHUTEINS KaK Ha MOTEHI[MAIBHOTO TOTpedu-
Tensl, Ha 3allOMHHAHKE 3PUTEIIEM PEKIaMHPYEMOro
MPONYKTa WM yCIyrd. IMEHHO TO3TOMY CIIOTaH B
pekiiame JF000ro MPOAyKTa JOJKEH OBITh MaKCH-
MaJbHO 3allOMUHAIOIIMMCS, OpOCKUM, spKuM. [lo-
MyJSIPHOE aHTIIMHCKOE BBIPAKEHHE easy-pedasy SiB-
JIieTcs COKpAIeHUeM OT easy-peasy lemon squeasy
‘JIETKO, KaK CKaTh JIMMOH, KOTOPOE PaHbIIIC SBIIS-
JIOCh CIIOTaHOM Moioliero cpenctsa. ®paza good...
to the last drop ‘xopoml... 10 TOCICAHEH Karuiu’
SBIISIETCSl PEKIaMHBIM clloraHoM kode Maxwell
House. ABTOpCTBO TPUIUCHIBACTCS MPE3HICHTY
CHIA T. Py3Benbry, Ipou3HECIIEMY €€ BO BpeMs
JerycTanud 3To Mapku kode. Bripaxenue wuc-
MOJb3yeTcs Kak B MPSIMOM 3HAYEHHH, TaK U B KOH-
HOTaTHBHO OKPAIIEHHOM KOHTEKCT€ C HpOHUYe-
CKHM ITOJTEKCTOM.

Crenyromias rpyrma JIOTO3MHUCTEM OTHOCHTCS K
chepe unTepHeT-hopyMoB, Buaeourp. Hanpumep,
Nicolas Cage syndrome ‘cunapom Huxomnaca Keii-
JDKa’ O3HayaeT, YTO y YeJIoBeKa HET CIOCOOHOCTH
BBIpaKaTh CBOM 3MOLIMHU, 0COOEHHO Ha (ororpadu-
ax. Orta ¢paza BO3HHKIA B cpele HWHTEPHET-
MOJIb30BATENEH B CBS3M C TEM, YTO OOJBIIMHCTBO
ponelt akTepa SIBJIAIOTCS JTHPHUYECKHMH, CEPhE3HBI-
MU, OIHAKO BBIPAXXEHHUE €ro JIMIa BO BceX (PriIbMax
OCTaeTcsl TMOYTH OJMHAaKOBBIM. AOOpeBuatypa FYI
(For Your Information) B 3JEKTPOHHBIX IHUChMax
UCTIONIB3YeTCsl KaK MeTKa HH(POPMATHBHOTO MUCHMA,
a B YCTHOW peud MMEeT 3HauCHHE «EclIi XO4elllb
3HATh...» WIH «UMeH B BUIY, 4TO...». Ee Takxke
9acTO MOXKHO YCIIBIIIATH B PEYU TePOeB KHHODHUIIb-
MOB U CEpHaIOB.

®pasbl, otHOCcAIMEcs kK chepe cnopra (16 en.,
uin 5,6 %), akTUBHO MCIIONB3YIOTCS B Pa3INYHBIX
nuckypcax. Hanpumep, Beipaxkenue to kick over the
traces ‘BBHINTH W3 TOBHMHOBEHHUS, B30YHTOBAThCS’
3aMMCTBOBAHO W3 PEUM CIICIUAINCTOB MO BEPXOBOIi
e3ne; long stop ‘monras OoCTaHOBKa  O3HAYaeT JO-
MOJTHHUTENBHYIO MEpY MPEAOCTOPOKHOCTH JUTS yXKe
CYUIECTBYIOIIUX Mep. B KpukeTe Tak Ha3bIBalOT
YeloBeKa, HAXOMSIIErOCsl 32 WTPOKOM, JIOBSIIIHM
MSY 32 BOPOTI[AMH, W TOTOBOTO CXBaTHThH JIIOOOM
MST4, KOTOPBIH TPOJETUT MUMO.

IMecHn Takxe SABISIOTCS OTHUM W3 HCTOYHUKOB
soroanucteM (10 ex., uiu 3,5 %), 4To 0OBSACHICTCS
WX PACHPOCTPAHCHHOCTHIO W JIOCTYIHOCTBHIO HIIH
MOMYJSPHOCTBIO McnionHuTenst. OHa U3 TPUYHH —
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MOCTOSIHHBIE TIOBTOPHI, MCIONB3yeMbIC B TPHUIIEBAX
neceH, Hanpumep, Don 't worry, be happy ‘He Bon-
HyHcsi, Oyap cuacTiawB’ W3 OJHOMMEHHOW TIECHH
1988 r. amepukanckoro nepna booou Makdeppu-
Ha, KOTOpBIE 3By4YaT OOOJPEHHUEM 3arpyCTHBIIEMY
WIH TIpUYHBIBIIEMY uYenoBeky. dpaszeonmorusm to
walk in somebody’s shoes ‘nOCI. IPOUTH B YbEH-TO
00yBH’ 03HaYaeT MOOBITh HA YbeM-IN0O0 MECTe, Mo-
ObIBaTh B 4beH-TO ImKype. JlaHHas jorosmucrema
3BYYHT BO MHOTHX TIeCHsIX, Hapumep, « Walking in
my shoesy» Oputanckoii rpymmel Depéche Mode,
«Beautiful» aMepUKaHCKOTO  PAM-UCIIONHUTENS
Eminem, «Crawling» aMepuKaHCKOH pPOK-TPYIITBI
Linkin Park u ap. Bo3MOkHO, 3TO CBSI3aHO C TeM,
YTO UCIONHUTEIH TaKHX MY3bIKaJIbHBIX HalpaBiie-
HUH, KaK POK, PAII, 3a4acTyl0 MPOTHBOMNOCTABIISIOT
ce0si 00IEeCTBY, MOJAHUMAIOT OCTPHIE COIMANBHEIC
Tembl. B cuiy TOro, 4to TekcT J1to0o# mecHu orpa-
HUYEH, TO JIOTOJIUCTEMBI BBIMOIHICT BaXKHYIO
(YHKINIO — B CKaToOl (opMe BBIPa3UTh U JIOHECTH
UJICI0 ¥ SMOITUH JI0 CITyIIaTelsl.

OnHoli U3 0COOEHHOCTEH JIOTOIMTUCTEM SIBJISICTCS
HX CHOCOOHOCTh B YACTHYHOMY M3MEHEHHIO, WM K
nepudpase, MO3BOISIONICH PaCIIMPUTH 10 OECcKO-
HEYHOCTH TIepeueHb CUTYalui, KOTOphIe MOTYT TIO-
KpbIBAaTbCS TOM WM WHOW JIONO3IHUCTEMOM, JIMIIb
ObI y3HaBaeMOCTh €€ CoxpaHsutack. [Ipu 3ToM n3Ha-
YanbHBI CMBICHT (Qpa3bl MPUHUMAET KOHKPETHBIH,
CUTYaTHBHBIA CMBICI. Pe3yinbrathl nepedpasupoa-
HUSl HA3BIBAIOTCS JIOTOJITUCTEMOUJAMH, KOTOpPBIE
MO3BOJISIIOT JI0 OECKOHEYHOCTH MHOXHTH CMBICITBI
sorosnuctemMsl [3, c¢. 37]. TpyaHo mpocienuTs cam
MEXaHU3M MpeoO0pa3oBaHMs JIOTOXIIHCTEM, MPH
3TOM BO3HHMKAET BOIPOC O Tpeaenax JedopMarum
JIOTO3IIUCTEMBI, TIPU KOTOPBIX COXPAHSIETCS CBS3b C
Heii. Hanbosnee vacTo mMaHHBIA MPHEM XapaKTepeH
JUIsl SI3BIKOBOW MBI (IIIyTKa, OCTPOTa, KanaMOyp M
mp.). TepMUH «I3BIKOBast UTPa» BBEIEH B JIMHTBU-
ctuky JI. BUTreHmTeiftHOM 1 0003Ha4aer crenudu-
YecKoe YIOTpeOJieHHEe SI3BIKOBBIX EIHMHUIL, OCO-
3HaHHOE TOBOPALIMM B (PYHKIIMOHAILHOM OTHOIIIE-
HHH, T. €. COOTHECEHHOE cO cepoit obIeHus. SI3p1-
KOBasi HT'Pa CBs3aHA C AaKTUBHOCTBIO SI3BIKOBOM JIHY-
HOCTH ¥ CIOCOOHOCTBIO TBOPYECKH HCIONB30BATh
sI3BIKOBBIC 3HAHUS [10].

JlorosnucTeMsl UTPAIOT CYHIECTBEHHYIO POJIb B
MOBCEIHEBHOM OOIICHUH JIIO/ICH, B CTPYKTypH3a-
MU HOBBIX TEKCTOB, OCOOCHHO B MYOJHUIIMCTUKE U
XY/ZIO)KECTBCHHBIX TPOM3BEICHHIX, TaK KaK UM
CBOMCTBEHHO CKaTO, 0Opa3HO, SPKO BHIPA3UTh Ka-
KOe-TO 3HaYeHWE, MHCHUE, IPHUYEM HE MPSIMO, a OT-
chbUTas K 00IeMy KyJIbTYpHOMY 3HAHUIO HOCUTENECH
s3pIka. [IpuBenem nmpumepsl U3 pOCCUHCKHUX ra3er-
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HBIX 3arojJIOBKOB M HasBaHWil Tenenepenad KBH,
HaIleIeHHBIX, 110 MHEHHUIO U3BECTHOTO CJIOBAIIKOTO
yueHoro JI. JlropuiinHa, Ha «BBINYKIYIO PajioCTh
y3HaBaHus» [4, c. 67] U OTpaKaIMUX COBPEMEH-
Hble peanuu: Bouna u Munck. Ymo Onnaoe nioxo,
Poccuu ece pasno. Ilune-noune scug! I'00 6 canozax.
1o ywu 6 e2a! JKypuam pyonu. Jlioou 6 benvix 3ap-
naamax (TOCIEQHNE Ba MpHMepa — aJTIO3UH Ha
u3BeCTHbIEe coBerckue mnecHu WM. JlyHaeBckoro
«Becna B MockBey [KypyaT py4bH, CIEIAT JIy-
yn...] u D. Konmanosckoro [Jltonu B Oenbix xaina-
Tax HU3KO BaM MOKJIOHUTHCS X0Uy...]).

Crout 0c000 TMOAYEPKHYTh CKIOHHOCTBH JIOTO-
SMHUCTEM K Tepudpaze B KOHKPETHBIX CHUTYalHsX:
MMEHHO [MOMYJISIPHBIE MOCIOBHUIBI U IOTOBOPKHU
CTaHOBSITCS TIOCTOSIHHBIM TIpenMeTroM repedpasu-
poBanus. HekoToprie U3 HUX HACTONBKO 3aKperu-
JIUCH B PEYH, YTO CAMH I10 IIPaBY MOT'YT Ha3bIBaThCS
rnoropopkamu. M3BecTHas aHIVIMKCKas IOCIOBHLA
«Better late then never» ‘Jlydine mo3mHo, 4emM HU-
Korma’ umeer mepudpasy «Better safe than sorry»
‘Jlydire mepecTpaxoBaThCs, YeM COXKajeTh’. 3Ha-
MEHHUTHI aMepuKaHCKuil akTep B. Amjen Ttaxxke
nepedpazupoBal JaHHYIO JIOrodnucreMy — «Better
live coward than a dead hero» ‘Jlyume >xuBoi
TpyC, 4eM MepTBbIi repoii’. IlpumeuarenbHo, 4TO
SKBHMBAJIEHTa JaHHOMY BBIPQXKEHHIO B PYCCKOM
SI3BIKE HET, CYMIECTBYIOT TOJIBKO IPOTHBOIOIOX-
HBIC: «XOTh B JICNCIIKY PAacUIMOMCH», «YMpH, HO
caenai», «kKpoBb M3 HOCY». B aHINIMICKOHN JINHIBO-
KyJIBTYpe ecTh MoJo0HOe BbIpaxkeHue — «Do or
die» ‘Cnenait wnm ympu’, OJHAKO OTTEHOK 3Hade-
HUS APYrod — Jake B TaKOH KaTErOpU4HOM (ppase
y 4enoBeka ecThb BbIOOp. B pycckoit kapTuHe Mupa
CMEpTh HE CUUTAETCS MPUYMHOU JOCTATOYHO YBa-
KUTETHHOMN JJIs1 HEBBIITOIHEHMS CBOETO JI0NTa.

Hpyro#i ¢gpazoii, 4acTo moaBepraromieics n3me-
HEHUIO0, SIBJIsETCS BRIpaxkeHue «Keep calm and car-
ry ony» ‘CoxpaHsSHTe CIIOKOMCTBHUE U MPOIOIKANTE
B TOM Xe€ Jyxe’, KOTOPO€ B3ATO M3 aruTalliOHHOIO
IJiakKaTa, co3gaHHoro B BenukoOputanuu B 1939 T.
B Hadane Bropoil MupoBoil BOHHBL. B TO Bpems
(dpaza He MoOMyYHIIa IMUPOKON U3BECTHOCTH, OJTHAKO
B 2000 r. oOpena IMUPOKYIO MOMYJIAPHOCThL OJIaro-
Japsi HaJIKCsM Ha OPUTAHCKHUX cyBeHUpax. B Hamm
JHH YacTO HCIOJNB3yeTcss B Mepudpa3upoBaHHOM
¢dbopMe B UIyTIMBOM, MPOHUYECKOM KOHTEKCTE B
ceru UMHurepuer: «Keep calm and drink tea» ‘...n
nieit uaii’, «Keep calm and look busy» ‘... n nenai
3ansTon Bun’, «Keep calm and call Ghost Bustersy
‘... W 3BOHHTE OXOTHUKAM 3a TPHBHUICHUSIMHU ,
«Keep calm and call Batman» °... u 30BuUTEe baT™e-
Ha’ u ap. Kaxnaas nepudpasupoBaHHas JOTO3IIH-
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cTeMa MMEET CBOI HEIOBTOPUMYIO OKpacKy, Tec-
HYIO CBSI3b C CHTYyaluei oOIIeHus 1, Oyay4H aKTy-
albHa WMEHHO B JAHHOM CHUTyalluH, MOXET OKa-
3aThCsl aOCONMOTHO HEYMECTHOH B apyroi. M3yde-
HUE€ aHTJIMHACKUX JIOTO3IHMCTEM BBISBIIAET KYJIbTYp-
HbIe 0COOCHHOCTH KaK B M3Y4aE€MOM S3bIKE, TaK U B
POAHOM, UYTO JA€NaeT UX UCCIIEI0BAHNUE aKTyaIbHbIM
Y BaXHBIM. BeZlb B3anMOCBS3b S3bIKa, MBIIUICHUS U
JEHCTBUTENBHOCTH Haubolee 4eTKO IPOCIIEKUBA-
ercsi B OCMBICIICHUU (DaKTOB CBOCH M UYXKOH KyJb-

TYpBIL.
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KOHIIEINIT U KATETOPHSI: K BOIIPOCY OF OFbEME IOHSATHI
(HA MIPUMEPE KATETOPUM ASSERTION B AHI'JIMMICKOM SI3bIKE)

© /Jlponoea Hpuna Anexcanopoena

KaHIUIAT (PUIONIOrHIeCKUX HaYK, MOIEHT Kadeaphl aHTIIMACKOTO SI3bIKa
BypsATCKOro rocyIapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETA

Poccust, 670000, r. Ynan-Y 13, yn. Cmonuna, 24a

E-mail: oplira@mail.ru

CraTbsl IIOCBAIIEHA U3YYEHUIO 0a30BBIX MOHITUN KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKU — KOHIIETIT U KaTero-
pUsl — U UX ONPEAETICHUIO0 Ha OCHOBE MOIYCHOM KaTeropuu accepluu B aHTTMHCKOM SI3bIKE.

KoHnent npencrapnser co00il HEKUI CMBICH, SIEMEHTApHYIO €IMHUILY MBIIIICHUs, UMEIOUIYI0 Hapsi-
Iy ¢ CyObEKTUBHBIMU WHTEpIIpETalusIMH 0000IIeHHOe 3HaYeHue, 00JIbIIas YacTh KOTOPBIX BepOaiu-
30BaHa B S3bIKE Pa3HOOOPa3HBIMM MMEHAMH, aNeUTUPYIOUIMMHU K OoJHOMY pedepenty. KoHients
HAI[MOHAJIBHBI M YHUKAJIBHBI.

Kareropuu sBIsitoT co00# CTPYKTYpHI Hanbonee o0IIero nopsiaka: kKak (popMbl MBILIUICHUSI OHU OCY-
LIECTBIISIFOT KIaCCHU(UKAIMIO ITOJyY€HHOTO ONbITA U B SI3bIKE MPE/ICTABICHBI B KAYECTBE IPYIIITBI dJle-
MEHTOB pa3JIMYHBIX YPOBHEH, MOJABEICHHBIX IO/ €AMHOE OCHOBaHME. KaTeropum yHuBEpCaslbHBI U
CYIIECTBYIOT B SI3bIKE€ BHE 3aBUCUMOCTH OT OITbITa CYOBEKTa.

HccnenoBanue JIeKCUKOrpaUuecKX MCTOYHUKOB COBPEMEHHOT'O aHTJIMHCKOrO SI3bIKa U KOPITYCOB
TIO3BOJIMJIO BBISIBUTH HauOolee CyliecTBeHHble npu3Haku karteropun U konuenta ASSERTION B co-
BPEMEHHOM aHIJIMHACKOM S3BIKE.

Kaxk xareropuss ASSERTION mpencraBiena rpynmoii pa3sHOYpOBHEBBIX €IMHMIL sI3bIKA (JIEKCEMBI, KIHILIE,
CBOOOJIHBIE CIIOBOCOYETaHMA U T. [.), BCTYNAIOIIMX B OTHOIIECHHS CTEHEHU BBIPAKEHHOCTH YBEPEHHO-
CTW/TIPaBJIMBOCTH B BBICKa3bIBAEMOM, C OJTHOW CTOPOHBI, ¥ KaK COBOKYITHOCTH 3HAHHH 0 0a30BOM KOHIIENTE
1 €0 IPU3HAKAX, COTIONIOKEHHBIX KOHIIENTaX U KaTeropHaibHON CUTYallui — C APYrOil.

Kak xonnent ASSERTION — 3T10 KateropudHoe, MpaBayBOe BHICKa3bIBaHHE (KaK IPOIIECC MM KaK
pe3ynbTar), B KOTOPOE TOBOPSIIHMN BEPHT.

Knrouegvle cnoga: xaTeropus, KOHIIET, aCCEPIYSL.

CONCEPT AND CATEGORY: ON THE PROBLEM OF DENOTATION
(CASE STUDY: CATEGORY OF ASSERTION IN THE ENGLISH LANGUAGE)

Irina A. Dronova
PhD, A/Professor of the Department of English Language, Buryat State University
24a Smolina St., Ulan-Ude 670000, Russia

The article is focused on the detailed study of two basic notions in cognitive linguistics — «concept»
and «category» and their definition as exemplified by the mode category of ASSERTION in Modern
English.

Concept represents a certain sense as elementary unit of thinking that deals with subjective interpre-
tations as well as has objective characteristics;, most of concepts are present in the language under
different names appealing to the same referent. Concepts are national and unique.

Categories are structures of the most general order: as forms of thinking, they carry out classification
of received experience. In language, they exist as a group of language units of various levels grouped
on the same basis. Categories are universal and exist in language regardless of a person’s experi-
ence.

Detailed study of dictionaries and corpuses of Modern English revealed the main features of ASSER-
TION as concept and category.

As category, ASSERTION is as a group of language units of different levels (words, clichés, word
combinations, etc.) that are related to each other on the basis of degree of assurance and truthfulness
of what is being said. In the form of thinking, it exists as set of knowledge of a basic concept and its
characteristics, related concepts and the categorical situation.

As concept, ASSERTION — is a categorical, truthful statement (process as well as result), that the
speaker believes.

Keywords: category, concept, Assertion.
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B CcOBpeMEHHBIX JUHIBHCTUYECKUX HCCIIEA0BA-
HUSX TEPMHHBI «KOHIICIIT» U «KATETOPHs» JTOBOJIb-
HO TOMYJISIPHBI, IPH 3TOM HHOT/IA UCIOJIB3YIOTCS C
OJIMHAKOBON BaJICHTHOCTHIO. [lOJOXKEHHME KOTHH-
TUBHOHM JIMHTBUCTHUKH O TOM, YTO KaTeropuu Qop-
MHUPYIOTCS BOKPYT KOHIIEIITA, JIUIIb YCHJINBACT HE-
BEepHOE NOHMMaHue. Hampumep, MPUMEHUTEIBHO K
OJTHOMY M TOMY JK€ COJEP)KaHHUIO MOTYT HCIIONB30-
BaTbCs 00a TepMuHA — KoHIenT «IIpaBaa» u Kate-
ropus «IIpaBnay.

B cratbe mpeanmpuHUMAaeTcs IOIbITKA YTOYHE-
HUS TPUBEICHHBIX TEPMHHOB U ONPEACIICHHE HX
COJiepKaHUsl Ha MPHUMEPE KOHIENTAa W KaTeropuu
ACCepIIMH.

Konment — KII04YeBOE IOHATHE KOTHUTHBHOMN
JIMHTBUCTUKH, W OH, B 3aBHCHMOCTH OT ITOJXOJI0OB K
W3YyUYECHUIO JIMHTBUCTHUYECKUX SIBJICHUM, CBOEH
BHYTPEHHEW OpraHu3alled W OTHOLICHHEM K ApY-
UM 0a30BBIM JIMHTBUCTHYECKHUM TEpPMHUHAM nedu-
HUpyeTcs HeoaHo3HauHo (00 »rtom: Langacker,
1973, 1997; KyGOpsikoBa, 1991; Taxera, 2000;
Crepaun, 2001, 2010; ITomosa, 2001; 3ameBckas,
2001; babymkun, 2001; bonaeipes, 20016, 2009;
Kamkun, 2001; Kapacuk, 2002; badenko, Kazapus,
2004; BoxmstamHa, 2006; Crenanos, 2009 u ap.).

B cBoeM mcciienoBaHUM 0] KOHIICITOM MBI I10-
HHAMaeM TOT CMBICI, TO BHYTPEHHEE JIOTMYECKOE
coJiepKaHue, KOTOPOE MOXKET OBbITh IOHATHBIM, TO
€CTh MOCTUTHYTO Pa3yMoM. TaKMMH CMBICIIAMHU Ye-
JIOBEK OIEPHUPYET B MPOIIECCE MBIIUICHUS; OHH «OT-
paXkaroT COACPIKAHHUE €r0 OIbITAa M 3HAHMS, a TAKKE
coJiepKaHue Pe3yJIbTaTOB BCEH YEIOBCUCCKOM Jes-
TEIBHOCTH M TPOLIECCOB TMO3HAHUS MHpa B BUJC
HEKUX KBAHTOB 3HaueHus» [4, ¢. 90]. Takum obOpa-
30M, KOHIICTITBI MOT'YT SIBJISATBCS PE3yIbTaTOM CYO'b-
SKTHBHOW WH(EPEHIINU, HHTEPIPETAK, 00001I1e-
HHSI OKpY)KAIOLIEH JeHCTBUTEIBHOCTH, C OJHOU
CTOPOHBI, U TMPEACTaBIATh COOOM IICHHOCTHO 3Ha-
YUMbIC YCTAHOBKH OMNPEACICHHBIX TPYII, COIEP-
JKalue B ce0¢ HAKOIJICHHBIN OIBIT U 3HAHUSA, — C
JPYTOH.

B sa3pIke kKak B 3HAKOBOM CHCTEME, ITO3BOJIISIO-
e OCYIIECTBIATh OOIECHHE, CYIIECTBYET HMS
(umeHa) Ui KOHIIENTOB — TIOSBJIEHHME HEKOETo
HOBOT'O 3HAHUS, Pa3iCiCHHUE €ro C APYIHMMH CyOb-
eKTaMH OOIIEeCTBa; JOMOJIHEHUE HHGOPMAIMH 00
3TOM HOBOM 3HaHHUU HEM30EXKHO BEACT K HEOOXO-
JUMOCTH €r0 HOMHHAIIMKM C TOMOIIBIO SI3IKOBOT'O
3HaKa, SIBJIIONICTOCS MMEHeM Kouienra. I[Iporecc
OCMBICJICHHSI TOCTYMAloeH HHpOpMauu K Yero-
BEKy U 00pa30BaHMs HOBBIX KOHIICIITOB Ha3bIBACTCS
KOHIIenTyanm3aiueit [4, c. 93].
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MOKHO JIM YTBEPXKIaTh, YTO 32 KaXKIbIM 3HAKOM
sI3bIKa CKpbIBaeTcss KoHment? OMHO3HAYHO HET:
MHO)KECTBO CMHOHHUMOB, UMEHOIIUX (DYHKIIHOHAIb-
HBIC, CTHJINCTUYCECKHE OCOOEHHOCTH MIIM 00J1aJaro-
IMX 3MOLMOHAIIBHOW OKPAacKoM, MO CyTH, aresuiu-
PYIOT K OJJHOMY U TOMY K€ pe)epeHTY — CMBICITY.
OmHaKO MHOXKECTBO KOHIICHTOB, O KOTOPBIX WHJIH-
BHJl MMEET HEMOJHOE, YacTU4YHOe, 0Co00e Mpes-
CTaBJICHUE, OCTAIOTCS HeBepOaanM30BaHHBIMHU. MMe-
HEM KOHIIENTa CTAHOBUTCS TOT 3HAK, KOTOPBIH CIIO-
coOeH Haubojiee MOJHO PACKPHITh 3TO CMBICIOBOC
conepxanue. OCHOBBIBAsCh Ha TONYYECHHBIX 3HA-
HUSX WM OIBITE, YCIOBEK JAeT OINPEICICHUS,
CpaBHHBAET, JeJIaeT YMO3aKIIOUCHHMSI, BHICKA3bIBACT
CBOM MBICIM W YYBCTBa, TPYHIHPYET MPEAMETHI
Pa3IUYHONM CTENMEeHW aOCTPAKTHOCTH IO OJHOMY
WM HECKOJNBKUM IpH3HaKaM B Kiacchl. COOTBET-
CTBEHHO, KOHIICTITyaJIM3allis HEOTJeuMa OT KaTe-
ropusaiuu; o0a Ipoiecca UrparT CYHISCTBCHHYIO
pOJTb B MIO3HAHKMH U CAMOTIO3HAHUH [5].

TepMUH «KaTeropus» BCTPEYACTCS BO BCEX
HayKaX, HO B Ka)XJO0H M3 HUX UMEET CBOC KOHKPET-
HOC HamOJHEHUE. B 1eoM Bce KaTeropuud MOTYT
paccMaTpuBaThCS B JBYX HITOCTACsAX: Kak (HOPMBI
MBIIICHUST B Kak Gopmbl Obitus [3]. Kak ¢opmer
MBIIUICHUS OHM OCYIIECTBIIAIOT KJIaCCU(DUKALIUIO
MOJIy4aeMOr'0 OIbITa, HUMCIOT MPEACIbHO OOIIUi
a0CTpaKTHBIA CMBICII, BBIpaXKAIOIIMi Hanbojiee Cy-
IIECTBEHHBIC OTHOILICHUS JCHCTBUTENbHOCTH. Kak
(GopMBI OBITHS OHHM TIPEICTABISIOT COOOH TpymTy
3JIEMEHTOB, UMECIOLIUX OOINE OCHOBAHMS WU MPH-
3HAKH JJIS TPYIIIUPOBKU B eAMHOE 1einoe. OTHece-
HHE MO3HABaeMOro 00bEKTa K HEKOTOPOMY KIIACCy,
B Ka4eCTBE KOTOPOI'0 MOT'YT BBICTYNATh HE TOJBKO
Ha3BaHHUS MaTEpUAIbHBIX MPEIMETOB, HO CEHCOP-
HbIC U TEPIENTHBHBIC 00pa3libl, COLMAILHBIC CTE-
PEOTHITBI, STAaJOHBI MOBEACHUSI — B ILENOM 0000-
IIICHHS, HECYIIUE B ce0C COBOKYIIHBINA OOIICCTBEH-
HBIN OIBIT, Ha3bIBACTCS KaTteropusamueit (Manepko,
2000; Huxutun, 2003; KyoOpsikosa, 2004; Croft,
2004; bonmeipes, 2005, 2009; bornnapko, 2009 u
Jp.).

PesynbraToM kaTteropusaiuu sBisercs o0pas3o-
BaHUE KaTEropui, MHTEIPUPYIOIINX B ceOC pa3HbIC
CTPYKTYpBHI 3HaHHs: 1) 3HaHHWE OOIIEro KOHIIENTY-
aJbHOrO OCHOBAaHHUS i OOBEAMHEHUS TEX WU
HMHBIX O0BEKTOB; 2) 3HAHHME CaMHUX OO0BEAMHSIEMBIX
00BEKTOB M 3) 3HAHWE MPHUHIIUIIOB U METOIOB HX
obobenunenus [1].

Konrentsl Hapsay ¢ 00bEKTUBHBIMY IIPU3HAKA-
MU UMEIOT CyObheKTHBHBIC HHTEPIIPETAIIMH, TO €CTh
OHU WHIWBUIYaJIbHBl U €AMHHYHBI, TOCKOJIBKY CY-
IIECTBYIOT B CO3HAHUM KaXKJIOTO MHIUBU/A, U JIUIIIb
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WX BepOalM3anusl MOCPEICTBOM 3HAKOBBIX CHCTEM
CrocoOHa MpHUBECTH K (HOPMHUPOBAHUIO TOTO WHBA-
PHAHTHOTO COJEPXKAHUSA, Pa3ACIIEMOr0 KaKIbIM
HOCHUTEJIEM €CTECTBEHHOTO s3bIKa. [laHHOE WHBapU-
aHTHOE cojiepKaHue 3aUKCHPOBAHO B TOJIKOBBIX
crnoBapsix. BepOann30BaHHBIN KOHIIENT SIBIISETCS
JOCTOSTHHEM TOTO OOIIECTBa, B KOTOPOM ITOSIBHIICS,
W, COOTBETCTBEHHO, B 3aBHCUMOCTH OT CBOETO CO-
JiepiKaHusl, MOXKET UMETh elle OMHY OTIUYUTEIb-
HYIO OT KaTerOpHU 4YepTy — HAIMOHAIBHYIO CIie-
nupUIHOCTh. KOHIENTHI arnmocTepuopHbl, OHU €CTh
CYTh SMITUPUYECKOTO 3HAHUS, OMPEAEIIEMOrO OIlbI-
TOM, BO3HHKAIOT B IpOIecce MOCTPOEHUS HHQOp-
Manuu 00 OOBEKTE M CIIy)KaT JjIs 00ecredeHus
oTIepaIuii OTOXKACCTBIICHUS WITN pa3ianucHus [4].
KareropusiMm xapakTepHbl MpEACIbHO OOIIHe
MOHSTHS; OHM OOBCKTUBHBI, HAJAWHIUBHUIYaIbHbBI U
HaJHAIMOHAJBHEI W CIyXaT Uil OO0OOIICHUS |
knaccugukamyuu onbita [4]. Takue Gopmbl MbIIILTE-
HUSl WU QOPMBI OBITHSI BO3HUKAIOT JUIsi o0ecriede-
HUSl Omepalyii OTHECEHHs I03HaBaeMOro/Ha0Io-
JaeMoro TpeaMera K rpymnne npeameroB. Kak or-
Meuaercsi UCCIENOoBATEISIMU, KAaTErOPUU 3a4acTyro
YHHBEPCAIbHBI — OHHU CIIOCOOHBI pacceKaTb yHU-
BepCcyM HajBoe. B TakoM ciydae Ooibliasl 4acTb
KaTeropuii (popMUpyercsi BOKPYT MPOTHBOIOJIOXK-
HBIX TI0 3HAYCHUIO MOJIOCOB, HATIPUMED, KaTeropuu
accepuusi/Heranust. Cpeny CylIecTBEHHBIX MPHU3HA-
KOB KaTeropHil CleAyeT OTMETHTh WX aIlpHop-

HOCTb — HE3aBHCHUMOCTH OT JIHNYHOI'O OIIbITa H
MpeanecTBoBanme emy [3].

Eciy kOHLIENTHI MPEICTaBISIOT CO00M 3IeMEH-
TapHBIC CIMHUIBI MBIINUICHUA, TO B CilIyda€ C KaTe-
TOPUSMHU MBI B TIEPBYIO O4Yepellb UMEEM JENI0 C Te-
MH OTHOHICHHUAMH, B KOTOPBLIC BCTyHNarOT HMX KOH-
CTHTYEHTBhI MKy co00i. Tak, HampuMep, rpaMma-
TUYCCKasA KaTeroprud HAKIOHCHUA TMPEACTaBIACT
co0Oil TPHUHAPHYIO OIIO3UINI0 (M3BIABUTEIHHOE,
MO0y IUTENIbHOE, YCIOBHOE).

W3yuenue kareropum accepiuu (Assertion) B
AQHTJIMACKOM  SI3LIKOBOM ~ CO3HAHUHU  ITO3BOJIAJIO
MIPUITH K CIEAYIONIEMY BBIBOIY: paccMaTpuBaeMast
KaTeropusa CymeCTBYECT BHE 3aBUCUMOCTU OT I'OBO-
pslIero cyobekra — oOHa €cTh (hopMa MBIILICHHUS,
IIO3BOJIAIOIIIAsA KJ'IaCCI/I(bI/IHI/IPOBaTL BbICKA3bIBAHH L
YeNoBEeKa OTHOCUTEIHHO JBYX IOJIOCOB: aCCEPIIHS
(Assertion) u Heranus (Negation). OTHOIIIGHHE T'0-
BOPSIIETO CyObEKTa K TOMY, O YeM T'OBOPHUTCS, Kak
MPaBIMBOMY/HEMPABANBOMY SBIISieTCS 0a3HMCOM TIO-
SIBJICHUSL KaTeropui accepius/Heranus. Hanndue
WHBApUaHTHOI'O CMbIC/IAa aCCEpIUU B AHTIIMHACKOM
SI3BIKOBOM CO3HAHWH, MPHU3HAKU KOTOPOro 3aduk-
CHpOBaHbl B .]'IeKCI/IKOI‘pa(bI/I‘IeCKI/IX HCTOYHHKAX,
obecrieyuBaeT BO3MOXKHOCTh KiacCH(DHUIIMPOBATH
HaOJI0laeMOe KakK IOMa arolee/ uCKII0YaecMoe 13
KaTeropuu. AHaJIW3 CIOBaped IMO3BOJMII OMpere-
JIUTh MPHU3HAKK KOHIIENTa, (OPMHUPYIOIIHME KATEero-
puto (tabm. 1).

Tabauua 1

I'padayus konyenmyanovuwix npuznarxos accepyuu (Assertion)

Assertion (Accepius)

HpOTOTI/IHl/I‘IECKHe Tunuansie NMPU3HAKH

NPU3HAKHA

KaTCTOPUIHOC, YBCPCHHOC 3asBJICHHUC

BBICKA3bIBAHHC, B KOTOPOC YC€JIOBCK BEPUT WJINM CHUTACT IPABJAUBLIM

663)101(3,3 aTCJIbHOC BBICKa3bIBAHUEC

Menee THIINYHBIE

YMEHHE BbIpaXKaTb CBOM YyBCTBA U l'[OTpe6HOCTI/I

3a1ura, OTCTanBaHHUEC CBOCTO IMOJIOKCHM, ITpaB

3M(1)aTI/I‘IHOC 3aBCPCHUC, BLICKA3bIBAHUC

Henpororunnueckne | bauwxkusas nepudepus

NPU3HAKHA

MPU3HAHWE CKa3aHHOI'0, YCJILINIAHHOI'O, IMTOATBCPKACHNUEC

ourrazpHOE (YCTHOE MM MIMCHbMEHHOE) 3asiBIICHHE

Janbusas nepudepus

COIJIaCuC C BbICKa3aHHBIM paHEC, OI[OGPCHI/IG

oOelanne uin 3aBCPCHUC

AKICHTUPOBAHNEC BHUMAaHU CO6€C€I[HI/IKa Ha 4Y€M-TO

I'papanst mpu3HAKOB (TUMTHUYHBIC/MEHEE THITUY-
HbIe, ONVDKHEH W NanmbHEd nepud)epuu) oCyliecTB-
JsIack O YaCTOTHOCTH CHOCOOOB SI3BIKOBOM pe-
Mpe3eHTAIlMN BBIIBICHHBIX IMPU3HAKOB B CIOBap-
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HBIX )Z[e(i)I/IHI/IHI/ISIX U KOJINYECTBY CMHOHHMUUYCCKUX
S3BIKOBBIX 3HAKOB, CITOCOOHBIX AKTyaJIu3npoBaTh
OTU TMPU3HAKN B BBICKA3bIBAHUIX. HepeqncneHHLIe
MIPpU3HAKU SABJISIIOTCA OCHOBHBIMU KPUTCPUSAMU B
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mpolecce Kateropusaiu. Accepiusi Kak KaTero-
pHsl CYIIECTBYET B SI3bIKOBOM CO3HaHWU Oiaromapsi
a0CTpaKkTHOMY TMOHATHIO accepiuu (IIPOTHUBOIIO-
CTaBIICHHOTO MOHATHIO HETalluH), UMEIoIIeMy (PHUK-
CHpOBaHHBI HAOOp WHBAPWUAHTHBIX TPHU3HAKOB B
COBOKYITHOCTH CO 3HAHHUSMH O TOM, KaKHE SI3bIKO-
BbIE CPEICTBA BO3MOYKHO HCIONB30BATh ISl BbIpa-
’KEHHSI CBOCT'O OTHOIICHUS K OKPYXKAIOIIEMY MHUDY,
B KaKuUX CUTyallUsIX MU B CHUCTCMC KaKHUX MCKIINY-
HOCTHBIX B3aMMOOTHOIIIEHHUI BO3MOXKHA ATa SI3BIKO-
Bas peanuzanus. CienoBaTenbHO, 00bEKTaMU H3Y-
YEeHUS KaTETOPUU aCCEPIIMU KaK ()OPMbI MBIIIUICHHS
MOI'yT CTaTb TaKU€ €€ KOHCTUTYCHTBI, KaK COII0JIO-
’KEHHbIC KOHIICTITHI (IIEPECcEKaIOIINecs: MO OJAHOMY
WIH psily TPU3HAKOB 0a30BOro KoHIlenTa), (peii-
MBI, CIICHAapUHX U KaTCropuajibHas CUTyalus.

Kareropuu u sI3bIK B TPaKTUYECKOM (QYHKIHO-
HUPOBAaHWUN HEPA3JCIbHBI. Bcesikoe s3bIKOBOE BbIpa-
KEHHE COJICPKHUT KATErOpHH, a BCSAKAs KATEropus
NCHCTBYeT B (POPME SA3BIKOBBIX BBICKA3bIBAHHIHA,
CIIeIOBATENbHO, HEOOXOIMMO MPOCIEAUTh, Kak
JJaHHAsl KaTeropusi akryaiausupyercs B s3bike. N3y-
YeHHe JIEKCHMKOrpapHUECKHX HCTOYHHKOB, KOPITY-
COB aHTJIMICKOrO SI3bIKa MO3BOJISICT BBIACIHUTH CJIe-
JIYIOIME €TMHUIbI — KOHCTUTYEHThI OJIHOMMEHHOM
KaTEerOpHUH:

Snpo: nexcemsbl: assertion, assert, assertively,
assertiveness, assertive.

banxusan nepudepus: a) nexcembr: acknowl-
edgement (acknowledge), affirmation (affirm), alle-
gation (allege, allegedly), asseveration (asseverate),
attestation (attest), avouchment (avouch), claim
(claim), declaration (declare), insistence (insist, in-
sistent, insistently), maintenance (maintain), proc-
lamation (proclaim), profession (profess), pro-
nouncement (pronounce), remark (remark), report
(report), statement (state), stressing (stress), vindi-
cation (vindicate), affidavit, deposition; 0) cunTax-
CHYECKHE CPENCTBA: KOHCTPYKIUHU C MpEAuKaTaMu
yBepeHHOcTH be sure, be convinced, be / feel cer-
tain, be positive; smdarnyeckue KOHCTPYKIHH C
BCIIOMOTraTelbHBIMU TJiaronamu (do + verb).

JanbHsAsa nepudepusn: a) iekcemsl: assent (as-
sent), avowal (avow, avowedly, avowed), okay,
pledge (pledge), assurance (assure, assured, assur-
edly), oath, agreement (agree), acceptance (accept),
aye! hella! aye man! we aye! uh-hu, mhm, aha, ahh,
oh; 0) CHHTaKCHYeCKHE CPEICTBA!

— CJIOBO-TIPE/IIOKEHHE Yes;

— (bpaszeonoruyeckre eIUHUIIBI One’s say-so; on
sb's say so; to have one’s word,

— xmme (I see, I get it);
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— cnoBocoueranus (a word or two of assent);
KOHCTPYKOMH C MOJAJbHBIMH TIJlarojlaMn; KOH-
ctpykuuu lay (place, put) the stress on something;
attach (attribute) importance to; add (attach, give,
lend) weight to; give prominence to; BOCKIHIIA-
TCIbHBIC NPEATI0XKCHUA, HAJINYUC yTBepZIHTeJIBHOﬁ
MPEeIUKAIINN B TIPEAJIOKEHUH [11oapoOHee cM. 2].

HccnenoBanue JeMOHCTPUPYET, U4TO Kak (opma
OBITHSI KaTErOpHs acCepIiisi — 3TO COBOKYITHOCTh
Pa3HOYPOBHEBBIX CPEACTB SI3bIKA, BCTYMNAIOIIUX B
OTHOHMICHHA CTCIICHU BBIPAXCHHOCTU YBEPCHHO-
CTH/TIPaBIIMBOCTH B BBICKa3bIBaeMOM. TakuMm o0Opa-
30M, accepiiusi KaKk KOHIICNT sBJISEeT co0Oi Karero-
pUYHOE, MPaBIMBOC BBICKa3bIBaHHWE (KaK IMPOIIECC
WM KaK pe3yJbTaT), B KOTOPOE TOBOPSIIUII BEPHUT.
Kateropusi accepiuu paccMaTpHBaeTcsi Kak COBO-
Ky[HOCTh 3HAHMH M TPEACTABICHUH O 0a30BOM
KOHIIENTE CO BCEM HOMEHKJIATYpOl MPUCYIIUX EMY
MPU3HAKOB, COIMOJIOKEHHBIX KOHIIENTaX, (peimo-
BBIX CTPYKTypax M KaTETOPUAJIbHOM CUTyallMM Ha
yYpOBHE CO3HaHUs. B IuiaHe s3bIKOBOHM peanu3aiuu
paccmatpuBaeMasi KaTE€ropHs BBICTYNaeT B Kade-
CTBE COBOKYITHOCTH Pa3HOYPOBHEBBIX CPEICTB S3bI-
Ka, BCTYNAIOIIUX MEXKIy coOOl B OTHOIICHHS CTe-
IEHN BBIPAXCHHOCTH BBIABJIICHHBIX KOHIICTITYaJlb-
HBIX ITPU3HAKOB.
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Banne-n’ Aocta — ocTpoBOK (ppaHkopoHHH Ha
I0r0-BOCTOKE OT MoHONaHa, 3emMiis, yBeHYaHHas
CaMbIMH BBICOKUMH €BPOIECHCKHMHU BEPIIMHAMH, —
CEeroJHsI MEET CTaTyC aBTOHOMHOHN OOJIACTH B CO-
craBe Uramuu. Bamme-n’Aocty Ha3pBaloT «hpaH-
KOSI3BIYHBIM aHKJIaBOM», Tle (hPaHIy3CKHH SI3bIK
JIEP)KUT 0OOPOHY OT HACTYMAIOIICH UTANbIHU3AUH
«oI00HO TajaM W3 JepeBHH Acrtepukca» [13],
CONPOTHUBJISBIIMMCA poMaHM3almu. B permone
TaKXKe MPOJOIKAIOT OBITOBATH BAPHAHTHI (PpaHKO-
IIPOBAHCABCKOTO A3bIKA/IMATIEKTA', LIEHTPOM apea-
Jla KOTOpOro McTopuyecku Obul ropoxa Jlyrmyrym
(JInon). Cerogns (hpaHKOIPOBAaHCATIBCKHUE TOBOPHI,
pacmpocTpaHeHHblE TaKke B BOCTOYHOM dYacTd
Opannuu 1 Bo ppaHKOA3BIUHBIX KaHTOHax llIBeii-
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napuu (3a MCKIoYeHneM kantoHa FOpa), uMeHHO B
Bamne-n’Aocre, COXpaHSIOT HauOojiee MPOYHOE
nonoxkenue [5, c¢. 304-308], omHako HE HMEIOT
o(UIMaATBFHOTO cTaTyca.

ITocne nanenuss Pumckoil umnepuun Baie-
n’Aocta B TeueHHe 15 BekoB TArorena K (paHko-
SI3BIYHOMY TIOMIOCY. BonbITyro 4acTh 3TOro Bpeme-
HHU €€ TCPPUTOPUA HaXOAUJIACh IIOA IMOKPOBHUTEIIb-
cTBOM TreprioroB CaBONCKHMX M TOJNH30BAJAChH IIIH-
pokoii aBroHoMuen. Co BpemeH CpeaHEBEKOBBS
(paHIy3CKUH S3BIK 3/1ECh COCYIIECTBOBAI C (hpaH-
KOIIpOBAaHCAJIbCKUM B CHTyallMHM JHUCTJIOCHH, TJC
TIEPBBIN CO BPEMEHEM 3aHSUT MO3UIMIO «BBICOKOTOY
SI3bIKa, a BTOPOH — «HHU3KOT0», KPECThSHCKOTO.
Haxozmcs B HCHTPEC MHOI'OYHMCIICHHBIX BOCHHBIX



BECTHHK BYPATCKOI'O TOCYJAPCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA

2015. Bpm. 11

KoH(IHMKTOB, Basmie-n’Aocta MHOTOKpaTHO mepe-
xomamia ot Capoiin Kk @paHiuy, KOpoieBcTBY [Ine-
MOHT M 00paTHO, moka B 1861 rogy He crana 4a-
CThIO eAMHOTro MTanbsSHCKOro KOpOJEBCTBA, YTO
KOpEHHBIM  00pa3oM  HM3MEHWIO  KYJIbTypHO-
SI3BIKOBOE ITOJIOKEHUE B PETHOHE.

C ycuieHueM MOMUTHUKU LeHTpanu3anund Hra-
muu (panity3ckuii s3eik B Base-n’ Aocre HaunHa-
er caaBaTh no3unud. OCOOCHHO Cepbe3HBIN yIepO
SI3BIKOBOMY M KYJIBTYPHOMY HAcCJIEUIO PEruoHa
OblT HaHeceH (AIIMCTCKUM PEKUMOM M IMPOBOJIH-
MO MyCCOJIMHM MOJIMTUKOW HAaCUIILCTBEHHOW WTa-
JIbSTHA3AIIMY, BBI3BIBABILICH HETOJ0BAaHHE MECTHOTO
HaceseHus. C MOHBIM 3ampenieHueM (QpaHIry3cKo-
TO SI3bIKa BaJIJIOCTAHIIBI B YCTHOM pe4d CTallkl aK-
THBHO MpUOeratb K MECTHOMY (PpaHKOIPOBaHCAJIb-
CKOMY, UCIIOJIb30BaHUE KOTOPOTr'0 HE Kapajoch BIa-
CTSAMH.

B 1948 1. B memiax mpoTHUBOAEHCTBHS BallbI0-
CTaHCKOMY CElapaTUCTCKOMY JBFI)KEHHIO, BBICTY-
naBmieMy 3a npucoenuHenne k ®pannun, pecryo-
JIUKAHCKOE TPaBUTEILCTBO MTanamu Hajgemmno pe-
THOH CTaTyCOM AaBTOHOMHH, COTJIACHO KOTOPOMY
Banne-n’ Aocta moirydniia BO3MOXKHOCTE CaMOCTOSI-
TENFHO BHICTPaWBaTh SA3BIKOBYIO TONMHUTUKY. Dpan-
Iy3CKAH SI3BIK TIONYYMJI CTaTyc OQHUIHMAIBLHOTO
SI3bIKa HApaBHE C UTANBSHCKHM (C OrpaHUYCHHEM
MPUMEHEHHS B IOPUINIECKOH chepe).

Mexnay Tem npoBeneHHble B Bamme-n’Aocte B
2001 r. COIMOIOrNYECKUE KCCIEIOBAHNUSA BBISIBHIIN
3HAYUTENBHBIA TIEpeBEC B IMOJb3Y HTAIbSIHCKOTO
si3pIKa. COTJlacHO pe3ysibTaTaM OIpPOCOB, HUTAJIbSH-
CKUH POAHBIM S3bIKOM HazBaiu 71,58 % pecnoH-
JICHTOB, Pa3lM4HbIe TOBOPbI/mnanekTel — 12,16 %
OIPOIIIEHHBIX, (hpaHKoMpoBaHcambckuii — 3,21 %,
¢dpanysckuit — Bcero 0,99 % [11]. Couunonoru
TaKXKe KOHCTATUPYIOT IOYTH TIONHOE OTCYTCTBUE
(paHIy3CKOro sI3bIKa HA YPOBHE BBICIINX YYEOHBIX
3aBefieHuil. HanumoHanbHOE TENEBUIIEHUE, paJvo,
rpecca U WHTEPHET JOBEPINAIOT MPOIlecC MOorpyxe-
Hust Bayie-1” AOCTBI B UTAJIOTOBOPSIILYIO CPEAY.

Takum oOpa3oMm, (ppaHIy3CKHi S3BIK, HAXOs-
HIMCcS Ha TPaHU MCYE3HOBEHUS, MIPOJOIKAET CBOIO
KHU3Hb B KOJUIEKTUBHOM BOOOpakaeMoOM KakK MECTO
namsTH, KOTOpPOE Yyd4acTByeT B (OPMHpPOBAHUH
MPE/ICTaBICHUI BallbJIOCTAHIIEB O caMux ce0e.
@paHIy3CKUH OCTAETCs SI3bIKOM MCTOPUYECKUX J10-
KyMCHTOB, TOIOHHMOB, JOPOXXHBIX yKa3zaTeled u
OTPAaHUYEHHOT0 KOJHMYECTBAa JIOKANBHBIX (PpaHKo-
SI3BIYHBIX M3JIAHWH, PAJMO0 U TEICKAHAJIOB.

neHTHQUIMPYIOIUM K€ CHMBOJIOM PETHOHA
SIBIISIIOTCS. MMEHHO ()PAHKONPOBAHCAILCKUE TOBO-
pbl. OTMETHM, YTO CaMO CIIOBO «TOBOp» (TaTya) B
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Banne-n’ Aocte yTpaTuiio HEraTMBHYKO KOHHOTA-
IUIO «SI3BIKOBOTO 0Opa3oBaHUsl, JUIIEHHOI'O COIHU-
anpHOrO TpecTka» (ompenencaue A. [oza) [5,
c. 32]. HampoTtuB, TOBOp HAa3bIBACTCS «SI3BIKOM
cepAlay, 4To IMoApa3yMeBaeT OcOOyro TpUBs3aH-
HOCTH BJIBJIOCTAHIIEB K CBOEMY POJJHOMY HAPCUHIO
[Bureau Régional pour I'ethnologie et Ila
linguistique].

Ha nporspkennu nocneqaux 150 mer most sxute-
JIel perroHa BOMpPOC O S3bIKE (TOYHEE O S3bIKAX) —
3TO HE BOMPOC O CPEJCTBaX KOMMYHHKAIUH, a MPO-
Onema camouJeHTH(UKAIMH, BBIOOpa HCTOpHYE-
CKOT'0 ¥ KYJIETYPHOTO ITyTH.

HccnenoBarenn HapomHOH KyJIbTYPHI pas3iud-
HBIX CTPaH W SMOX eIUHOAYIIHO YKa3bIBAIOT HA Be-
JyUIyI0 POJib Mpa3THUKA B OTPAXKEHWH CYIIHOCTH
HapoJa, ero CakpaJbHOI0 H AMOIIMOHATILHOTO MHpPa
U «Mupa unaeanoB» [1] demoBeka B meiaoM. B 3Toif
CBSI3U TIPENICTABIISICTCS UHTEPECHBIM PACCMOTpPEHHE
TPaIUIMKA JOIIEANIEr0 J0 HAac BallbJOCTAHCKOTO
KapHaBajga XoJomHOW monuHbl ((ppaHKOIpOoB. —
Coumba Freida®). B KOHTEKCTE CIIOXKHOTO Kyllb-
TYPHO-SI3BIKOBOT'O KJIMMaTa, C(OPMUPOBABIIETOCS B
peruoHe, HEeoOXOIUMO TaKXKe IPOoaHau3UPOBAThH
(GYHKINIO (paHKOIPOBAHCATBCKAX TOBOPOB B ATOM
Mpa3IHEeCTBeE.

KapHaBaJ'leaﬂ JereHaa 1 OCHOBHbIC MAaCKH

Kapnaran Coumba Freida o0s3aH cBoMM Ha3Ba-
HUEM JIeSHBIM BeTpaM, AylomuM B foiuHe ['pan
Cen-bBepnap Oonbmiyro uyacte roma. CeromgHs
Mpa3gHUYHbIE TPAJAUIIUH, CBA3aHHBIE C MPOBOJAMHU
3UMBI, COXPAHSIOTCS B OCHOBHOM B HECKOJIbKHX
HeOONBIINX KOMMYHAX, TaKuX Kak: AieH, broHa,
Hy»s, O1py6ins, Cent-Yaiied, Outpo, Cen-Pemu-an-
bocc u gp. JInsd HECKONBbKUX COTEH XKUTENEW 3TUX
KOMMYH KapHaBaj — 3TO NEepHOJ] HApPOAHOTO €IU-
HEHHUsI, IPEOJIONICHUSI COOCTBEHHOW H30JIMPOBAHHO-
CTH, OOpaIleHus] K KOpHSIM 4epe3 pUTyalbHbIE JIeH-
CTBUS, TIOHATHBIE Ka)KJIOMY BaJIbJJOCTAHILY, B KOTO-
PBIM BCE IPUYACTHBL

Banpaocranckas jgerenia cBA3bIBAET MOSIBICHUE
KapHaBaia C 3IH30/I0M, BIUCABIINM YEIUHEHHYIO
Banne-n’Aocty B ucropuio @paHIly3cKONH HMIIe-
pun. Peub naer o nepexoje GpaHIy3CKUX BOWCK BO
rmaBe ¢ Hamoneonom uepe3 mepeBan ['pan CeH-
Bbepuap B mae 1800 r. Bo Bpems UTanbsHCKON KaM-
naHuy. BredaTieHue >KUTEnell TOpPHBIX JEpEBEHb
JOJMHBI OT CITYyCKAaIOLIErocsl ¢ 3aCHEeXEHHBIX CKall
MHOTOTBICSYHOTO (PpPaHIly3CKOro BOWCKa BO TJIaBE C
[lepBbIM KOHCYJIOM OBUIO TaK 3HAYUTENBHO, HYTO
MOCTYKMJIO HAYaJIOM TPAJHMIMU H300pakeHHs dTO-
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IO UCTOPUYECKOTO Tepexoaa (GpaHIy30B B TeaTpa-
JU30BaHHOM Mpa3HUIHON (opme.

[MpuBeneHHass McTOpHs 3apOXKACHUS KapHaBala
SIBJIICTCS] TPUMEPOM TOI'0, Kak MU(OJIOTU3UPYIOTCS
HApoOIHBIC TpPa3THECTBA, KOIJA WX apXandecKuit
PUTYaJIBHBIA CMBICI IOCTEIEHHO YTPayuMBaeTCsi U
€My Ha CMEHY MPUXOIAT Ooliee aKTyalbHbIe HHTEP-
nperaguu — HUCTOPHUYCCKUC COGBITI/IS[ WJIN JIOKaJlb-
HbIC MPOKCHIECTBHUS, 3alleuaTICBIINECS B KOJIICK-
TuBHOW mamsti. O3HamMeHoBaHue Tepexona (pan-
my30B uepe3 nepesan ['pan Cen-bepHap Ha camom
Jienie  SIBJISIETCS BOCHPOM3BEICHHEM IEIOr0 KOM-
IIJICKCa HpeBHeﬁIHHX pUuTyaaioB, COIPOBOXKIAIOIINX
BPEMEHHYIO CMEHY — II€PEXO0J OT 3UMBI K BECHE.

[lepBBIc MUCEMEHHBIE CBUJIETEILCTBA O BAJIbJIO-
CTAaHCKOM KapHaBaje IOSBWIMCh eme B XV B.
B suBape 1464 r. enuckon Bamne-n’ Aoctel ®panc-
ya ne [Ipe B cBoem oOparienuun k repuory CaBoii-
CKOMY O0JHMuaeT HapoIHbIC KapHaBaJbHbBIC yBece-
JICHHUSA: ((My')K‘H/IHBI CKpEIBaJIM CBOM JIMIIa MaCKaMHU
W o0navanuch B HEMoaodaromye OAEKIIbl C KOJIOo-
KoJIbLIaMu «tintinnabula vaccarum». Ha ronose y
HHUX GBIJ'II/I JAbABOJILCKHUE pora. B stoMm IIOCTBIAHOM
BHJIC OHU MNPOXOJWJIHN II0 yJIMIaM M IJIomagadaM, I1o-
Bepras B y)Kac XCHIUMH U JETed U YUHS Pa3HOro
pona OecumnctBay [9, c. 21]. Emmckonm mpocut
IIPUHATH HeO6XOZ[I/IMBIe MCpbI M HaKa3aTb BHHOB-
HBIX ITOXKU3HCHHBIM H3IrHAHHEM C KOH(I)I/ICKaHI/IeI‘/'I
UX COOCTBEHHOCTH.

OmnuceiBaeMas BaJIbAOCTAHCKHUM CBSIICHHHUKOM
«JIMYMHA» C POraMU U KOJOKOJBIIAMH, BEPOSTHO,
COOTHOCHUTCSI ¢ MacKol ObIKa, OJJHOM M3 CaMbIX ap-
XaW4YHBIX U IIMPOKO PACIIPOCTPAHEHHBIX Y HAPOIOB
EBpombl.  YmorpebiieHne 3BeponogoOHBIX MacoK
(ko3J1a, OJICHS, BOJIKA, KOOBLIBI, COOaKu, KabaHa U
JIp.) CBS3aHO C JOXPHUCTHAHCKUM KYJIHTOM »XHUBOT-
HBIX [3, c. 105-114].

U3 30oMopdHBIX Macok kapHaBaina Coumba
Freida ceromust coxpaHuiach TOIBKO Macka MeJBe-
151 (ee MOAPOOHO PAcCCMOTPUM HHWKE), HO HEKOTO-
PbIC )KUBOTHBIC 3JIEMEHTHI JOUUINX 10 HAC U B Y€II0-
BeYeCKMX oOpazax. B 3TOM OTHOIIEHMH TOKa3a-
TENBbHBIM siBIIsieTCst npumep Jlanazerre (dpanko-
MpOB. landzette — PEAMHTOT, CIOPTYK) — TJIaBHBINA
MepCOHaX KapHaBaya, OJIMIETBOPSIOMUI (QpaHITy3-
ckux conaat apmun Hamosneona.

Kocriom Jlanazerre coctouT u3 Genoli copoukw,
aHcaMOIlsl CIOPTYKa M OpIOK, PACIIUTBIX 3aMBICIIO-
BaTbIMU PACTUTCIbHBIMH MOTHBaMH, YKpPalICHHBLIX
Oaxpomoii, OecTkaMu, 3epKaiamMu, OaHTaMU U HC-
KYyCCTBCHHBIMU OBETaMu, CHUMBOJIM3UPYIOIINMHA
oOHOBIIeHUE PUPOALl. Ha kokaHOM pemHe, orosi-
ceiBatomeM Jlanmzerre, IOMHMO HECKOIbKHX Ma-
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JIBIX OYyOEHIIOB 00s3aTEIbHO MPHUCYTCTBYET OOJb-
IIOK KOJOKOJIbUMK-00Tano (gorgoille), HamomuHa-
o1t 0 Obike. OOpa3 AOMOIHSIOT rajacTyK-0a00uKka
B LIBET CIOPTYyKa, SIOJEThl M rojioBHOH yoop (lo
casque). Takke OOHMIBHO JCKOPUPOBAHHBIN, OH
uMmeer (OpMy TPEYroJbHOHM IUIAIBI, KOTOPYIO, B
3aBUCUMOCTH OT KOMMYHBI, HOCAT yIjlaMH B CTOPO-
Hbl WIA OJHUAM «POTOM» BIepel. Accoluanus c
pOroM, BO3HHKIIAS 371eCh HECIy4ailHO, CHOBa BO3-
BpalllaeT HaC K JPEBHEMY KYJIbTY OBIKA, 3JIEMCHTHI
KOTOPOT'0 COXPAaHWIIUCh B BaJBJOCTAHCKOM KapHa-
BaJic BUJIC HAIIOJICOHOBCKOM TPEYTOIKH.

HeorpemiiembiM 300MOp(hHBIM aTprOyTOM KO-
crioma JlaHa3erTe Takke SBISETCS TUIETh M3 KOH-
CKOI'o XBOCTa, IIpru3BaHHas IPOrHaTh 3JIbIX AYXOB U
nmpHHECTH Ooratblii ypoxail. B pykax macku 3toT
XJBICT HEHNPEPLIBHO COBEPIIACT KPYIrOBBIC ABHIKC-
HHs, BBISBIBAIOIINE MAarvde€CKUeE BHXPHU, KOTOPLIC
CBSI3BIBAIOT BEPXHUH M HWXHHUNA MHUpPBL. AHOHUM-
HOCTh 00pa3a obOecneunBaeT Macka (vesadjie/mask-
ra) B BUJIC YEIOBEUECKOrO JIUIA C KAPHUKATYPHBIMH
WM YyJOBUIIHBIMH (3BEPUHBIMM) YepTaMH: IIpe-
YBEITUYEHHBIM, YacTO J1e()OpMUPOBAHHBIM HOCOM,
KpYyIJbIMH BbITapalllCHHBIMU TJla3aMH, HUCIICIIPCH-
HBIM MOpIIUHAMH JIOOM, KPYITHBIM OCKaJICHHBIM
prom. CakpanbHas poib JlaHazerTe B CBSIIEHHO-
JEWCTBUH TMPOOYKIEHUSI MPUPOABI POJHHUT €ro C
Kunem, yHUKanbHOM MackoW KapHaBaja T. beHmr
(benprus), Bxmouennoro B 2003 r. B CIHCOK Ie-
neBpoB HematepuanbHoro Hacneaus FOHECKO [6].

Hpyroil kintoueBoil nmepcoHak KapHaBajia JOJHU-
Hbl ['pan Cen-bepnap Mensenp (Orso) cBsA3aH c
KYJIbTOM «X03sMHa jeca». Ero oOpa3 B mudormnos-
THYECKOM co3HaHuu mnonucemuued. C JAPEBHUX
BpPEMCH OXOTHUKH OTMEYAJIN HeO6BIKHOBeHHBIe Ka-
4YecTBa ME/IBE, JICNaBIINe ero MOX0KUM Ha 4elo-
BEKa M YKa3bIBaBIIKE HA 00IIEe UX MPOUCXOXKICHUE
(Mengenp kak npapoauTens) [2]. 3a cnocoOHOCTh K
CTOIOXOXKJICHHIO, BCESJHOCTh M JIOBKOCThH IEpel-
HUX Jiall €ro npeacTaBjidin «3BCPHUHBIM HBOﬁHHKOM
YeNnoBeKay KUBOTHEIX [3, ¢.35].

CriocoOHOCTh MezBeNs BHAJaTh B 3UMHIOIO
CIISIYKY, COCTOSIHHE CBOCOOpa3HOM JIeTaprud, U3
KOTOpOH OH MpOOYKJIAaeTcsi BECHOW, M3JaBHA CBS-
3pIBajlaCh ¢ LMKIUYHOCTBIO NPUPOABI, YMUPAHUEM
W BO3pOXKACHUEM. MelBeIro pUIHCHIBalach POJb
MOCPEHNKA B TIEpEX0Jie OT 3UMBI K BecHe. Banbo-
CTaHCKasi HapoJHas mpuMera riacut: «Se feit soleil
lo dzor de Saint Ors, I’Iver dure inco quarenta dzor»
(ppankompos.) [12, p. 22] — «Ecnu B nenp CesiTo-
ro Ypca CBETUT COJIHIIE, 3UMa MPOJUIUTCS eIle CO-
POK IHEN». YCTOMYHMBOCTh MEABEXKBETO KyJbTa B
BaJIbIOCTAHCKOW KYJIbTYpe HAXOIUT IOATBEPIK/Ie-
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HUE B TOM, YTO OJIMH M3 CAMBIX MMOYUTAEMBIX B TIPO-
BHUHLIUU CBATHIX, IIOKPOBUTENIb PETHOHA HOCUT UMS
Mensens.

TpamuoHHO Ha BaJbJAOCTAHCKOM KapHaBale
Mengens u300pakaeT MOJIOIONW MYKYMHA KpPEIKO-
ro tenocinoxkenuda. OH HajneBaeT MJIUHHBINA, LENH-
KOM 3aKpBIBAIOIIUI TEIO0 KOCTIOM B BHJIE Oenoii
MEIBEXbEH IIKYphl M 3BEPUHYIO MAacKy C pa3uHy-
TOH MacThIO U BBICYHYTHIM SI3bIKOM. B KapHaBab-
HOM IIECTBHH MEJBES 4acTO COMPOBOXKAAET Y KpO-
tutens (Domatore), KOTOpBIH AepKUT 3Beps Ha Iie-
MM ¥ BpeMsa OT BPEMEHH YCMHPSET €ro yaapamu
XJIBICTA.

B kapuaBanbHOe Bpems Mensenp peanusyer
cpa3y HECKOJNBbKO (YHKIWH: TMpexae BCEro, OH
BCTyNaeT B CXBAaTKy C MOJIOABIMH MYKYHMHAMH,
y4acTBYSl TaKUM 00pa3oM B BOCIIPOM3BEICHWUU 00-
psaaa uHuIManuu. B »Toli OuTBe Mensenap HeWs-
MEHHO JIOJDKEH OBITH IMOOEKIIEH, HO, 38 «THOEILI0»
KUBOTHOTO CJIEyeT €ro «BOCKpEHIEHHe» (4acTo
npu omontu Jlokropa). 3Beph Kak HU B 4eM He Obl-
Bajo BcTaeT M myckaercd B miac. B. I1. JapkeBuu
OTMeYaeT, 4YTo WHCIICHUPOBKa yoOuiicTBa (cTpacTeil)
Y BOCKPECEHHUs KyJIbTOBOT'O )KUBOTHOTO — JpEBHEE
TaWHCTBO, HMMHTHpYIOIee KpYyroBopoT roja [3,
c. 105-106].

Hpyras cymHocTh BajbAOCTaHCKOTO MenBe-
ISl — €ro sIpKO BBIPaXEHHOE 3POTHYECKOE HAvalo,
CBSI3aHHOE C KyJIbTOM Iogopoausi. CTOWUT JHIIb
YKpOTUTEIO OCINa0UTh 1ielb, Ha KOTOPOW OH Jep-
KHUT 3Bepsi, KaKk TOT HaOpachlBaeTcsi HA MOJOJBIX
KEHIIWH, CKUMAET MX B KPEMKUX OOBATHIX, KPY-
XKUT B TaHIle, aJlaeT M KaTaercs MO CHEry, BOBIIE-
Kasl ICBYIIICK B MOJ00ME CeKCyaabHOW UIphI [12, C.
28].

B ocHoBe xapHaBaqbHOW KOMEIUU C €€ Xapak-
TEpPHBIMH THNIAMH H OYpJIECKHBIMH CHUTYaIHsIMU
JIOKAT HJeA CE30HHBIX CMEH, W3BEYHOH OOpBLOBI
XKU3HU U cMmepTH [3, c. 168]. B xapnaBane Xomnon-
HOM TOJTMHBI 3TOT MOTUB COXPAHUJICS B IIPOTHUBOIIO-
CTaBJIGHUU JBYX Iap MEpCOHa)KeH, y4acTBYIOIINX B
nponeccun. C omgHOM cTOpoHbl, ApiekuH (Arlequin)
u Jlepuma (Damigella) — cuMBOIBI KpacoThl, MO-
JIOZIOCTU U JOOpOJIETEeNH, C APYroid — JepeBeHCKUE
cymacmemmme, Ctapuk u Crapyxa (Toco u Toca),
BOILIOMIAIONINE YPOJICTBO, CMEPTh M OIU30CTh K
3emiie. B TrpoTecKkHBIX Mackax, MOHOIIEHHOW, Me-
CTaMH TIOPBAaHHOM OfAEXJAE, C TPATUIMOHHBIMU aT-
pubyramu crapoctu (Tpocth y CTapuka, KOp3HHKa
¢ Bsa3aHueM y Crapyxu), 3TH HOCHUTENIN BBIPaXKeH-
HOTO0 MaTepHaIbHO-TEIECHOr0 Havajla OTINYAroTCs
IIyMHBIM M HENPHUCTOWHBIM moBeneHueM. Crapuk
3aWrphIBaeT C >KEHIIMHAMH, BBI3bIBAg PEBHOCTH
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Crapyxu, KOTOpasi HEIaJHO TOKOJAa4YnBaET CBOETO
CIIyTHHKa, HO, B CBOIO O4Yepe/b, HE YIYCKAaeT BO3-
MOXHOCTU KOKETHHYATh C MOJIOABIMU MYXYWHAMU
[12, c. 28]. [logoOHbIE neicTBUS, HAMEPEHHO CO-
BEpIIACMBIC B ITPOTHUBOIIOJIOKHOCTh ITOBCCIHCBHBIM
HOpMaM, SIBIISIIOTCSI 00S13aTENBbHBIME JUTS «TIepeBep-
HYTOT'0» KapHaBaJIbHOTO MUpA.

Macka Yepra (Diavolo) — HeoTbemiiemasi co-
CTaBIISIIOIIAS BaJIbJIOCTAHCKOTO KapHaBaja, OJHAKO
HA COBPEMEHHOM dTalle OHa yTPauyuBaeT CBOIO MU-
CTHYECKYIO (DYHKITHIO (YCTpaIlICHHE 3JI0T0 JyXa ero
moo0rueM) ¥ B OOJIBIICH CTEIECHU SIBJISCTCS HOCH-
TEIEM WrPOBOr0 Hadana. J[psABOJSATAMH YacTO
HapsDKaroT JETEN.

PaCCMOTpeHHBIe MaCKU BMECTEC C MY3bIKaHTaMU
(dbopMHPYIOT KapHaBaJbHYIO Tporeccuto ((paHko-
mpoB. benda — 1maiika, Tonmna; orpsaa). Konuuectso
YYACTHUKOB B HEll MOXKET BapbUPOBATHCS OT OIHOMN
KOMMYHBI K JIpyTOii, HO COCTaB MacOK OCTaeTcsl 0~
CTOAHHBIM.

Ha sa3bike kapHaBaia...
Banpnocranckuii kapHaBanm — 3TO  ILenas
«HapoaHas cuMponus». [ToMHMMO MeceH u KPUKOB
MACOK, 3BYKOB IyXOBBIX U yIapHBIX WHCTPYMEHTOB
BO3yX HAIOJHSETCS OpsiiaHneM OYyOCHIIOB U KO-
JIOKOJIBYMKOB, COIPOBOXKIAIOIINX KaXKI0€ JIBUYKE-
HUC PSAKCHBIX. Bce BMecTe OHM CIMBAIOTCSA B Xa-
PaKTEpHBIN 3BOH.

B OHU KapHaBalla, CJIOBHO IOJYHUHAACH JIOTUKE
«M3HAHOYHOTO» MHPA, PpaHKOIMPOBAHCATBCKUAE TO-
BOPBI 3aHMMAIOT MECTO O(HUIIMATIBHOIO si3bika. [lox
AKKOMIIAaHEMEHT aKKOpJeoHa U (IICHTHI psyKEHBIE U
3PUTCIIU XOPOM HCHOJHAIOT ITOMYJIAPHBIC HAIICBbI
Ha pOJAHOM Hap€dYnH, B KOTOPLIX IEPCAAHBI «KYYyB-
CTBa Hapoja, TOpJOro CBOEH CBOOOIOW, CBOMMH
TPaJULIUAMHA M OCOOCHHOCTSMH, PabOTAIICro, He-
MHOTO TOJIO3PUTEIBHOI0, HHOTJAa HACMEILIUBOTOY
[7]. [IpumepoM mecHH, 63 KOTOPOH HEBO3MOXKHO
ceOe mpeacraButh kapHaBan Coumba Freida, siBs-
erca «Ma verda vallaye» (Mos 3eneHas qojuHA).
OTa KOMITO3HITNS, HAMTMCAHHAsS KaHOHMKOM JKaHOM
Homenom (Jean Domaine) mis xopa mepkBu Cs.
VYpca, OBICTPO CHUCKAJIA MOMYJSPHOCTH B HAPOJE U
cTajla Ijid MHOTI'MX BaJIbJOCTAaHIIEB BTOPBIM I'MMHOM
peruona [10, c. 80—83]. [IpuBenem mpumneB JaHHOU
TECHU:

O, Most 3enmenas, npekpacHas omuHa, 0, MOs
3eMIIsl, pOJIHA MTPEIKOB,

O, 3anuTHIC CONHIIEM IIOJIS, TBOS ZIyllla BCE Ta
JKe, UTO M MPESK/IE.



. II. Mouceesa. KapnapanbHble Tpaguuuu Bamie-n’ Aoctsl

Mgl ioem, ¥ B cep/itie ropuT uiams. JIro0oBbo K
Kpato, )KM3HbIO,

MunoctuBsiM I'ocriozioM, 3eMiieii, Hamieil MaTe-
pPBIO CHUIBHBI MBI, BaJbJOCTaHIBI! (TIEp. Haml. —
I M).

«Ma verda vallaye» — 370 of1a Kpacore poaHOM
Honunbl (monuHBl AOCTBI), HO TaKKe€ U POTHOMY
SI3BIKY, XPAaHUTEIIO0 CaMOW BaJbJJOCTAHCKOW JIyIIH,
HaIOJHEHHOM HOCTAJIbIHeH 10 OBLIIOMY.

B uepene nepemenienuii mo ropoay psykeHble HU
Ha MHUHYTY He MpeKpamaloT TaHleBaTh. | JaBHOU
xopeorpaduueckoll (pUTypoll KapHaBaja Ha IPOTS-
KEHHMH MHOTHX BEKOB OCTaeTCsl KpYT, CBA3aHHBIHN C
KyJIbTOM COJIHLIA ¥ MOJHOM JyHbl. He uMeronuii Hu
Hayajia, HU KOHLIA KPYTOBOW TaHell MacOK BbIpaka-
eT uJel0 OECKOHEYHOCTH, IIEIIOCTHOCTH, BBI3BIBACT
LHUPKYJSIUIO0 JKU3HEHHONW BSHEpru, KpOMEe TOro,
SIBJIACTCS 3AIUTON OT HEraTMBHOIO BIMSHHUS MOTY-
CTOPOHHHX cull [3, c. 98].

XOopoBOA CMEHSAETCs JpYrol TpagullMOHHON
TUTSICKOH C XapaKTepHBIMH 3UI3aroo0pa3HbIMH U
CIIMPAJICBUIHBIMU JIBUXXCHUSIMH, KOTOpbIe (HOpMU-
PYIOT 3MeernofoOHbId  TaHIICBaJIbHBIH PUCYHOK.
Bnaronapst mepronnieckomy cOpachIBaHUIO KOXKH
3Mesl Hapsily ¢ MEJBENIEM acCOLMUPYETCsl ¢ OOHOB-
JICHWEeM TIPUPOJBI, SBJIAETCS CHUMBOJIOM ILIOIOPO-
s, JlpeBHUE 4THIN «HEOECHOro 3Mmes» (pauyry),
KOTOpPBIH JUI HUX SIBJISUICSI MOCTOM B BEPXHUN MHP,
HaceJleHHbINH OoxecTBamu [12, ¢. 36].

B n1HM MacneHMUYHBIX TYJISIHUM KapHaBaJbHBIN
KOpPTEX IIECTBYET M0 yIUIaM Topojia 1o HampasJie-
HUIO K TJIABHOW TUIOIAAM, TA€ Yy 3JaHUS paTylld
caM M3p KOMMYHBI IIPUBETCTBYET PsDKEHBIX. Takoi
K€ paayIIHBIA TPUeM MackaM OKa3bIBalOT U CEMBbHU
ropoxat. Bampnoctanmpel BepsAT, uto ecnu Jlan-
N3eTTe He TIOCTy4alIcs B IBEPHU J0Ma, TO 3TO MJI0X0E
MpeA3HaAMEHOBaHUE JIJISl €ro o0uTaTeNei, U OTHBIHE
WM HE CHHCKATh OJIATOCKIIOHHOCTH BBICIIIMX CHIL.

B «oxupHble» kapHaBalbHbIE THU HAKaHyHE CO-
POKaIHEBHOTO MOCTa X03s5i€Ba IIEAPO YroOIAoT Psi-
JKeHbIX. TpaJuIIMOHHbIE ANBIUNUCKUE JIETUKATECHI:
apoMaTHBIE CBHIPbI, CHIPOKOMYEHas BETYHHA, Callo,
BaJIbJIOCTAHCKAss KPOBsSIHAs Kollbaca, BsuieHas oJie-
HUHA OKa3bIBAIOTCA Ha CTOJIE — PAaCTOYUTENHCTBO,
JOMYCTUMOE TONBKO B KapHABAJIBHBIA TEPHOI.
Banbnocranmst roBopat: Vat mal din tsolla meisun
aioi fan carnaval a totte le seisun! (ppankomnpos.)
[12, c. 37] — «Ilmoxu gena B oMe, T1€ IPa3AHYIOT
KapHaBaJ HebIi ro!».

OO6s13aTenbHBIM KapHABAIBHBIM YTOIICHUEM SIB-
nsercs patchocada — cMech Ha OCHOBE B30OMTHIX
AW, caxapa, BUHA (WM NUBa) U Kode. [naBHBIH
KOMITOHEHT 3TOro Onrozia sSIHIO SIBISETCS YHUBEP-
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canpHBIM cuMBOJIOM Kocmoca, ComHIla, miomopo-
Ousi, BECCHHEI'O BO3POKACHHA. COXpaHPIBHIa;IC;I a0
HaIIKMX JHEH TpaJuiius COBMECTHOTO YIIOTPEOICHHUS
SHIl B BaJIbJOCTAHCKOM KapHABAJILHOM 3aCTOINbE
€CTh aKT MPUOOIIEHHS K TBOPSIICH CHUJIE TIPUPOJIBL.
Tak, SMYHBIA HAMMTOK MBIOT M3 OONBIION YaIlH,
nepenaBaeMas M3 pyK B PyKH B 3HaK paBEHCTBA M
€IMHCTBA YYaCTHUKOB PHUTYaJa.

B 0o0MeH Ha TOCTENPUUMCTBO PSKEHBIE OT HMe-
HU BBICHIMX CHJI MOCBUIAIOT IJIOAOPOAME M OJiaro-
MOJy4re JIOMY W JIENAOT IIYTIUBbIC TPEICKa3aHus
st xossieB. [1. JKumapnmerum mnpuBen HECKOJIBKO
MPUMEPOB TAaKHWX IMOXeJTaHWd Ha (paHKOMpoBaH-
canbckoM Hapeunu: « L’an te porte fourteunna, ma
Teu devreie poumé sortre a la leunna avoi tsit
barbaboc pouca plandrun et un groumi fabioc! Teu
tlou lame a la foulie, la louoi predze a Anna, a Rosa,
et a Nie! <...>»[12, c. 41] — «IlycTs rog npuHe-
cer Tebe ymady, HO BIpeIb Thl HE JO/DKHA TYIATh
MOJ| JIYHOH C 3TUM JypakoMm, Oe3JeIbHUKOM H TIO-
Becoi. ThI JTr0OUIIL €ro 10 Oe3yMus, a OH OOJITaeT ¢
AnnoM, Po3oii 1 Memanu! ». 9To moxenaHue Ijist
He3aMyXXHel JeBylIKku, umeroniee GopMmy Hazujaa-
HHS, WIDIIOCTPUPYET pOJib KapHaBalla B PEryJISIUU
00I[ECTBEHHBIX OTHOLLIEHUN.

Urak, xapaaBan Coumba Freida — yHUKaIbHBIH
(eHOMEH HapOJHON BaJILJOCTAHCKOH KYyJIbTYPHI,
COXpaHMBILIMNCA O HAIIUX AHEH. B HEM 351eMeHThI
ApXandCCKUX pUTYyaJIOB, COIIPOBOXIABIIUX BCTPEUY
BECHBI (KyJIbT OBbIKa, MEIBEAS U 3MEH, allOTPOIETH-
YecKas Marusi M Marus IUIOJOpPOAMS), TeperieTa-
1oTcsl ¢ Oornee HOBBIMH 00pa3zaMu, 3aredaTiieBIIN-
MHCS B KOJUIGKTUBHOM mamMstu Hapoaa (Hamomeon).
Ceronus Ha ()OHE yCHITMBAIOMICHCS UTANTbIHU3AIUH
W BoO3pacTaronieil moTpedHOCTH HacelleHHs B caMo-
UaeHTH(PHUKAINY HOBOE MTOKOJIEHUE XuTeneil Bamne
1’ AOCTHI BHOBBH TPOSIBISIET MHTEPEC K KapHABay,
9T00BI 0OpecTH cedsi B HEM.

KirouoM K moHMMaHHIO KapHaBaJIbHBIX pUTYya-
JOB CIyXaT (PaHKONPOBAHCAILCKHE TOBOPHI,
GI3BIK cepJia», Ha KOTOPOM TOBOPSAT M TOIOT psi-
XKeHble. be3 Hero He oBIAJeTh MPa3AHUYHON Tep-
MUHOJIOTUEH MEPCOHAXH, JETalld KOCTIOMOB,
MECTHBIC YTOIIECHHST HMEIOT (HPaHKOMPOBAHCAIIb-
CKHME Ha3BaHUA, KOTOpPbIE MOI'YyT BapbUPOBATLCA OT
OJIHOM KOMMYHBI K Jpyroi. VMcnons3oBaHue 3TOro
HEHOPMHUPOBAHHOIO I1aTya, B OTJIMYHE OT CTPOroro
(dpaHIy3CKOro CTaHAapTa, B MPUHIIMIIE aCCOIIMUPY-
ercsi co cBOOONOW, MPa3JHUKOM, He(pOpMaTbHBIM
oOIIeHneM cpeau «cBoux» [4, ¢. 60—63] u popmu-
pYer cpeau ero Hocurtenel YyBcTBO obmHocTH. Ta-
KUM 00pa3oM, KapHaBain XOJIOJHON JOIMHHBI — 3TO
HEC IpPOCTO AaHb Tpaauluu HIIN KOMMep‘IeCKI/Iﬁ
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MPOEKT, HO BaXXHBIH MACHTH(OUIUPYIOMHHA CUMBOI
Jud KoMMyH gonussl ['pan Cen-bepnap.
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Tlpumeuanue
1
Cratyc (hpaHKONPOBAHCAIBLCKOTO, TPUHAJIEKAIIETO K
rajlo-poOMaHCKOM MOATPYIIEe, — S3bIK WIH TUAJEKT? —

SIBJISIETCS TIPEIMETOM JTHUCKYCCHil. B CBSI3HM C 3TUM B CTa-
ThE UCIOJIb3YyeTCs 00OOIICHHOW Ha3BaHHUE «(PPaHKOIIPO-
BaHcaNbCKui» (le francoprovengal) 0e3 yka3aHUs CTaTy-
ca.

% 351ech ¥ Janee HA3BAHMS BAbIOCTAHCKHMX KapHABAIIb-
HBIX MACOK M CIEIMAJbHBIX KapHABAJIbHBIX TEPMHHOB
MPUBOAATCS ¢ YKa3aHWEM B CKOOKaX HMX TPaIMIIHOHHBIX
(paHKOIPOBAHCAIBCKUX HAUMEHOBAHHM.
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Bomnpoc craryca s3pika B benbruu cBs3aH ¢ npo-
OnmeMoii  S3BIKOBOH  YBEPEHHOCTH/HEYBEPEHHOCTH
(«sécurité/insécurité linguistique»). SI3bIkoBast cu-
Tyanusi B bproccene xapakrepusyercsl OWIMHTBH3-
MOM (cocyllecTBOBaHUE (PPaAHITY3CKOro M HHJEp-
JIAHJCKOTO A3BIKOB), OJHAKO B JEHCTBUTEIBHOCTU
MECTHBIE JKUTEN HAXOAATCS B COCTOSHHUU MHOIO-
SI3pIYMSA, TMOCKOJIBKY AaHTJIMHUCKUM S3bIK 3aHUMAET
Bce Oonee mpounble no3unuu. [lone nanHOrO WHC-
CIIEZIOBAaHUS — JIEKCHYECKHUE EIUHMIIBI TOTpaHuY-
HOT'O apeajia, TO €CTb KOHKPETHON MpPOCTPaHCTBEH-
HO-BPEMEHHOW M COIMAJIbHOW €IWHUIBI, KOTOpas
XapaKkTepu3yercss CKa4KoOOpa3HbIM HW3MEHEHUEM
MPU3HAKOB HMJIM «IUIaBHBIM TIEPEXOJOM OT OIHOIO
sI3pIKa M IuanekTa K apyromy» [1, c. 6]. I'panuma
Mexnay benbrueii 1 @paHuyel onuchIBaeTcs C Io-
MOIIBIO pa3muuHbIx MeTadop: XK. JIeOyk Ha3Ban ee
npoTekaronieir — «perméable» [23, ¢. 8], MOCKOIb-
Ky Ha Hell mepeceKkaroTcsl o0IHe JIEKCHIEeCKUe die-
MEHThl ceBepa Ppannmu u rra benbrum, Taxxke
Benbruro HasbpIBaIM «EBPOICHCKON T'yOKOi» («un
éponge européenne» [16, c. 9]), koTopas cTupaer
pasnuuMs B KyJNbTypax, s3bIKaxX, croco0ax BhIpa-
XKeHus. Baionus mo cpaBHEHUIO ¢ AIpyruMu (paH-
KO(QOHHBIMHU TPOCTPAHCTBAMH OTIIHYAETCS TEM, YTO
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MepexoJl OT PErHOHANBHBIX SI3BIKOB K (PpaHITy3CKO-
My TIPOH3OILIEN JOCTaTOYHO MO3/[HO, B Hadajie
XX Beka, OBICTPHIMH TEMIIaMH, TO €CTh B paMKax
Tpex nokonenuit [20, ¢. 204].

@paHIy3CKUH S3BIK 110 BCEM 30HE €ro pacmpo-
CTpaHEHHs XapaKTepu3yeTcs BapHUaTUBHOCTBIO, U
WHTEpeC K JAHHOMY SIBJICHHIO BO3HHKAET y OTede-
CTBEHHBIX W (PAHKOS3BIYHBIX HCCIIEOBATECH.
B oreuecTBeHHOI Hay4yHOW JMTEpaType AaHHOMN
npobieMe mocBsmany cBou Tpyasl M. A. boponnna
(1971), E. A. Pedeporckas (1972), I'. B. Crenanos
(1986), B.I'.T'ak (1986), H. . T'onyOesa-
Monatkuna  (2005), B.T.Kaoko  (2005),
T. FO. 3arpsaskuna (2013), I'. C. lopxxuesa (2010).
B mocnennve TOABI TMOSBWIINCH HCCIEAOBAHUA
A. C. Xonkunoii, A. B. Kapruna u np. TecHo cBs-
3aHHBIE MEXAY COOOH JMCIUILTUHBL: JAATIEKTONO-
Tsl, JIMHTBHCTHYECKas reorpadus, apeanorus
MPEACTABISIOT COOOH TIOCIIEOBATENbHBIC JTAIbI
W3Y4eHUs JTMHTBUCTHYECKOTO MPOCTPAHCTBA, O YeM
nucana M. A. bopoauna. B dactHocTH, OHa Beien
3a I'. TroalioHOM ymoTpe0isuia B CBOMX HCCIIE0Ba-
HUAX TaKoW TEPMUH, KaK PETHOJIEKT, YTO O3Hayaer
YCIIOBHO BCE YCTAHOBJICHHbIE pErvoHaIbHBIE Bapu-
aHTBI TPHOOPETAIOT CTATYC PENCBaHTHBIX IMPHU3HA-
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KOB 0CO0OH pa3HOBHIHOCTH pevH, (PYHKIHOHHPY-
IOLLIEH B IIpesienax peruoHa.

TepMHUH <«GI3BIKOBasi  YBEpEHHOCTH/HEYBEpEH-
HOCTb» TOSIBWJICA B TpyJaX aMEpUKaHCKOTO JIMHT-
Bucrta B. JlaGopa [22], u3ydalomero s3bIKOBBIC
komTekTHBbl Hblo-Mopka u nx (onerHueckue xa-
pakTepucTuku. JlaHHOE TOHATHE ABYXKOMIIOHEHT-
HO: MEPBBIM COCTABIAIONIMN 3JIEMEHT — HaJIU4ue
O0COOCHHOCTEH sI3bIKa Ha OMNPEAEICHHOH TEeppPHUTO-
pHH, BTOPOH — OTHOIIEHHE K JaHHBIM OCOOEHHO-
CTSIM TOBOPSIIIET0, OI[€HKA CBOEH PEeUM M S3BIKOBBIX
¢dakToB.

B nanbHeiemM BopocoM s3bIKOBOM YBEPEHHO-
CTH/HEYBEPEHHOCTH 3aHsIACh TPYIIa HCCIeaoBa-
tener  (O. bperense, H.I'enmbe, [I. Jlerenen,
XK.-M. Kacbapsn, I1. duy, P. TupBaccen, B. Jlune
U J1p.), onyonukosaBmux B 2002 r. CBOM TpPyIbI B
cOOpHHKE C OJJHOMMEHHBIM Ha3BaHUEM.

Bupxxunu Jlune (Yuusepcurer IIpoBanca) onu-
paercsi B CBOMX HCCIICIOBaHMIX Ha MHEHUs (ppaH-
my3ckoro gunreucra JI1.-JK. Kanbee u Oenbruiickoro
npogeccopa M. @pankapa. M. @pankap ycraHap-
JIUBAeT XapaKTePUCTUKH SI3bIKOBOM HEYBEPEHHOCTH
«A3BIKOBOE TIOAYMHEHHE MO0 OTHOIIeHHI0 K PpaH-
nuu;,  OOECIEHMBaHWE  SI3IKOBOTO  IIOBEJIE-
HUS/TIPUBBIYCK; WCIOJIB30BAHUE CTpaTeruii 3ame-
IIEHUS B paMKax JIBOMHOTO «SI3bIKOBOI'O PBIHKA;
MECCHMHU3M YYEHBIX MO OTHOUICHUIO K Oyayriemy
¢dpaniysckoro si3eikay» [19, c. 94], uto AByms Tona-
MU paHee OH Ha3BaJl <JIMHI'BHCTHYECKOH Oores-
Heio» [18, c. 5], a Oembruiickuii ymHrBUCT X.-
M. KnuakeHOepr — KpU3HCOM IIEHHOCTeH B o0lie-
ctBe [19, ¢. 17]. JI.-)K. KaneBe oOpatui BHUMaHUE
Ha TO, YTO TOBOPSIIUI MOXET YyBCTBOBATH ceOS
YBEPEHHO B paMKaX CBOETO f3bIKa, HO HEYBEPEHHO
MU CPaBHEHUU €ro fA3bIKa C APYTUMH (Hampumep,
MIPH CpaBHEHUU OCOOCHHOCTEH (PaHILy3CKOTO S3bI-
ka @pannmu u benprun) [15, c. 69].

Takum 00pa3oMm, sS3BIKOBasi YBEPEHHOCTh — 3TO
YYBCTBO CBOEH 3aIllMIIIEHHOCTH, OCO3HAHNE HOPMBI
sI3bIKa W CJICIOBAHME €, KOrJa TOBOPSAIIMHA yOeK-
JIeH B NPaBWJIBHOCTH CBOETO BBICKA3bIBAHUS, YIIO-
TpeOJIEHHsI TeX WM MHBIX CIIOB, JIa)Ke eClIi OHU BbI-
XOZAT 3a Tpenesbl HOPMBI. SI3bIKOBasi HEyBEpeH-
HOCTh, HalPOTHB, CBsSI3aHA C TE€M, YTO TOBOpSILIUE
CUMTAIOT CBOIO pEYbh HEJOMYyCTHMOI IO OTHOIIIe-
HUIO K HOPME, 3TO MOPOXKIAeT TPEBOTY B HCIIOJIB30-
BaHUU S3bIKA WJIU BapyaHTA.

B. JIlune mogomnuia K BOIMPOCY O SI3BIKOBOM He-
YBEPEHHOCTH C TICUXOJUHTBHUCTUYECKON TOUKH 3pe-
Husa. B nepuon ¢ 1994 nmo 1997 r. ona co3nana Tpu
aHKeThl W TIpoBeja TIOJEBBIE HCCIEJOBAHUS B
bproccene. B. JIuHe CKOHLIEHTpUPOBaJa CBOE BHU-
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MaHUE Ha SIMUJIMHTBUCTHYECKOM JHUCKYpCE, IbITa-
SICh OILCHUTHh YPOBEHB SI3BIKOBOW HEYBEPEHHOCTH U
MOHSTh, YTO €¢ mopokaaer. Jist aToro oHa paspa-
Ootana knaccudukanuio [24, ¢. 278-279] ¢ yuerom
SMUIMHIBUCTUYCCKUX TIPOSIBICHUH B HMCIIONB30Ba-
HUU s3bIKa. B MepByo TPyIy BXOIUT SA3BIKOBOE
noBezienue (attitudes langagiéres, Hampumep, BBI-
paXkeHUs TPOCHOBI, U3BUHEHHS, OTKa3a, CaMOKPH-
THKa), BO BTOPYIO — IIPEICTABJICHUE O SI3BIKE, TO
€CTh BOCHPHATHE (PpaHIly3CKOU peur («IpaBHIbHO-
ro ¢paHIy3ckoro si3eikay — «le bon usage»), y3y-
ca, BapHMaHTOB (paHIly3CKOro si3bika B beiabruu,
MyTH U3YYCHHUS s3bIKa. Bce 3TH 3JIEMEHTHI B COBO-
KYIHOCTH JIalOT OLIEHKY YPOBHS S3BIKOBOW HEYBE-
PCHHOCTH.

B npaxrtuke onpocos B. JIuHe cTONKHYJach ¢
SIPKUM TIPUMEPOM S3BIKOBOM HEYBEPCHHOCTH: T'OBO-
psamMid B Hadaye Oecenpl OB YOEKIEH B IIpaBoO-
MEPHOCTH HCIIOJIb30BaHUs OCIBIUIIM3MOB, B TOM,
YTO OHHM SIBJISIOTCS YacCThIO HOPMBI, @ K KOHILY MH-
TEPBBHIO IIPU3HAJ, YTO OCOOEHHOCTH (hPAHI[Y3CKOIO
s3pIKa Ha TEPPUTOPHM bBelbruu «HEMpaBUIbLHBD)
(«mauvais» [25, c. 286]), MOCKOJBKY (ppaHIly3CKUI
Benbrum ucnbITHIBaCT BIAMSHHUE TOJIJIAHICKOTO.

@paHILy3CKUd Pa3roBOpHBIA $3bIK B benbrum
XapaKTepu3yeTcsl CICAYIOUIMM COCTOSHHUEM: OIPO-
IIEHHBIE B Bo3pacTe OT 60 JIeT 3HAIOT peruoHajb-
HBbIM BapHaHT s3bIKa (PeYb HICT O BAJJIOHCKOM),
HEKOTOpbIe M3 HUX aKTUBHO MM MOJb3yroTcsa [20,
c. 204]. Ux geru ¥ BHYKH O0JIaJafOT y)K€ IMacCHB-
HbIMHM 3HAHHSMH O PErMOHAJILHOM S3bIKE, M IIO-
CIIEICTBUS 3TOr0 OMIMHIBH3MAa BBIPaKeHbI Ha (o-
HETHYECKOM U JICKCHYECKOM ypoBHsX. [ToaToMy He
BCE OCNBIMIIM3MBI SBIISIOTCS CJICACTBHEM JIMHIBH-
CTHYECKUX 3aMMCTBOBAaHUI B pe3y/bTaTe KOHTAKTa
SI3BIKOB. B OenbruiickoM BapuaHTe (PaHIy3CKOIO
sI3bIKa BCTPEUAIOTCS apXau3Mbl (KOTOPBIC YIILIH U3
(bpaniysckoro s3bika [laprka, HO COXpaHHIUCH B
Benbrun), JIMHTBUCTHYECKHUE WHHOBAIIUH, THITAY-
HBIC TOJBKO 71 (PPAHKOTOBOPSAIIUX OEIbIHIAIIEB.
B cronune, bproccene, roBopsiiiue HCIBITHIBAIOT HA
ceOe BIIMSHUE JIOKAJIbHBIX BapUaHTOB (hjIaMaHJICKO-
ro, TOJUIAHJCKOro S3bIKOB. Crienbl B3aMMOBIIHSHHUS
(paHIly3CKOTr0 M TOJUTAHJICKOTO SI3BIKOB B PEYU T'0-
BOPAT O «TpamuimonaoM» [20, ¢. 205] 6proccens-
CKOM aKIIeHTe, Ha ceBepe W 3amajae bproccens mo-
JIOJIOC HACEJICHHE HCIIONB3YET aproTHYHYI Peub C
MIPUMECHIO 3aMMCTBOBAHUI M3 s13bIKa HMMHIPAHTOB.
Tak, Oomblmas dacTh HocuTelel (paHIy3cKOro
si3pIka BaymoHu#M TOBOPUT ¢ OoJiee MM MEHEe ove-
BHJIHBIM PETHOHAJBHBIM aKI[EHTOM, YTO BBICTYIIACT
KaK MapKep HIACHTHYHOCTU W OTIMYACT JKUTENICH
CTOJIMIIBI, HAITPUMEP, OT JIbLSIKIICR.
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C yuerom pabor B. Jlune u aBTopoB cOOpHUKa
«Les variétés du francais parlé dans 1’espace fran-
cophone» MBI paccMOTpeaM CIydad MTHCHMEHHOTO
WCIIONb30BaHMs JIOKAJH3MOB B O€Nbruiickux (B
JAHHOM Cllydae TOJbKO Oproccenbeknx) CMU.
[Tpumepst B3saTHI B Tiepuo 2014 r. U3 Cleayomux
razer: RTL.be (ommaitn), RTBF.be (onmaiin),
7sur7.be (onnaiin), LeSoir.be (oHmaiiH ¥ meYaTHBIC
W3JaHUsI) W KOMHKca «AcTepukc y OenroB»
(1979 1.).

AHanu3 mo3BoINI BBIJICIIUTH HECKOJILKO T'pYyIIl
OEIBIrUIU3MOB:

@DopMbI YUCITUTENBHBIX «septante» (CembaecsT),
«nonantey» (IEBIHOCTO), OAHAKO OHU SIBJISIOTCS Xa-
PAKTEPHBIMH HE TOJIBKO JJId BeJIBI‘I/II/I, HO U HJIA
[IBeiitiapun, ceBepuoit yactu Dpanumu, Kowro,
Bypynnu: «Je me souviens avoir été samplé par un
tas d’artistes dans les années nonante, que ce soit
McCartney, Lionel Ritchie ou Pink».

Heonorusmel, ponuBiirecs ¥ OBITYHOIINE TOJb-
ko B bemprun: «Dans quelques semaines, de
nombreux éléves deviendront étudiants et quitteront
le cocon familial pour s'installer en koty», yrmorpe6-
nenne «kot» BMecTo «chambre» B 3HaUEHHU «CTY-
JICHYECKass KOMHATAY.

Opdorpadpuyeckue ymnpoieHus: «Je ne peux pas
me coucher tard, demain je vais au buro» BmecTo
IPaMOTHOr0 HamucaHus «bureau» (oguc).

W3 dpnamaHckoi pedyr MPHIILIO MCIIOIb30BaHUE
YMEHBIIUTENBHBIX CYPQPHUKCOB, YTO OOBICHSETCS,
BO3MOXKHO, JKEIAaHUEM YCHIIUTh KOMHYECKUH 3-
¢dekr, Hampumep, B KOMHKCE TIpO AcCTepHKca:
Nicotineke, Obélixeke, Astérixeke, imbécileke,
chérieke, Césareke, manneken.

OTMeuaeTcs Takke XapakTepHOE U pasroBOp-
HOTO sI3bIKa YIOTpeOJIeHHEe Mpeiora «avec» ¢ OT-
CYTCTBUEM JIOTIOJIHEHHUS B KOHIIE (hpa3bl, OCOOCHHO
KOI'JIa OIMYIIEHHOE JOMOJHEHHE 0003HAayYaeT JIHIIO,
ONyIICBJICHHBIH mpeaMmer: «Vous voulez venir
avec?»; «Alors, vous venez avec!»

Camblii OOIBIION MacCHB — aHTJIMIM3MBI, KO-
TOpBIE aKTUBHO HCIIONB3YIOTCS B OCIBIHICKON TTe-
puonuke. [To cpaBHenuto ¢ ¢panmysckumu CMU
AHTJIMIM3MBI B OCJIBIUICKON Tpecce yImoTpeOIstoT-
cst GoJIBIIIe, TPEAMONOKUTEIBHO, B CBS3H C TEM, UTO
B bensruun YACIAIOT MEHbLIIC BHHUMAHUA YUCTOTC
s3pika, kKak Bo Opannuu. Hanpumep, raaron
«surfer» (1ckaTh, CHHOHUM — naviguer): «surfer
sur Internety, «sur sa bonne dynamique», «sur cette
tendance»; cymecrBurensHoe «look» (obpas, cu-
nouuM — apparence): «Elle soigne aussi son look»,
«avec son atmospheére et son look sixties...», «Le
nouveau look d'Obama fait parler de lui», a Taxxke
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ero mpeoOpa3oBaHue B s3bIke: «ainsi relookée, la
Dragster n’est pas sans rappeler la splendide
Rivale»;  cymectBuTensHoe  «job»  (paborta,
3aHsTHE, travail, métier) : «Ce qui lui serait utile,
c’est un bon «job»», «Mais c'est surtout un ex-
»job» étudiant du jeune politicien de 28 ans», «Et
cela créve les yeux qu’elle est (bien) faite pour ce
job-la...»; rmaron «flasher» (3ameruth, découvrir,
apercevoir): «Mon disque tombe entre les mains
d’un DJ qui flashe sur le morceau et le joue le soir
méme dans son cluby», «Un apprenti motocycliste a
¢té flashé a 137 km/h»; crnoBocoueranue «big
business / deal» (ynaua, Oonblioe ae10, yCHelHas
caenka, une bonne affaire): «Les pandas, c’est aussi
un big business», «... avec une voix de gospel
n’était pas un big deal», «Le Big Data, c'est du big
business pour toutes les industriesy»; cyIecTBu-
TeNbHOE «gameplay» (mpoiiecc Wrpbl, Urpa, jeu):
«Le gameplay est assez nerveux...», «Si le
gameplay reste trés terre a terre, il n’en oublie pas
pour autant sa foule de combos»; nomynspHoe cio-
BOCOYETaHHE B KYJIMHAPHBIX CTaThix «made in
Belgium» (cnenano B Benbrum, fait en Belgique):
«...cervelles, tétes presses, pieds de porc et queues
de cochon grilles, ainsi que des plats mijotés made
in Belgium», «pop-rock, indie, hip-hop, chanson
francaise et Made in Belgium». AHrnmunu3mMer Mo-
ryT mpuobperath (panirysckue mophemsl (relooké,
sampler, surfer, flasher), uro roBopur 06 agamnTa-
WU aHTJIMKACKOTO M (PAHITY3CKOTO SI3BIKOB Ha Tep-
puropun benbrumu.

Taxum 00pa3oM, (ppaHIy3cKuil s3bIK B benbruu
MOJBEPIKEH JBYM OIMACHOCTSM: BIHSHHIO TOJUIAH/I-
CKOI'0, COBEPIIAIONIEro ¢ KoHIla XX BeKa MOMbITKH
«JTHHTBUCTHUYECKOTO 3axBaTa» [25, p. 288] bprocce-
Jis, ¥ BIIMSHUIO aHTJIMICKOIrO s3bIKa B cepax Top-
roBjd, OAaHKOBCKOIO jeia, OW3Heca, KOTOpPOEe II0o-
CTOSIHHO pacrter. VIMEHHO MO3TOMY cTaryc ¢paH-
Iy3CKOTO sI36IKa B benbrum mpeacraBisieT coOoit
«repekpectok» [25, p. 289] mpobiem, perieHue
KOTOPBIX MOXKET CTaTb MHTCPCCHBIM O6’beKTOM JJISL
JaJbHENIINX HUCCIEIOBAHUMN.
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OCOBEHHOCTU NNPEACTABJIEHUSA OBJIMT'ATOPHBIX

N HEOBJIMT'ATOPHBIX KOMIIOHEHTOB CUTYALIMU BBIBOPA
B OKCTPAJIMHITBUCTUYECKOM PEAJTBHOCTH

(HA MATEPHUAJIE ®PAHIY3CKOI'O A3bIKA)

© O3o0noea Jlapuca I'agpunosna

KaHIUIaT (PUIONIOrHIeCKUX HAYK, MOIEHT Kadeaphl HEMEIIKOTrO M (DPAHITY3CKOT'O S3BIKOB
BypsATCKOro rocyIapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETA

Poccust, 670000, r. Ynan-Y o, yn. Cmonuna, 24a

E-mail: olglarissa@mail.ru

Asmop uccredyem npedcmagienue cumyayuu 8l60pa 60 Gpanyy3cKom A3viKe HA Mamepuaie 2nazo-
7108 U advekmusHvlx Koncmpykyui. C 3moil yeavio o1 Ucnoab3yem memoo gpetimosoeo ananusa. I a-
2on-udeHmupuxamop @petima «choisiry omuecern Kk MEHMALbHO-6OIUMUSHOMY Kaaccy. Aeémop cma-
mou gvloensiem gpeim «8vloop», NPeOCMAasIeHHbI NPONOSUYUOHATLHOU CIMPYKMYPOU, KOMOPAs Om-
padicaem 061U2amMopHble/HeoONUSAMOPHbIE KOMNOHEHMbL NPUHAMUSL 8b100PA 80 (PPAHYY3CKOM A3bIKE
U cocmoum u3 onpedeieHHbIX npono3uyuil. Jannas cmpykmypa Haubonee nojHo bipaicaemcs npu
06paweHul Kk cemManmuke 2na2on08 u A0beKMUGHbIX KOHCMPYKYUIL.

Hccnedosanue noxasano, umo npunsmue 6blb60pa moxcem Oblms NpeoCcmasieHo 6 uoe ciedyioujeli
cumyayuu: cyovexm goloupaem o0vekm (00UH, 068a Ul MHOICECMBO 00bEKMOos), 8 pe3yibmame nep-
YENnMUGHbBIX, MbLCIUMETbHBIX U BOJIeGbIX YCUNUL, M.e. Hanpseas pazym u omio. ObnueamopHoiMu KoM-
NOHEHMAMU AGNAIOMCI: CYObeKMm, npeouxkam, 00beKm, HeoONUeamoPHbIMU — KPUMepULl, pe3yibman,
sHe kadpa. Ilpoyecc evibopa umeem MHONCECMBO APUAHMOS NPEOCMABNEHUST 8 3AGUCUMOCIU OM
cumyayuu. Tlpu 5mom 0CHOGHbLE KOMROHEHMbL OCMAIOMCST 00513AMeNbHbIMU, MEHAIOMCS UL Heo0s-
3amenbHble KOMNOHEHMbL.

Knroueevte cnosa: cumyayus svioopa, gpeiim, cybovexm, cumyayus-npooiema, MHONCeCmE0 6vlbopa,
BLIOPAHHAS CYWHOCTMb, KpUMepUtl, pe3yibmam vloopa.

FEATURES PRESENTATION OF OBLIGATORY AND FACULTATIVE COMPONENTS
OF THE SITUATION OF CHOICE IN EXTRA-LINGUISTIC REALITY
(IN THE FRENCH LANGUAGE)

Larisa G. Ozonova

phD, A/professor of German and French Languages Department
Buryat State University

24a Smolina St., Ulan-Ude 670000, Russia

The author explores the representation of the situation of choice in the French language on a material
of verbs and adjective constructions. To this end, it uses the frame analysis. The verb-identifier frame
«choisiry attributed mental class. The author highlights the frame "choice" presented by propositional
structure that reflects obligatory / facultative components making the choice of the French language
and consists of certain propositions. This structure is most fully expressed when referring to the se-
mantics of verbs and adjective constructions.

Research has shown that the adoption of the selection can be represented in the following situations:
An entity selects the object (one, two or multiple objects), resulting in perceptual, cognitive and voli-
tional effort, straining his mind and will. Obligatory components are: subject, predicate, object; facul-
tative components. criterion, the selection result the result, outside the frame. The selection process
has many presentation options depending on the situation. However, the main components are re-
quired, changing only the optional components.

Keywords: situation of choice, frame, subject, situation-problem, plenty of choice, selected entity, cri-
terion, the selection resullt.

CraThbs NOCBSILICHA HCCICOBAHUIO 00s3aTellb-  S3bIKA, HM3YYCHHE CEMaHTHYECKHX OCOOCHHOCTEH
HbIX M HEOO0S3aTe/bHBIX KOMIIOHCHTOB CHUTYallUU KOTOPBIX MPOU3BOAMIIOCH C MO3UIUI Teopuu (peii-
BbIOOpa. OObEKTaMH WCCIIEIOBAHUS SIBIAIOTCS TJa-  MOB.

rojibl U aJbeKTHBHBIC KOHCTPYKIIUU (DpaHIy3CKOro
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JI. I'. O30n06a. OcOOEHHOCTH IPEICTaBICHUs OOJIUTraTOPHBIX U HEOOIUIaTOPHBIX KOMIIOHEHTOB CUTYAllUH BHIOOPA B 3KCTPAJIMHTBH-

CTHYECKOH peaJIbHOCTH (Ha Marepualie (PaHITy3CKOro sI3bIKa)

OCHOBOMOJIOKHUKOM TEOPUHU (PPEHMOB SIBIISICTCS
M. MuHCKul, U3BECTHBIM aMEPUKAHCKUI crelua-
JUCT B OOJIAaCTH MCKYCCTBEHHOTO HMHTEIUIEKTA, KO-
TOPBIA COOTHOCHI (DpEHMBI, MPEXk/Ie BCETO, C BU3Y-
aNnbHBIMU KapThHamu. Koraa denoBek IbITaeTcs
MO3HATh HOBYIO JUIS ce0s CUTYyallio WU TIO-
HOBOMY B3IIISIHYTh Ha YK€ NPHUBBIYHBIC BEIU, OH
BBIOMpAET U3 CBOCH MaMsATH HEKOTOPYIO CTPYKTYpPY
naHHeIX (00pa3), Ha3bIBaeMylo Hamu (peiiMoMm, c
TAKUM pPacueroM, 4TOOBbl ITyTEeM W3MEHEHUS B HEi
OTAENBHBIX JeTalieil chaenaTh ee MPUTOJHOM IS
MOHUMaHUs 0oJiee MUPOKOTro Kiacca SBICHUHN I
rpoueccoB. PpelM SIBISETCSI CTPYKTYPOR JaHHBIX
JUIA TIPEACTaBIEHUS CTEPEOTUITHOW CcHTyanuu |[3,
c. 15]. E.T'. benseBckast BuautT ppeiim kak uepap-
XMYECKA OPraHU30BaHHYIO CTPYKTYpPY, B KOTOpOIi
MpH HEM3MEHHOCTH OOIIEro Co/AepkKaTelnbHOro
HATIOJIHEHHST HEKOTOPBIE AaCMEeKThl MOTYT BBIJIBU-
raTbcsl Ha TIEPBBIN TUIAH, a IPYTUe YXOAUTH Ha ypo-
BeHb (hOHA WM BOOOIE Ha BpeMsi Kak Obl «ucUe-
3aTh» W3 MMOJS 3peHus [2, c. 25].

[To muenwuro E. B. IlamydeBoii, rmarons Beioopa
B PYCCKOM SI3BIKE (8blOUpams, npeonouecms, pe-
wums U Ap.) OTHOCATCS K TEMaTHYECKOMY KJaccy
MEHTAIBHO-BOJUTUBHBIX TJIAroJIOB, OMUCHIBAIOIINX
CHUTYaIHIO, B KOTOPOH pe3ynbTaT mpeaonpeneneH (B
pasHbBIX CIydasix — B Pa3HOU MPOIOPIMH) OTYACTH
pa3ymMoM, OT4acTH — BoJiel CyObekTa. 3HauYCHHS
rinaroia evitopams (HCB ewibupams) pacripenens-
FOTCS TIO TPEM TEeMaTHYECKUM KJlaccaM:

KJ1acc | — MeHTaJIbHO-BOIMTHUBHBIE TI1aroibl;

knacc II — rmarosbl conuanbHOro IEUCTBUS,

knacc 11l — riaronsr ¢pusmueckoro neiicreus [4,
c. 36].

Ccpinasich Ha kiaccudpukanuio E. B. Tlamyue-
BO, (paHIy3CKHI Tiaron 00OCHOBaHHWsSI BBIOOpa
«choisiry Mbl OTHOCUM K MEHTaJIbHO-BOIUTHBHOMY
Kiaccy. Beiienenue ekcHuecknx eauHuI] (peiima
MPOU3BOJMIIOCH MIPU TPHHITHH BO BHHUMaHHE TOTO
(akra, 9TO Kaxk/iasi BhIAesIeMas JIEKCUIecKas eliu-
HUIa criocoOHa ONMUCHIBATh CBOEH CEMaHTUKOM Tiia-
TOJIBI MPUHSTHSL BbIOOPA, (QOKycHpysi BHUMaHHE Ha
TOM WM WHOM OOJMTaTOPHOM HIIM HEOOIHraTop-
HOM KOMIIOHEHTE (petima.

Cutyanus BpIOOpa KaK MEHTaJIbHO-BOJIIUTHBHOTO
JEWCTBHS TIPEATioNaraeT CleAyloIuii Habop KoM-
MOHEHTOB.

A — cybvexm, TOT, KTO BbIOMpaer (B COOTBET-
CTBUHU CO CBOUM Pa3yMOM U BOJICH).

X — cumyayus-npobaema (Oynyiiee nehcTBre
CyObEKTa MM MHAsl CHUTYaIUsl, OTMH U3 TapaMeTpOB
KOTOpOW HaXOIWTCS IMOA ero kourtposnem). Hampu-
Mep, B KOHTEKCTE @blOpamv Mecmo O omovixd
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CUTYyaIusi-npoodiieMa OT/BIX; €€ mapamMerp
(a UMeHHO Mmecmo) 3aBUCHUT OT pa3ymMa U BOJHU
CcyOBeKTa.

M — mHOdMICeCmso vlbopa; OHO MOXKET OBbITh
3aJ]aH0 HEMOCPEJCTBEHHBIM IEPEUHCICHUEM BO3-
MOKHOCTeH (On evibupaem medicoy Kapvepou u
300po6beM); POIOBBIM MMEHEM (BBIOUpaAN cebe J1o-
waov) WIN KaK MHOXKECTBO BO3MO)KHBIX 3HAUCHMIA
napamerpa Y CUTyalMu X; HallpuMep, B COYETaHUU
TIOJIT'O 8bIOUPATL MUHYIY, YMOObL 6CIYNUMb 8 PA3-
2060p 11€JeBOH 000POT 0003HAYaeT CHUTYyallHIo-
npobinemy, a murnymy — Y, € O0bEKT.

Z — 6vlbpanHas CywHOCMb; B YaCTHOCTH, 3TO
3HAYCHHE, KOTOPOEC B KOHIIC KOHIIOB MPUHUMAET
napamerp, Hampumep, s 8blOpan Mecmom Oomovixa
AHumy o0bekT Y— mecmo, a ero 3Hadenue Z — An-
ma.

W — «kpumepuil, KOTOPbIM PYKOBOJCTBYETCS
CyOBEKT, BRIOMpAs (6b10upams MOXKHO 10 yMY, IO
paboTe, MO BHELIHEMY BHJy WU 10 YKEJIATEIbHOMY
npu3Haxy BBHIOPAHHOW CYIIHOCTH, HalpUMEp, 6bl-
opan cocny nosviuie). Kpurepuii He TO Ke camoe,
YTO MPHU3HAK: B OTIMYME OT NpHU3HAKA OH 3ajJacT
AKCHOJIOTHYECKYI0 KAy (WIH Jaxke HECKOIBbKO,
Cp. BBIOMpAET 10 aHKemHbIM OAHHBIM), HE YTOUYHSIS,
KaKoe 3HA4YCHUE MPEIIOYTUTEILHO (HAalpuMep, BbI-
Oupaer 1o BeCy — HEHM3BECTHO, MPEIIOYTUTENCH
OonpIIoi MM MalieHbkui Bec). Ho B kaxo#t cuty-
aIllii BO3MOJKEH JIMIIb OJUH M3 JBYX KOMIIOHCH-
TOB — b0 Kputepudd, mmb0 mnpusHak. [lo
E. B. [Tagy4eBoii, HeOONIUTraTOPHBIM KOMIIOHEHTOM
oyzaer sBisatbes W (kpumepuii npunsimust 6b160pa),
€CIIM OH HE BBIPa)KEH, BHIOOP MPOUCXOAUT HA OCHO-
Be 0OmmMX TpeOOBaHMI, BBIJIBUTAEMBIX pPa3yMOM
u/vunm BoJiel cyobekra [4, c. 45].

Cnenytomumu kommoHeHtamu E. B. IlagyueBa
BBIJICIISICT pe3yabmam evibopa u eHe kaopa. Kom-
TIOHEHT pe3yIbmam BXOIUT B CEMaHTHKY TJIaroya B
TOM CiIy4ae, eClii HOBOE COCTOSHHE IMpe/onaract
BO3HHKHOBEHHME HOBOI'O KOMITOHEHTa. Eciau komio-
HEHT pe3ynbmam ecTb, OH OOBIYHO BBIPaXKaeTCs
00vexmom, T. €. TMPSIMBIM JIOTIONTHEHHUEM TJarofa:
Hesarn nocmpoun oom. Ho He obs3arensHo. Bo dpa-
3¢ OH 0ONONHUNL CBOU PACCKA3 HOBLIMU NOOPOOHO-
cmsaMy UIMCHHYIO TPYIIITY B TBOPUTEIILHOM IaSKe
HOBbIMU NOOPOOHOCMAMU €CTECTBEHHO Halo pac-
CMaTpuBaTh Kak pezyromam: X gonomamn Y = ‘X
clienal JIoToJIHeHne K Y-y’, a JONOoNHEeHUe K Y-y =
‘ro, yeM X gomojHMJI Y, co3maB ero’. M Ttakxke
cybvexm MOXKET TEepeXOJUTh B pe3yibTare Iuarte-
TUYECKUX CIBUIOB B HU3IIMA KOMMYHUKATHUBHBIN
paHr 3a xaopom, Hatipumep: Or Gvlaeuunl OOAbHO20
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om manapuu — ou evlaeuun maaspuio (601bHOU 32
KaJpoMm).

CyMmmupys Bce 3HaHHS 00 OOJMIaTOPHBIX M HE-
OONTUTAaTOPHBIX KOMITOHEHTaX QpeiMa «BBIOOP»,
MBI TIPEAINONIaraeM, YTO MPUHSATHE BBIOOpPA MOXKET
OBITH MTPEICTABIICHO B BUJIE CIEAYIONIEH CUTYaIlNH:

1. CyObexT BeIOMpacT B pe3yibTaTe Ieplen-
THUBHBIX, MBICIUTENBHBIX U BOJEBBIX YCHUJIHM, T. €.
Hampsras pa3yM U BOJIO.

2. TIlpenukaTtoM OyAeT SIBISATBCS caM TJaroi
— wuneHtudukatop ¢peiima choisir ¥ TIAroIbI
OMKHEH, nanpHel nepudeprn (porecc MPUHATHS
BBIOODA).

3. OOsbekT (oaMH, 1Ba WK MHOXKECTBO 00BEK-
TOB) MPEACTABIIACT COOON MMs MpeaMeTa WK JIUIIa,
Ha KOTOpOE HAaIpaBlIeHO JIeicTBHE (IIpolecc Npu-
HATHUS BBIOOpA).

OTH TpU KOMIIOHEHTA, M0 HallleMy MHEHHIO, Oy-
IyT TIPEJCTaBIeHbl Kak oOiuraTopHbie (00s3aTeNb-
HBIC), TaK B TpOIIECCce OINpeleNieH s BbIOopa JIo-
JKeH OBITh TOT, KTO BBIOMpPAET U TOT (MJIH TE€) KOO
BBIOMPAIOT.

4. Ha ocHOBaHMH KOMIIOHEHTa Kpumepuil Kak
Cpe/iCTBA Uil CYXKACHUS TPOM3BOJSTCS OICHKA,
ornpeneneHne Win Kiaccupukanus obvexkma (WM
MHOKECTBA O0BEKTOR).

5. KoMIOHEHT «pe3ynbTaT» MOXKET paccMaT-
pHUBAThCSl KaK CIEACTBUE, HE 0053aTENbHO BBI3BAH-
HO€ CO3HATENBFHO HaNpaBICHHOH JAeITeNbHOCTHIO
cybvexma, HO TaKKe U HEKHM HOBBIM COCTOSTHHEM,
COOTBETCTBYIOIIUM IIETH JACATENBHOCTU (NPUHSTHS
BBIOOpA) cybvexma.

6. E. B. I[lamyueBa paccMaTprBaeT KOMIIOHEHT
«BHE Kajipa», TIPU KOTOPOM CyObeKm MOXKET Tepe-
XOJWTh B HU3MIMH KOMMYHHUKATHBHBIH paHr, ObITh
«3a Kaapom» (moapaszymeBaThes): Ow  8blieuu
O0BLHO2O OM MANAPUU = GblLIEUUT MATAPUIO (6016~
Holl BHE Kajnpa) [2, c. 47].

Hampuwmep: (1) 1l a choisi deux amis tres stirs
pour [’accompagner dans cette expédition (GLU).

B mpemioxkeHnn uUMeEROTCS Bce OOIUTAaTOPHBIC
KOMITOHEHTBI: CyObexm BBIOpal aisi cedst IBYX Jpy-
3ell, KoTopbie OYAyT caMbIMU JOCTOHHBIMH COIIPO-
BOXKIAMOMUMH €0 B JKCICIAWINH, UM OH MOXKET
JOBEPUTH CBOIO kH3Hb. Cam rnaron choisir yro-
TpeOseH B Passé Composé, 4To ykasmIBaeT Ha ToO,
4TO BBIOOp CHeNaH M Pe3yNbTaT ero yKe M3BECTEH.
B nmannom mpumepe cybvexkmom SIBISETCS MECTO-
nMenue I/, KoTopoe OCYIIECTBIISICT ACHCTBHUE (npe-
Oukam, BBIPAXKEHHBIN TJIATOJIOM choisir B TPOIIE/-
meM BpeMmeHu). [IoMUMO 3TOrO MpHCYTCTBYET He-
OONTUTAaTOPHBIN KOMITOHEHT Kpumepuii trés surs,
KOTOPBIM PYKOBOJICTBYETCSl CyObekm TpH BBIOO-
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pe — BBIOpaJI IO HANEKHOCTH, 1O BEPHOCTH, IIO
OezomacHocTH. M mociencTBueM 3TOro JCHCTBHS
SIBJISIETCS  pe3yivmam deux amis, BBIPAXKCHHBINA
00beKmoM, TO €CTh MPSIMBIM JOTOJTHEHHEM TJIaro-
na.

T. B. SIckeBu4 paszrpaHHUYMBAcCT ClIAyIOIIUE 00-
JUTATOPHBIE W HEOONUTraToOpHbIE KOMITOHEHTHI B
CUTYyallMl TPUHSATHSA BBIOOpA: OOIUTAaTOPHBIE: Gbl-
buparowuil, 8vlOUpaemoe, Momus/yenv, AlbmMepHa-
muea, dicenanue I NpuHsmue peuteHus; HeooIura-
TOpHBIE — @u3uueckoe Odelicmeue, BOCHpusimue,
soneuznusanue [5, c. 7].

W3 BBIIEN3I0)KEHHOIO0 MOXKHO CHIENaTh BBIBOJL,
4TO JBa OOJUTaTOPHBIX KOMITOHEHTa B CHTYyalluH
SIBIISIIOTCS HEOOXOJUMBIMU U OHU HE MOTYT OBITh
3aMEHEHBI JIPYTUMH KOMITOHEHTaMH. JTO, 110 MHe-
uuto E. B. TlagyueBoit, cybovexm u obwvexm, 1o
knaccudukanuu T. B. SIckeBuu — ewvibuparowuii u
svibupaemoe. Uto xacaercs gvibupaemoeo (TO eCTh
TOr'0, 4YTO BBIOMpAETCS), OHO MPEACTaBISIET COOOI
TMO0YI0 3pUTENHHO BOCTIPUHHUMAEMYIO /MM MBbIC-
JIHHO CO3eplaeMyIo CyIIHOCTh. BbiOop mpencras-
JsieT co00H CIOKHYI0O MEHTaJIbHYIO ONepalnio, He-
00XOJMMBIM YCJIOBUEM KOTOPOU SIBIISIETCSl HATTMYHE
anpTepHAaTUBBL. Hanuune anbTepHATHBBI SIBISCTCS
00s13aTeNbHBIM KOMIIOHEHTOM (peiiMa «BBIOOP»,
T. €. TO, U3 4ero BeiOupaercs. Ecim Her anbrepHa-
THUBBI, COOTBETCTBEHHO HET M caMoro BeiOOpa. Mo-
mue/yenp TaxKe SABISIETCS 00s3aTeNbHON TpUHAI-
JEXHOCTBIO (Ppeiima «BbIOOp». Beibop Tpedyer mo-
TUBUPOBKU. MOTHB H IIeNIb Pa3IAYarOTCsl TEM, YTO
MOTHB BXOJUT B KOHTEKCT JKEJIaHHW W MOTPeOHO-
CTEH, SBISETCS «IOOYXKIEHHEM K JEHCTBUIO, WH-
CTUHKTUBHBIM WJIM OCO3HAHHBEIMY [1, ¢. 136], a 11enb
BXOJIUT B MAHOpaMy BO3MOXXHBIX MHPOB, CTaBHTCS
YEIOBEKOM, OIpENeNsieT €ro Co3HaTelbHbIC Jei-
CTBHHL.

KoMmmoHeHT npunsmue peuwtenusi CBUACTEINb-
CTBYET O MBICIIMTEILHOM TIpoliecce BbIOOpa, a Tak-
XKe TOATBEPXKIAET TO, YTO BHIOOp MPUHAIICKHT,
npexzae Bcero, cepe Mpicau. OOs3atenbHas MPH-
HAJJIOKHOCTh TJarojoB BBIOOpa K MEHTaJIbHOM
cdepe MoATBEPIKAACTCS U COMYTCTBYIOIIUMHE BBIOO-
Py COCTOSIHHSIMHU: OIIeHKa, CpaBHEHHE, COMOCTaBIIe-
HUE, TIPEANIOYTCHUE.

Bribop onpenensiercs ocenanusmu. Camo cyuie-
CTBOBaHHE KEJIaHUH 0OYCIOBICHO BO3MOXHOCTBHIO
U CIIOCOOHOCTHIO BBIOOpa. B mpuMeHeHHH! K S3bIKO-
BBIM BBIP2XKCHUSIM BHIOOpa O HATMYHUU BOJTH MOKHO
TOBOPHTH B CIIy4ae, €CIM B MPEJIOKCHUH 8blOUpa-
fowull M evlbupaemoe KopedepeHTHbI, JTUOO pedb
UJET O TPOSIBIICHUHU «YHCTOTO0Y JKEIaHusI.



JI. I'. O30n06a. OcOOEHHOCTH IPEICTaBICHUs OOJIUTraTOPHBIX U HEOOIUIaTOPHBIX KOMIIOHEHTOB CUTYAllUH BHIOOPA B 3KCTPAJIMHTBH-

CTHYECKOH peaJIbHOCTH (Ha Marepualie (PaHITy3CKOro sI3bIKa)

Urak, curyamnusi mporecca BbIOOpa UMeeT MHO-
JKECTBO BapHAHTOB IPENCTABIECHUSA, HO, HECMOTPS
Ha 3TO, B PAa3MUYHBIX KIAcCH(UKAIMAX YUCHBIX
KOMIIOHEHTBI TIpoIlecca BbIOOpa OCTAIOTCS HEH3-
MEHHBIMH, MEHSAIOTCS JIMIIb UX COYETaHMs JIPYT C

JPYTOM.
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B cmamwe paccmampueaiomest 2endephvie 0COOEHHOCMU S3bIKOBOLU USPbl 8 Petu NONYIAPHLIX AH2NO0-
eosopsauux menesedyuux iunen Jlu Heoocenepec u Caimona @uiunna Koysnna. B uccredosanuu
UCNOIb308aHbL 8UOcOMamepuanvl ux peueil ¢ mok-woy «The Ellen Degeneres showy» u «American
Idol», «Pop Idoly, «The X Factor UK», «Britain’s Got Talent».

B x00e uccredosanus 6viseiieHo, 4mo JHCeHCKas A3bIK0GAst uepa, Ha npumepe Dianew [ledoicenepec,
uMeem yeivblo npusiiedb HUMAanue, co30aent Xy00iCeCmeeHHbll U KoMUudeckull dghgexmuol, 00bicpbléa-
em ocmpbie yenvl, c030a6as HENPUHYIHCOeHHYI0 ammocepy. [ns sicenwyun 601ee xapaxmepiol cle-
oyrowue 8U0blL A3bIKOBOU USPbL: NOGMOP JEKCUHECKUX U CUHMAKCUYECKUX eOuHuy, memaghopa, oauye-
meopeHue, cpasHerue, hOHemuUIecKas s3blko6as uzpa — aLIUmepayus, UHMOHAYUS.

Mpyaicckasn szvikoeas uepa, na npumepe Caiimona Koysnna, nanpasnena 6onviie Ha co30anue Komuye-
CK020 Ighexma, nacmewKuy, Ymo u nPoseIAemcs 8 bloope cpedcme — Kaiamoyp, nosmopsl Ha 6cex
ypogusax. Mysicuune c8oUCMEEHHA OCMPOMa Clo8d, NPU NOMOWU KOMOPOU OH 8blpadicaem ceoe cydb-
EeKMUBHO-0YeHOUHoe OmHouleHUe K momy, o yem 2osopum. C NOMOWbIO SI36IKOGOU USPbl MYICUUHA
pasenekaem, 00800uUm 00 KOMUIMA, A UHO20A U 00 CAPKA3MA.

Knrwouessle cnosa: azvikosas uepa, 2enoep, peuegoe nogeoenue, GYHKYUOHAIbHbIE 0COOEHHOCMU, KO-
Muyeckull dgpgexm.

LANGUAGE GAME IN THE SPEECH
OF POPULAR ENGLISH-SPEAKING TV HOSTS

Larisa Ts. Sanzheeva

DSc of Philology, A/Professor

Institute of Philology and Mass Communications, Buryat State University
16 Sukhe-Batora St., Ulan-Ude 670000, Russia

Chimita A. Abidueva
Teacher of English, secondary school Ne 47
12 Kalashnikova St., Ulan-Ude 670042, Russia

The article is devoted to gender peculiarities of the language game in the speech of popular English-
speaking TV hosts Ellen Lee Degeneres and Simon Phillip Cowell. The analysis is based on video of
their speeches on talk-shows «The Ellen Degeneres showy and «American Idoly, «Pop Idoly», «The X
Factor UKy, «Britain’s Got Talenty.

Special analysis revealed the fact that women's language game (the example of Ellen DeGeneres), is
aimed at attracting attention, creating artistic and comic effect, beating sharp corners. A woman, us-
ing a language game, creates a relaxed atmosphere. Women are characterized by using the following
types of language game: repetition, metaphor, personification, comparison, phonetic language
game — alliteration, intonation.

Men's language game (the example of Simon Cowell), manages creating a comic effect, a mock. It is
reflected in the choice of stylistic devices — a pun, repetition at all levels. A man, using witness, ex-
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presses his subjective-evaluative attitude to what he is talking about. With the help of language game,
a man entertains, brings to the comic and sarcasm.
Keywords: language game, gender, speech behavior, functional peculiarities, comic effect.

B coBpeMeHHOI JIMHTBUCTUKE YCUJIUJICA WHTE-
pec K MPOSIBJICHHUSIM TBOpPUYECKOW (DYHKIIMHU S3BIKA,
OJHUM M3 KOTOPBIX BBICTYIIACT A3bIKOBAs UT'pa (CM.
pa6otel A. T. I'puaunoii, 1996, 1998; H. A. Huko-
muHoii, E. A. Areesoi, 1998; JI. B. JIucouenko,
2000; C.I'. Muxetikunor, 2008; JI. A. Ocunoi,
2007; B. 3. CanmnumkoBa, 2002; T.I. Comnopoii,
2007; A. B. Craxeesoii, 2008 u np.). B cBs3u ¢
3THM aKTyallbHBIM MPEACTABISCTCS HCCIeTOBaHUE
peur TelneBeAyIInX, KOTOPhIC «3aXBaThIBAIOT) 3PH-
TECIIA, HCIIOIbL3YysdA PA3JIMYHBIC SA3BIKOBLIC ITPHUEMBI.
Hecmorpst Ha 0oOWiMe TEHACPHBIX HMCCICIOBAHMIA,
JAHHBIA acHeKT OCTaeTcsi HEeJOCTaTOYHO H3Yy4eH-
HBIM C TOYKH 3pPEHUS] aMEPUKAHCKOH U OpHTaHCKOM
SI3BIKOBOM MMapaJurMbl. Mexay TeM pedu MOIyJisp-
HBIX TEJICBEMYIIUX HMEIOT OOJBIIOH IOTCHIHA
BO3JICHCTBUS Ha OOIISCTBO MMEHHO Ha TEHIACPHOM
ypoBHe. VX pedeBoe NOBeIeHNE BBIPaXaeTcsi B CTe-
PCOTUIIHBIX BBICKAa3bIBAHUAX, PCUCBLIX KIUIIC, C
OZIHOI71 CTOpPOHBI, 1 B UHAWBUAYAJIbHBIX IIPOsABJICHHU-
SIX TaHHOW JINYHOCTH — C JIPYTOil.

Cratbs IMOCBANIEHA T'C€HACPHBIM OCO6eHHOCT$IM
SI3bIKOBOM WIPBI B PEUM IOIMYJSIPHBIX AHIJIONOBO-
panmx TeneBenymux OiieH JIu [lemkenepec u
Caitmona ®unmmmnma Koyanmna. B uccnenoBanuu mc-
[I0JIB30BaHbl BUJACOMATEPHUAIbl UX PEUEH B TOK-LIOY
«The Ellen Degeneres show» u «American Idol»,
«Pop Idol», «The X Factor UK», «Britain’s Got
Talent» (MCTOYHHWK: CEpPBHUC, NPEAOCTABISIONINI
YCIYTH XOCTHHTra BujeomarepuaiioB «YouTubey).
Jnst ananu3a ObUTH OTOOpaHBI OTPHIBKH U3 HIOY CO
SHaAMCHUTOCTAMHU, MNPUTIIAIICHHBIMU Ha II€peaavdu
BpeMeHHOM mpotspkeHHocThio: 70 muH (ILloy On-
nen Hdemxenepec), 70 muH (mmoy «American Idoly,
«Pop Idol», «The X Factor UK» u «Britain’s Got
Talent» ¢ CaiimonoM Koyaiiiom).

Benen 3a C. K. HyxoBbIM 1oj SI36IKOBOM HTpOit
MOHUMAaeM Takyto (opMy pedeBOTrO TOBEACHUS de-

JIOBEKa, MPHU KOTOPOI S3BIKOBas JINYHOCTH, peaju-
3ysl CBOM JIMHI'BOKpPEATHBHBIE CIIOCOOHOCTH, JIEMOH-
CTpUpPYEeT CBOM HHAWBHUIyaJbHBIA CTHIb. ABTOp U
PELIMITHUEHT MOIYy4aloT 3CTETUYECKOE YOBOIbCTBHE
OT WIPBl — OTIPABHUTENb COOOIIEHHUS OT CBOETO
OCTPOYMHSI ¥ MacTepCTBa, IMOJIy4aTenb OT CIOCo0-
HOCTH OLEHUTh WIPYy, YMEHHSA OTrajaTh Hepaspe-
HIMMYIO, Ha TEPBBIA B3I, IMHIBUCTUYECKYIO 3a-
raaky [Hyxos, 1997, c. 37-138].

Onnoli u3 Beaymux (QYHKIMHA S3BIKOBOH HIPHI
CUMTAETCS dCTeTUIecKas GYHKIHUS, BRITEKAIONIAs U3
YCTAaHOBKH «Ha HOBU3HY (OpMBI, TIEpeHeceHne ak-
IIEHTa C TOTO, O YeM TOBOPHUTCS, Ha TO, KaK 00 3TOM
rooputcs» [Cmeranuna, 2002: 178]. Beinensercs
psan npyrux ¢yaknuid. Hanpumep, B. 3. CannukoB
TOBOPHT 00 oOy4aromiell (S3bIKOBasi UIpa — «3ame-
YaTeIbHBI YUUTENb CIOBECHOCTH»), MaCKUPOBOU-
HOW ¥ MICUXOTEPANeBTUIECKOH QYHKIHAX (CMEX KaKk
«EIUHCTBEHHBIN OOIEAOCTYIHBIH Croco0 OOpHObI
C OKpPYXaIOLIMM 3JI0M»), YIOMHHAeT TaKkKe O
(YHKINU CHIKEHUS (IUCKPEUTAIIMA B TEPMHHO-
Joruu Apyrux uccienonateneil) [Cannukos, 2005:
3]. E. A. 3emckast 1 ee KOJUIETH TTHUIIYT 00 HCIOMb-
30BaHUU S3BIKOBOM UTPHI I pean3alluil dMOTHB-
HOW (3KCIIPEeCCHBHOM) (QYHKIMH sI3bIKa, KOTJa TO-
BOPALINI BBIpa)kaeT CBOE OTHOIIEHHE K TOMY, O
4eM OH roBopHT [3emckas, 1983].

CpaBHUTENBHBIN aHAU3 UCTIOIH30BAHMS Pa3HBIX
BUJIOB SI3BIKOBOI UTPHI HA Pa3HbBIX SA3BIKOBBIX YPOB-
HAX AHTJIOTOBOPALINMH TENEBEAYIIMMH C TOYKH
3peHHsl TeHiepa MO3BOJISIET ClIEeNaTh BBHIBOJBI KOJIH-
YECTBEHHOTO M Ka4yecTBEHHOro (Ieid yrmorpeodiie-
HUs, GYHKIIMOHAJIbHBIC OCOOCHHOCTH) XapaKTepa.

Ha nexkcuyeckom ypoBHe. B Tabnune 1 npen-
CTaBIICHBI CIy4ad yMoTpeOJIeHHs] OJHOTO U3 BHJIOB
SI3BIKOBOM MT'Pbl — M30BITOYHOIO (MHOIOPa30BOro)
MOBTOpA B peyr 00OWX TENEBENYIIHX.

Tabauua 1
Bunel mosTopa Dunnen Jlemxenepec Caitmon Koyamn
IToBTOp (hoHETHUECKHX €IMHUIL 3 7
IToBTOp MOPGHOTOrMYCCKHIX ¢TUHHIT 1 1
IToBTOp JTEKCHUECKUX €TUHHUIL 6 8
IToBTOp CMHTAaKCHYECKUX €IUHUIT 3 3
O011ee KOIUIESCTBO MOBTOPOB 13 19
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JlaHHbBIC CBHJIETCIBLCTBYIOT O OONBIIOM KOJHYE-
CTBE BapHaHTOB ITOBTOPOB B pe4YM OOOUX TEJICBE-
IOYIIMX, @ TAK)KE O TOM, YTO UCIOJIb30BaHUE M30bI-
TOYHBIX TIOBTOPOB B peun OJjuieH JlemkeHepec u
Caiimona Koyasmma BO MHOTOM HMMEIOT CXOZCTBO.
O0a BeAyIIMX MCIIONB3YIOT JaHHBIA TPUEM IS CO-
3IaHUsS pa3BICKaTeILHOIO TOHA MEpeaavn, MpUBJie-
YCHUST BHUMAHHUS 3pUTENCH K TEM WU HWHBIM MO-
MeHTaM. Pasnmuuyue ke COCTOMT B TOM, YTO OJUICH
HCIIOJIb3yEeT MHOI'OPa30BbIC MOBTOPBI JUIS CO3AaHUS
Oosiee TeruioM, IPYKEIOOHOH, Becelnoil arMocde-
PBI; TEACBENYILAS MBITACTCS Pa3psAUTh 0OCTAHOBKY
B HEKOTOPBIX MOMEHTaX, Pa3BECEIUTh TOCTEH U
sputeneit. Cyaps nporpamm «American Idol», «Pop
Idol», «The X Factor UK» u «Britain’s Got Talent»
Caiimon Koyami orimdaercst TeM, 4TO C MOMOIIBIO
JAHHOTO MpHEeMa BBIpaXkaeT CBOE MHEHHE, JacT
OLICHKY, U HE BCEra MOJIOKUTEIbHYIO, UPOHU3HUPY-
€T 10 TIOBOAY BBICTYIUICHUS MPHUIJIAIIEHHBIX TOC-
TEu.

B xonme ananmsa ycTaHOBIEHO, YTO yrorpeoiie-
HUE MTOBTOPOB B PEUH YKEHILIWH, HA IpUMepe DJUIeH
Hemxkenepec, peanuzyer cieaylomuye QyHKIUH
SI3BIKOBOU MI'PBI:

* Komuueckas (DJuieH, IPHU IOMOIIH JIEKCHYe-
cKoil aHadophl, MPUIAET MOHOJOIY OCOOYIO PHT-
MHKY, 3MOIIMOHAJILHOCTh ¥ KOMHYHOCTb, BCTpeUas
neBma JDxoiicona Jlepyno: «I see London, I see
France, [ see Jason Derulo wearing my
underpantsy) TeneBemymas 4YacTo IapuUT CBOUM
TOCTSIM HUYKHEe Oejibe, MOKa3bIBask CBOE TEIIOE OT-
HOILIEHHE K HUM, CBOIO JISTKOCTh M YyBCTBO FOMODA;

* pasBiekarenpHas (Jekcuyeckas —aHadopa
MPHJAECT €e MOHOIIOTY 0COOYI0 PUTMHKY, SMOIHO-
HaJbHOCTh U KOMUYHOCTh, DJUICH MPUTAHIIOBBIBACT
ripu 3toM: «I see London, I see France, I see Jason
Derulo wearing my underpantsy);

» omotuBHas («/ just got to say that this is a big
night for me because this is a dream since I was a
little girl; I've always wanted to host the Academy
Award’s... so the dream come truth. And I'm sure
that for you, audience, the dream come truth as
well, not that I'm hosting, not that I'm herey). On-
JIeH ¢ TIOMOUIBIO MOBTOPa MOKa3bIBAET CBOE HACTPO-
€HHE, SMOLIUHU IO MOBOJY TOH YECTH, KOTOPOW OHa
OblIa yIOCTOEHA, MOKA3bIBACT, KaK OHA CYACTIINBA,
YTO MeUTa CTaja SBbIO,

* mcuxorepamneBTHdeckas (DJUIEH BBIpakaeT
CBOC YBaXKCHHE CIIOPTCMEHY, MOJICPKHUBas ero: «/
really... I give you so much credit, because to be in
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such a muchly sport, and to decide that it’s more
important to live your life, to live your truthy).

JKeHIIMHBI M MYXXYHHBI, YIOTPEONSIs MHOXE-
CTBCHHBIH MOBTOP, CTPEMSATCS 3a0CTPUTh BHUMAHUE
CIyliaTeNns Ha OINpelelieHHbIX Bemax. [loMuMmo
3TOTO, Takas S3BIKOBasi UTPa TMO3BOJISIET JKEHINIUHE
0Ka3aTh TOAJEPKKY CIyImarento, (pakTUIeCKH OKa-
3aTh Ha HErO BO3JICHCTBUE.

B xonme ananmsa ycTaHOBIIEHO, 4TO yrorpeoiie-
HUE MOBTOPOB B pE4YM MYX4YMH, Ha mpumepe Caii-
MoHa Koyaiia, peanusyer ciemyronme (QyHKIHH
SI3IKOBOW MTPBI:

+ komuueckass (CailMOH cpaBHUBaeT pOT Je-
BYIIIKU C OOJIBIIUM PBOM, B 3TOM JIETKO MPOCIIEKHU-
BaeTcs UpOHHS B rpyooit dopme: «Molly, your
mouth is far far too big when you sing. I mean it
was just like a big cave. I've never seen anything so
huge in my life. And because your mouth is so big,
there’s real noise comes out of it. It was absolutely
terribley);

* OllcHOYHAsl (KOMMEHTHPYS BBICTYIJICHHE MO-
nonoit neymku, CaiiMOH ynoTpeOiser mnpeyBenu-
YeHUE, YTOOBI OIEHUTHh €¢ BhICTyIUIeHHE: «Molly,
your mouth is far far too big when you sing. I mean
it was just like a big cave. I've never seen anything
so huge in my life. And because your mouth is so
big, there’s real noise comes out of it. It was abso-
lutely terribley);

* smoTtuBHas (CaliMOH Ha BBICTYIUIEHUH «Attrac-
tion», BIpa)kas CBOM SMOLIMH, TOBOPUT: «It’s just
remarkable how something so simple, so beautiful
could strike at somebody’s heart within secondsy);

* TICUXOTeparneBTHIecKast (B JIIOOOM CBOEM KOM-
MeHTapuu CaliMOH OKa3bIBaeT Ha JIIOJIEH MCUX0iI0-
rudeckoro BnusHuE: «Did you know that you
sounded like you’re two cats, someone stepped on
you <...> it was like terrific <...> sounded like you
are in painy).

ITo cpaBuenuto ¢ DmneH CaitMOH 9acTO HCIIONb-
3yeT TOBTOPHI B LIENSAX OIEHOYHOTO, 00YYaromero
a¢dekra, Tak Kak BeIyIIHi SBISIETCS CyIbel B Iie-
penavax. Ho cienyer orMeTuTh, 4T0 3G G EKT KOMU-
4ecKoro y o0OMX BeOyNIMX MPOSIBISETCS TIO-
pasHomy: y CaiiMoHa maHHBIH 3(dekT yacTo mepe-
XOJIUT B CaTUPy U capka3M. B aToMm U 3akmovaercs
CYIIECTBEHHAs pa3HUIIA.

B cnenyromeii Tabnuiie mpeacTaBieHbl TaHHBIC
O MPOSIBJICHUSX S3BIKOBOM UIPhI HA (POHETHYECKOM
YPOBHeE.
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Tabauna 2
CpencTBa co3aanust (OHETHICCKON A3bIKOBOM UTPBl | DiuteH [emkeHepec Caitmon Koyamn
Annutepanuus 7 8
CMeHa UHTOHAIIUU 1 -
OHomaTonus 5 -
Urpa ¢ omodonamu 3
O011ee KOITMYESCTBO 16 11

Kax Bumno, Dmien [lemkeHepec momb3yercs
(oHEeTHYEeCKOl S3BIKOBOW UTPOH Yallle, HeKEIH e
koiutera. Yacroe ymorpebieHUE aluTepanuu ro-
BOPHUT O TOM, YTO BEAyIIask IIOOUT PacCTaBIIATh aK-
LIEHTHI HA TEX WM MUHBIX CJIOBAaX, KOTOPHIC OHA CUH-
TaeT KiaoueBbIMU. ClienyeT TakKe OTMETHTh, UTO
DNJieH 4acTo M3MEHsIeT MHTOHAILUIO M PErucTp ro-
JI0ca, YTO TIOMOTaeT el MoIAepKUBATh HEMPUHYK-
JICHHYI0, Becelylo OOCTaHOBKY B Iieperade, OHa
MPOSBJIsieT THOKOCTh B oOmieHuu. Ha npumepe Dii-
neH Jlemkenepec MOXKHO yTBEPKAATh, YTO YKECHIIIU-
Ha Yallle MCIONb3YeT Pa3lIM4HbIe TOHA JJIsl CO3/1a-
HUs KomHuyeckoro 3ddekra. bomee Toro, naHHBIH
CIOCO0 HCIIONB3YETCSl KEHCKUM TIOJIOM M JJIsl BBI-
pPaXKEHUs Pa3JIMYHBIX SMOIMOHAIBLHO-3KCIIPECCHB-
HBIX 3HaYeHWH. Bexymas ¢popma mposBiieHHS 3MO-
IIHOHAJILHOTO CaMOBBIPAXKCHHUS JKCHILMHBI OOHApY-
JKUBACTCS MMCEHHO B (DOHETHYECKOW HIpe, TaK Kak
KEHIIMHBI IHPE HCIONB3YIOT CpPEelCcTBa (Ppa3oBoii
MPOCOINH.

Jannpie TaOmuIiel 2 mokassiBatoT, 4to CaitMoH
Koyamn oTnaer npeamnodreHue moBTOPEHUIO OHHA-
KOBBIX 3BYKOB. C moMomipio aumarepanun CaiMoH
MOJIIYYMBACT HaJ BBICTYNAIOIIMMH, WIA XK€,
HAIPOTHUB, BBIPAXKAET CBOE BOCXUILIEHHUE, KaK B CIIy-
yae ¢ 47-leTHel KOHKYpPCaHTKOW Ha TonyuHaie
moy «Britain's Got Talenty («lt’s just remarkable
how something so simple, so beautiful could strike
at somebody’s heart within seconds». Myxckas
¢doHernyeckas urpa MeHee pa3zHOOOpa3Ha, UeM
KEHCKasI.

Ha mopdonoruvyeckom yposne. Oba BeayIux
HCTIONIB3YIOT MOP(OJIOTHYECKHE OKKA3WOHATH3MBI
JUIS CO3/IaHus KoMuueckoro. «One of the nominees
is her. And by ‘her’ I mean Meryl Streep». Yno-
TpeOlieHre okkasnoHann3Mma «her» B rpammaruye-
CKH HEMpaBUIbLHOM HPEJIOKEHHH YKa3bIBaeT Ha TO,
yro Mpapun CTpHIl HACTOIBKO 3HAMEHUTA M JIHOOU-
Ma, YTO HE HYXKJIAeTCsl B MPECTaBICHUU. DIUIEH XO-
TeJa BBIPA3UTh CBOC YBAKCHHME U MOYTCHUE aMEpH-
KaHCKOW aKTpHUce, MOKa3aTh, HACKOJIBKO BeIyIIast
ee «OororBopuT». Kpome TOro, naHHas si3bIKOBast
WIrpa ¢ MOMOIIBIO MOBTOpPA MOTYEPKUBACT KOMHUY-
HOCTb BBICKa3bIBAHHMSI.
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S3bIKOBast UTpa B MY)KCKOH pedr Ha Mopdoio-
rudeckoM ypoHe, Ha mpumepe C. Koyomna,
HampaBlieHa Ha CO3JaHHe KOMHYECKOro M BbIpaxce-
HUS JUYHOro OTHomeHHs. Komuueckoe B JTaHHOM
ciiydae ONM)Ke K capKasMmy, KOTOPBI BBIMOIHSET
crenyromme GyHKIuu:

* omeHouynyro (CaliMOH JaeT OIICHKY BBI-
CTyIUIeHUIO: «It’s just remarkable how something
so simple, so beautiful could strike at somebody’s
heart within secondsy);,

*  komuueckyio (CaiiMOH, OIleHHBAasl BBICTYII-
JICHWE JIeBYIIEK, TOBOPHUT: «...we has weeks, not
decades». Vicnonb3ys OKKa3HMOHAIW3M «has» BMe-
CTO «havey, BemylmMil MOAYEPKUBAET MX BO3MOXK-
HOCTH KaK €CTb, B TO K€ BpeMsl OH UPOHU3UPYET I10
MOBOAY BBICTYIIEHUS] YYaCTHUKOB IIIOY).

B nenom amanus mokazan MeHbIIee KOJTHYECTBO
yrnoTpeOieHnil pa3HbIX BUJIOB SI3bIKOBOW HWIPHI B
peun Caiimona Koyamma, wem y Omien [lemxke-
Hepec. MyKcKas A3bIKOBasi UTPa BBIPayKaeT Mpexie
Bcero 3G eKT KOMHUIECKOro, 00 ATOM T'OBOPUT BbI-
00Op CpencTB BOIUIONICHUS SI3BIKOBOM WTIPHI B
KU3Hb: MHOTOpPA30BBIE€ MOBTOPHI HAa BCEX YPOBHSX,
KpoMme Mopdonorudeckoro. OcoOEHHBIME SIBIISIFOT-
Csl TTOBTOPHI Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE; BaXXHBIMU B
MEHbBIIe CTeneHn Ha (QOHOIOTHYECKOM. Peub
Caitmona Koyaiia HachIIIieHa OCTPBIMU, KOJIKHMH,
WHOrNa TpyOOBaTHIMH BBICKA3bIBAHUSMU B ajpec
KOHKYpPCaHTOB.

Crenyer OTMETUTH, YTO MYXKCKOM SI3BIKOBOM HT-
pe CBOMCTBEHHa HANpaBIEHHOCTh HAa CaMOYTBEp-
KJIEHUE, Ha MOKa3 CBOUX HHTEIJIEKTYaJbHBIX BO3-
MOXHOCTEH, BBICMEMBAHKE, HA PAa3BIIEKATENbHBIN 1
KOMHYECKHi d(HDEeKT.

Kenckas s3pIKOBasg Urpa, Ha MpUMepe peuu -
nen JlemxeHnepec, XapakTepu3yercs JIEKCHIECKIMH,
CHHTAKCHYECKUMH TIOBTOPAaMH, KOTOpbIE CIy»KaT
U co3maHus komudeckoro s¢gdexra. Ho mocnen-
HHUM OTJIIMYAETCSl OT TAKOBOT'O B MY’KCKOW pEYH TEM,
4TO OH OoJiee MITKUH U APYKeTroOHbIH. JIFOOOTBIT-
HO, YTO XapaKTEPHBIM JJS JKCHIIMH SBISETCS HC-
MOJIb30BaHUE (POHETUUYECKOH S3BIKOBOM UTPHI. JTO
TOBOPUT O TOM, 4TO KEHCKOH 3MOLIMOHAIBLHON peunt
CBOWCTBEHHA MPOCOAMYECKas OKCIUTMIIMTHOCTb.



BECTHHK BYPATCKOI'O TOCYJAPCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA

2015. Bpm. 11

JaHHbIif HAOOP CPEACTB BBIPAKEHHS MOMOTAET BbI-
pasuTh crenyronme QyHKIHA S36IKOBOM WTPHI: aT-
TPaKTUBHYIO, JCTETHYECKYIO, pa3BieKaTeIbHYIO,
9KCIIPECCUBHYIO, CMTYAIOIIYI0, KOMHYECKYIO, IMO-
TUBHYI0. JJUJICH CO3JIaeT OJIArONPUSITHBIC YCIOBUS
JUIL CBOMX TOCTEH, HECMOTpS Ha TO, YTO JIOOUT
MOMIIYTUTh HaX HUMH. OT JKEHIIMH OXXUIAETCS
SMOIIMOHAJIbHAS, HEKOH(JIUKTHAs mojgava HHQOp-
Mainuu. VIMEHHO 3TO Mbl BUJUM B A3bIKOBOW UIpe
Omnnen [emxenepec.

Utak, HECMOTpS Ha TO, YTO TENEBEAYIINE UMEIOT
pa3Hoe MPOUCXOXKIEHHE U YCIOBUA, B KOTOPBIX OHU
pociu, y 000MX BBICOKHMM COIMAJIBHBIN cTaTyc, 00-
raTtblii BHYTpPEHHHMHA MHp, o0a SIBISIOTCS yBaxkae-
MBIMH ¥ BIUSTENbHBIMU JI0abMH. OTOOp U crienu-
(uKa coueTaHus Pa3IUIHBIX BHJIOB S3BIKOBOH UIPHI
B UX peuH, CBOeoOpa3ne BHITIOIHAECMBIX HMU (QYHK-
IUH TeHJIepHO OO0YCIOBJIEHBI, YTO OBLIO MOITBEP-
JKIEHO B XOJI€ CIELIMAIbHOIO aHaIN3a.
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Hacmoswas cmamusi nocesiujena KOMMYHUKAMUBHO-NPASMAMUYECKUM QYHKYUIM MOOAIbHbIX CJI06,
MAPKUPYIOWUX MOOATbHOCHb KAME2OPULECKOU 00CMOBEPHOCIU 6 COBDEMEHHOM AHSTULICKOM 53bIKe.
Cemanmuueckoti 0COOEHHOCMbIO MOOAILHBIX CI0G SIGISIEMCS bIPAdCEHUEe CYObEKMUBHO20 OMHOULE-
HUSL KOMMYHUKAHMOS8 K OOCMOBEPHOCU Onepupyemoil umu ungopmayuu. Hecmomps na mo umo oc-
HOBHOU Npazmamuyeckoi yHKyuel MOOAIbHbIX CN08 s61semcs yoedcoenue cobeceOHuKa 6 00cmo-
6EPHOCMU NOJYYAEMBIX UM CEEOCHUlL, BbIAGNICHO HECKOJIbKO YACHHbIX NPASMAMUYECKUX QYHKYULL, NO3-
BOILIOUIUX MOOATILHBIM CI08AM 00OUBAMBCS HEODXO0OUMO20 NEPIOKYMUBHO20 I Pexma. Ananuzupy-
emble QYHKYUU PACCMOMPEHbL ¢ NOZUYUL OKA3AHUSL GIUSIHUSL KAK HA 2080pAU4e20, MAK U Ha CYUaio-
weeo.

K uucny Hanpagienmvix Ha 2080paueco KOMMYHUKAMUBHO-NPASMAMUYECKUX QYHKYUL MOOATbHbIX
€108 Kame20puuecKoi 00CMO8ePHOCMU OMHOCIMCS Cledylouwue. YHKYus Manugecmayui yeeper-
HOCIU 2080psUe20 8 00CMOBEPHOCIU NPedOCMABIAEMbIX CeOeHUl, QYHKYUS PACKDLIMUL OMHOULe-
HUSL 2080psAI4e20 K CUMYayull, QyHKYUs KOPPEeKYUU nepeoHaiaIbH020 MHEHUS HA UHHOPMAYUOHHO 60~
nee 0ocmogeproe. Kommynukamueno-npazmamuyeckue GYHKYuu MOOAIbHbIX CNO6, OPUESHMUPOBAH-
Hble Ha CIYMAawe2o, GKI0Uam 6 cedsi QYHKYUI 6030etiCmeust Ha dIMOYUOHATBHO-NCUXUECKUI (POH
peyunuenma, GyHKyuio y6edcoeHus, QyHKyuio aKyeHmyayuu KOMMYHUKAMUBHO20 A0PA BbICKA3bIEA-
HUSL, QOYHKYUIO UPOHUZAYUU U HeKOmopble Opyeue. YKazanuvle gvluie YHKYUU NPOULTIOCIPUPOSAHbL
nPUMEPAM U3 COBPEMEHHOU AHSN0A3bIYHOU NPO3bL.

Kniouesvle crosa: mooansHocms, MOOAIbHOE CLOBO, KAME2OPUHECKAsL OOCMOBEPHOCTb, KOMMYHUKA-
MUBHO-NPASMAMUYECKAS PYHKYUS, RPASMAMUKA.

COMMUNICATIVE-PRAGMATIC FUNCTIONS OF MODAL WORDS (ON THE BASIS OF THE
MODERN ENGLISH LANGUAGE)

Adelina R. Safina

Assistant of Department of Foreign Languages

Naberezhnochelninsky Institute of Socio-pedagogical Technologies and Resources
28 Nizametdinova St., Naberezhnye Chelny 423806, Russia

The article is devoted to the communicative-pragmatic functions of the modal words marking the mo-
dality of categorical certainty in the modern English language. The semantic feature of modal words
is to express the subjective attitude of communicants to certainty of the exchanged information. In
spite of the fact that the main pragmatic function of modal words is to persuade the interlocutor that
the information, he is receiving, is certain, during this research some specific pragmatic functions,
which help modal words to achieve necessary perlocutionary effect, were revealed. The analysed
functions were considered from the position of influence on the speaker and on the listener.

The communicative-pragmatic functions of the modal words of categorical certainty, directed to the
speaker, include the function of demonstration of the speaker's confidence in certainty of the provided
information, the function of showing of the speaker's attitude to a situation, the function of changing
the initial opinion to more certain one. Among the communicative-pragmatic functions of the modal
words, focused on the listener, the following functions can be differentiated: the function of influence
on the emotional and mental state of the recipient, the function of persuasion, the function of accentu-
ation of the rheme, the function of ironizing and some others. The functions stated above were illus-
trated with the help of the examples from the modern English prose.

Keywords: modality, modal word, categorical certainty, communicative-pragmatic function, pragmatics.
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N3BectHell mBeinapckui auHreuct 1. bammm
MoJIpa3Aessul IpeUIOKeHNEe Ha IBE YaCTH: TUKTYM,
WM Ta 4acTh MPEATIOKEHHs, KOTOpas KOPPEIATHB-
Ha mporeccy, oOpasyrolieMy MnpencraBieHue (To-
BOJI SKCIUTHIIUTHOTO BBICKa3bIBaHUs [1]); BTOpas —
MOJIyC, WUIM Ta YacTh MPEUIOKEHHUS, YTO BhIpaXKaer
OTHOILIEHHE TOBOPSIIEro (palHoOHAIBHOE, 3MOIHO-
HaJbHOE, BOJEBOE) K JAaHHOMY CYXXIEHHIO (Tema
SKCIUIMIIUTHOTO BbICKa3biBaHuA [1]). MHbMu cio-
BaMHM, MOAYC ONpeAesieT OTHOIIEHHWE TOBOPSILIEro
K IOCTOBEPHOCTH COZAEP KaHHS BHICKA3bIBAaHUSL.

[Ipono3uuusi MOXKET CYUTATBCS JOCTOBEPHOM
TOJIBKO B TOM CIlIy4ae, €clH TO, YTO MPOHU3HOCHUT
TOBOPAIIHiI, COOTBETCTBYET TOMY, YTO OH MMEET B
yMe, U €CIIi TO, UTO OH UMEET B M€, COOTBETCTBYET
TOMY, YTO MMEET MECTO B OOBEKTHBHOH ICHCTBH-
TenbHOCTH [5, ¢. 121]. CemaHTHKa HOCTOBEPHOCTHU
BBIPAYKAETCS CPEICTBAMHU PA3IMYHBIX YPOBHEH SI3bI-
Ka: JIEKCHYECKOro, MOP(POJIOTHYECKOr0 M CHHTAaK-
CHYECKOro. B kadecTBe OCHOBHBIX CPEICTB JIEKCH-
YEeCKOro YpPOBHS TPaJUIIMOHHO PacCMaTpHUBAIOTCA
MomanbHbIe cioBa (mamee — MC).

Hecmorpst Ha TO, uto mpupona MC momyumia
OCBEII[EHHE B TpPyJax KaK OTEYEeCTBEHHBIX, TaK U
3apyoexnbix suHrBucToB (E. U. Bensepoit, E. M.
lankunoit-®enopuyk, M. I'. Komesoit, ®. ne Xaa-
Ha, /[x. Hetorca, Y. Durens, I'. XensOunra u ap.),
JI0 CHUX MOp HET €IUHON TOYKH 3pEHHS MO JaHHOHN
npobneme. TeM He MeHee HalMH4YME JBYX KOMIIO-
HEHTOB — CEMAaHTHYECKOTO U CHHTaKCHYECKOTo —
MO3BOJISIET CAENaTh OOOCHOBAaHHBIM BBIBOJI O BO3-
MokHOCTH BbieneHnss MC B CaMOCTOATENbHYIO
gacth peud. C ceMaHTHUECKOW TOYKH 3PEHHS Bce
MC wmoryt ObITh 00BEAMHEHBI OOLIHOCTHIO 3HAYE-
HUS CYOBEKTHBHOTO OTHOIICHHS TOBOPSIIETO K
MPOMO3UIIMK B TIIJIOCKOCTH HCTUHBI (JIOCTOBEp-
HO/HeocToBepHO). UTO Kacaercsi CHHTaKCHYEeCKOTO
MpHU3HaKa, CIenyeT 3aMeTUTh, YTO MC BBINONHSAIOT
(YHKIWIO BBOJHOTO WIEHA MpeIOKEHHs (MHOTIA
CJIOBa-TIPETIOAKEHH ), TEM CaMbIM HE HECsl peMaTH-
YecKOW Harpy3kM M BBICTYMas JHIIb KaK CPEACTBO
OIMCATENFHOTO BBIPAYKEHUSI MOAAIBHON PAMKH.

B nanHo#t pabore OyayT paccMOTpEHBI KOMMY-
HUKaTHBHO-nIparmatuydeckue ¢ynknun MC cospe-
MEHHOT'0 aHTJIMHCKOrO SI3bIKa, MapKUPYIOIIUX MO-
JAIbHOCTh KaTErOpHYecKO JTOCTOBEPHOCTH (Hanee
— KJI) u BeIpaskaromuxcs JekceMaMu certainly, of
course, no doubt, surely, obviously, indeed u Hexo-
TOPBIMH JpyruMH. KX ymoTrpebieHue cBsi3aHO C
TEeM, YTO TOBODPAIIMA MpPAKTHYECKH aOCOIIOTHO
YBEpEH B JIOCTOBEPHOCTH CBOUX CY)KIEHUH B CHITY
HAINYHUS HEOOXOMMOro KOJTM4ecTBa (paKToIornye-
CKUX ocHOBaHuH. IIpu 3TOM cama JOCTOBEPHOCTH
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noHumaercs Hamu Benen 3a P. [, [lakupoBoi «kak
MIOHSTHE, XapaKTePHU3YIOIIEe CTENEHb COOTBETCTBHS
COJIepKaHUsl BBICKA3bIBAHUS OOBEKTUBHOWM JICH-
CTBUTENBHOCTU» [4, C. 89].

Heocnoprma cBsI3b CeMaHTHYECKOTO M Iparma-
THYECKOT'0 YPOBHEH sI3bIKa. 3a4acTyrO JICKCHYECKUE
CIMHUIIBI HAXOJST CBOE KOHKPETHOE CeMaHTHYe-
ckoe o0O3HaueHHE JIHIIb NPU O0palIeHUN K Orpe-
JIETICHHBIM TparMaTH4eckuM (akropam, 00YCIIOB-
JUBAIOIINM HMX CMBICIIOBOE BOIUIOIICHUE B PEYH.
31ech MOXKHO YIOMSIHYTH O TaKOM TOHSTHH, Kak
nmparMaTudecKasi OpUEHTAIHS JIEKCUIEeCKOro 3Have-
Hus. [loHMMaHKe BBICKA3bIBAHUSI «3aBUCHT OT KOH-
TEKCTa B CAMOM IIMPOKOM CMBICIIE CIOBA, T. €. OT
pedeBoi cuTyanuu, OT (OH/A 3HAHUI TOBOPSIIETO
W CIYIIAIONIETro, OT UX IIeleld M CTpaTeruii moBeje-
HUsI B JTaHHBIA MoMeHT» [3, ¢. 301-302]. IIpu aTom
yKa3aHHbIE KPUTEPUHU TOCTOSHHO MeHstoTcs. Ode-
BUJIHO, YTO BBICKa3bIBaHHE, BOCIIPHHATOE YeIOBE-
KOM B TISTWJIETHEM W JBaJIATUISITUICTHEM BO3-
pacte, OyneT MMEThb Pa3IHYHBIA MEpPIOKYTHBHBIN
¢ dexr. B naHHOM ciiydae Mbl MOXKEM TOBOPHTH O
HaKOIUICHHOM >KH3HEHHOM OIbITe, 00IneM (oHIe
3HAaHUM KOMMYHUKaHTa. Takke 3/1eCb MOXKHO IpH-
BECTU IIPUMEP MHOM KOMMYHUKATHBHON CHUTYallUU:
paccmoTpuM cyxaenne «Kakas ske Tbl ymMHHIA!».
B ycrax roBopsiero, HaCTPOEHHOTO APYKETIOOHO
MO OTHOIICHHUIO K CIYIIAIONIEMY, HaXOJIIErocs C
HUM B OJIM3KHX, BO3MOXKHO, POJICTBEHHBIX OTHOIIIE-
HUSIX, IPUBEACHHOE BHIIIE BOCKIUIIAHUE UMEET HJI-
JIOKYTUBHYIO IIelIb MOXBANbI, 0f00peHus. OaHaKo
TO K€ caMoe CYXKJCHHUE, TPOH3HECEHHOE KOMMYHU-
KaHTOM, CKENTUYeCKH (MHOr/a  BpaxkaeOHO)
HACTPOEHHBIM MO OTHOMICHUIO K COOECEHHUKY, Me-
HSIET CBOIO WIUIOKYTHUBHYIO LI€Nlb, TPAHCHOPMUPYS
ee B HeoI00peHne, MPOHUYHYIO peMapKy, U3/ICBKY.

JlocToBepHOCTh TpeocTaBiIsieMoll HHGOpMaIuu
3a4acTyl0 HANPSIMYIO 3aBUCUT OT JIMYHOCTH arcHca.
[Ipu 5TOM OH MakCHMaJbHO HCIOIB3YET CBOM aBTO-
puter (OCHOBaHHBIH Ha Bo3pacTe W OOraToM >KU3-
HEHHOM OIIbITE B IMPHBEACHHOM Jlaiee MpuMepe),
9T00BI YOSUTh PElMIIMEHTa B JOCTOBEPHOCTH CBO-
ero BbickasbiBaHus: What amazing beasts they [ele-
phants] are, a direct link surely to a time long before
our time, when behemoths <...> roared and ram-
paged through forest and swamp [6].

KomMyHHKaTHBHO-TIparMaTHYeCKue  (YHKIIUH
MC, skcrumnupytonux K/, MoXHO ycrmoBHO moj-
pas3aenuTh Ha JiBe OOJNbIINE TPYIIBI B 3aBUCHMOCTH
OT TOT0, HAIIPaBJICHbl OHW Ha JIMYHOCTH CAMOTO TO-
Bopsmiero (1) wiu coymaroriero (2). OctaHoBUMCS
OoJiee MOAPOOHO Ha KaXKIOW U3 HUX.
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B nepByo odepenp cpeau QYHKIUN, UMEIOIIUX
OTHOIICHUE K TOBOPSILIEMY, CTOUT OTMETUTh (DyHK-
OUI0 MaHI/I(beCTaHI/II/I YBEPCHHOCTHU TOBOPAIICTO B
JIOCTOBEPHOCTH TpeNocTaBiIsieMbix cBeaeHuid. Co-
riacHo nocrynaram obmenus [1. I'paiica, k kaTero-
puM KadecTBa OTHOCHTCS oOmmi mocryiar «Cra-
paiicsi, 4ToObl TBOE BBICKA3bIBAHHWE OBLIO HCTHH-
HBIMY», a TaKKe JBa 00Jiee KOHKPETHBIX MOCTYJIaTa:
1. «He TOBOPU TOI'0, YTO Thl CHHUTACUIb JIOKHBIM).
2. «He roBopu TOro, /s 4ero y Tebs HET IocTa-
TOYHBIX OCHOBaHMI» [2, c. 222-223]. IlosTomy
YCIIOBHEM ISl TIPOM3HECEHUs KaTCrOPUYHBIX |
YBEPEHHBIX CYXKJECHUM SBISETCS HAIUYUE KaKUX-
0o JoKa3aTenbeTB WK (HakToB, OyAb TO HAKOII-
JICHHBIN JIMYHBIA OIBIT, CBEAEHUS U3 TPETBUX PYK,
aorazika, SMIIMPUYCCKHUEC OaHHBIC, HHTCPIIPETAlNA
MOCJICIOBABIIICH 32 COOBITHEM peakuuu U mp.: Di-
rectly below me there was an oak, or perhaps it was
a beech <...>, certainly not an elm since they are all
dead [6].

Cnenyroniass (pyHKUHUS, OpUCHTHpPOBAHHAS Ha
TOBOPAIIECTO, CIYXUT IS PACKPBITHA €0 OTHOIIC-
HHSI K CUTyalluu. PaccCMOTpUM HECKOJBKO IpUMe-
poB: We moved to the city, she and I, where she
thought there would surely be more opportunities
for her [6]. YBepeHHOCTb B JIOCTOBEPHOCTH CYXKJIe-
HUsI OCHOBAaHA Ha HaJEXKIe TOBOPSILETo, HA €ro Be-
pe B ayuiree Oymymiee. Nonplussed — that is the
word, surely — 1 struggled up in the bed <...> and
gave him what was intended to be an imperiously
interrogative stare [6]. MC K/ surely yka3biBaer Ha
OYEBHUIHOE 3aMEIIATEIbCTBO T'OBOPAIIECTO, HA €ro
CKOH(Y)KEHHOCTh W HE3HaHHUE TOro, KaK HYXKHO
JCCTBOBATh B TMOAOOHBIX cHuTyarusax. «Oh, we
won't let you go quite yet, Mrs. Morden <...>. No,
indeed we will not» [6]. HecMoTpst Ha UIyTIHBEIi
TOH OHKOJIOTa M €ro CTPEMJICHHE pa3psauTh oOcTa-
HOBKY, OH OCO3HAET, YTO MAallMeHTKa MPEKPacHO
MOHMMAET, YTO IIAHCOB Ha BBI3IOPOBJICHUE y HEe
HET, TT03TOMY HCTOoIb30Banue ropopsammm MC KJ|
indeed He ompaBABIBACT BO3JOKCHHOM Ha HETO
(GYHKIMK 3aBEpeHHsl CIYHIAIOIIEr0 B JOCTOBEPHO-
CTH TIPEAOCTaBIIsIEMON HH(GOPMAIIUH, a 3BYUHUT CKO-
pee Kak oT4asiHHasl TOMbITKa MepeyOeuTh YeIoBe-
Ka, KOTOPbIil MOTEePsLT HAJASK/LY.

W HakoHell, B pacCMaTpUBAaEMO TpyIINe Cieay-
€T YIOMSIHYTh (YHKIINIO KOPPEKIIUH TepPBOHAYAIIb-
HOTrO MHEHHS Ha MH(POPMAIMOHHO 00JIee J0CTOBEp-
HOE, OCHOBAHHEM ]IS Y€ro MOCITYKUIIU KaKhe-I1u00
OOBCKTUBHBIC CBeleHUS wiu (akTel. [Ipousmito-
crpupyeM npumepom: I was outraged, but he was
right; there was, I saw <..> a faint tinge to the
enamel of her incisors that was green indeed, but a
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delicate damp grey-green, like the damp light under
trees after rain <..> [6]. AreHC BBIHYXICH NpH-
3HaTh CBOIO HEMPABOTY M COTJACHUTHCS C MHEHUEM
CTOPOHHUX HaOIIoAaTenel mocie MOTy4eHUs Jo-
CTaTOYHOTO KOIIMYECTBA DMIMPHUYECKUX JOKa3a-
TenbeTB, Mapkupys 3to MC K] indeed.

K uncny HampaBieHHBIX Ha CIYIIAIOIIET0 KOM-
MYHUKaTHBHO-TIparMatuiecknx (pynkmuii MC, BbI-
paxaronux ceManTuKy K/I, oTHOCHTCS, BO-TIEPBBIX,
(GyHKIMST ~ BO3NEHCTBUSL  HA  OMOIMOHAIBHO-
ncuxuvecknii GoH perumnueHta. [locpencTBom wc-
nonp3oBaHust MC areHc co3maer HeoOXOIUMBIi
o0pa3 B CO3HAHHMH PEIUIUECHTA, YTO MO3BOJISIET EMY
JNOOUTHCS TPEOYEMOTro MOJIOKHUTEIBHOIO HIIK OTPH-
HATEIBHOTO 3MOIMOHAIILHOTO OTKIMKAa. B HekoTOo-
poii cremern MC moMoraioT MaHHUITYJIUPOBATH CO-
3HaHWeM penmnuenTta: [ was not cruel, I would not
kill a bird or steal its eggs, certainly not [6]. ['naB-
HBIW Tepol MbITaeTcsl yOenuTh YATATeNs B TOM, YTO
OH HHKOraa 6131 HC CMOI' IPpUYMHUTE BPCI NTULIAM,
IIOCKOJIBKY MPENUIECTBYIOIINUNA KOHTEKCT CBUJE-
TENBCTBYET O €ro JKECTOKOM OOpallleHHH C HACEKO-
MbiMu. MC K]I certainly B codueranum ¢ oTpuIia-
TEIBHOM 4YacTHULEH nof TNPU3BAHO «IIEPEKPBITH
MpeAbIIyIee BIIeYaTICHHE, CO3JaTh B CO3HAaHUH
yuTaTeNsl HOBBIH 00pa3 MUPOIIOOMBOTO, HE3IOOU-
BOT'O FOHOIIIH.

B cnenytomem mnpumMepe, HalIpOTHB, HEHTpaH-
3yercsi TPaIUIMOHHO YCTOSBIIAACS YBEPEHHOCTD
pEeUMIIMCHTAa B TOM, YTO MY)XYHNHbBI CTOMKO IEPEHO-
CAT BCC KXU3HCHHBIC TAT'OTBI M HEB3T'OAbI, I'OTOBHI
BBIJIEpKaTh JI0ObIe JHIIeHUs W motepu: She was
right, of course, 1 have always been a moaner, fuss-
ing over every slightest twinge or ache [6]. MC KJ|
of course MapKupyeT OTCYTCTBHUE COMHEHUH areHca
B NPaBOTE €ro >KEHbl. TeM He MeHee 3]1eCh CTOMT
MOAYCPKHYTh, YTO NPU3HATHECA B 3TOM OH T'OTOB
JUIIb caMoOMy ceOe TIOCiIe CMEPTH KeHbL. TakuMm
o0pa3zoM, WIUIOKYTHBHAs IeJlb aBTOpa B JIAHHOM
cllydae MOXKET TPaKTOBAaThCS KaK CTpEMIICHHE pa3-
BCATh CYHICCTBYIONIECC MHCHHUEC O MYXYHWHaX KakK O
CHJIBHOM T10JI€, KOTOPBII HE CIOcOOEH UCIIBITHIBATD
00Ib ¥ CTpajaTh.

Hanee ciemyer oOpaTuTh BHUMaHWE Ha (YyHK-
o yoexxaenus. MC K/l obnanaror orpoMHO#N wil-
JIOKYTUBHOW CHJIOW, IO3BOJIAS JOOMTHCSA OmIpese-
JIEHHOT'0 TiepiaokyTHuBHOro 3¢ddekra. B mpuseneH-
HOM HIDKE TpuMepe YOeKJeHWe HalpaBleHO Ha
CaMoro TOBOPAIIET0, KOTOPBIH MbITaeTcs mepeyode-
IUTh ceOsl, TIEPEOLICHUTh JOCTOBEPHOCTh IETCKHX
BOCHOMHHaHHﬁ, OCHOBAaHHBIX Ha IIPOCTPAHCTBCH-
HOM BocTpusiTHH 00bekToB: Here were the two ho-
tels, smaller and shabbier, of course, than in my
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memory of them, the Golf sporting importantly a
rather grandiose flag on its roof [6]. nu npyroii
IpUMep, B KOTOPOM a/IpecaToM yOSKICHHUS SBIISCT-
cs yxke cobecenuuk: This does not mean she was
more real or of more significance to me than Chloe
or her mother, certainly not, only that I can picture
her with the most immediacy [6]. MC K/ certainly
UCTIONIB3YeTCs ISl YOSKICHUST YUTATENS B Ba)KHO-
CTH MEPCOHAXKa TYBEPHAHTKH JUIS pacCKa3duka, mo-
CKOJIBKY Y TIEPBOT'O MOTJIO CJIOXKUTHCS JIOKHOE BIIe-
YaTIICHUE O HECYIIECTBEHHOCTH €€ POJIM B HCTOPHH,
T. K. ICHCTBHE B OCHOBHOM COCPEIOTOUCHO Ha XJ10e
U ee MaTtepu. Paccka3zunmk OOBSACHSET 3TO TEM, YTO
o0pa3bl MpeACcTaBUTEIbHULL CeMbH [ peiicoB BBIpU-
COBBIBAJIMCH B €10 CO3HAHUHN Ha MPOTSXKCHUU OIIpEC-
JICTICHHOTO KOJIMYECTBA BPEMEHHU, B TO BpeMs Kak
P03 m3HavanpHO ObUIA IS HErO IEMbHOW JIMYHO-
CTBIO.

OpHolt M3 (QPyHKIMH, MMEIOUIMX OTHOIICHHE K
JMYHOCTH CJIYIIAIOUIEro, SBISICTCS (GYHKIHS aK-
HEHTyalluh KOMMYHUKAaTUBHOI'O sApa BBICKAa3bIBa-
Hua. MC, BbICTymnasi B MPEAJIOKEHUU B POJIM BBOJ-
HBIX 3JICMCHTOB, ITPU3BaHbI BBIACIIATE TOT WJIN HHOI
OTPE30K pPEYM, MPEICTABISAIONINI 0CO0YI0 Bax-
HOCTb ISl TOBOPSILETO, C IIENbI0 MPUBJICUCHUS K
HEMY BHMMaHHUs pelunuenTa. B ciegyrouem npu-
Mepe MC K] of course, Haxoasch B Hemocpel-
CTBEHHOM CBSI3KE CO CIIOBOM things, IOTIEPKUBAET,
YTO HCCMOTpPS Ha Y6C)KIICHI/IC conuyma B TOM, 4TO
MOJIOIOH Y€ETIOBEK, HE OCBOOOIMBILMICS OT BIIMSI-
HUSI FOHOIIECKOTO MaKCHMajHu3Ma, CIOCOOCH J10-
OWTbCS TOCTABJCHHBIX IENICH B CHJIy CBOEH Ilelie-
YCTPEeMIIEHHOCTH, CYIIECTBYIOT HEKHE BEIH, J0-
CTH)KEHHE KOTOPBIX HEIOBIACTHO YEIOBEUYECKOMY
JKelaHWulo. JIMYHBIA OIBIT TOBOPSIIErO SIBISETCS
JIOCTOBEPHBIM TOMY MOATBepxacHHeM: There were
things of course the boy that I was then would not
have allowed himself to foresee, in his eager antici-
pations, even if he had been able [6]. nu apyroii
npumep: In some foul and treacherous chamber of
my heart, of course, | wanted her to have done it,
wanted it all to be over with, for me as well as for
her [6]. MC K] of course ycuinuBaer ceMaHTHYE-
CKOe 3HaYeHHe TMpeauKata wanted, aKUSHTHPYS
BHUMAHUC YUTATECIIA HA UCTUHHOCTU JKCIIaHUA pac-
CKa3uMKa, Ha ero HCKPEHHOCTH B MOMEHT IPOU3HE-
CEHUsI BHICKA3bIBaHHsI HECMOTPS Ha €ro JKECTOKOCTh
1 0eccepIeuHOCTb.

B xome aHamm3a pecypcoB XyI0KECTBEHHOTO
MpoMu3BeNeHUs Oblla TakXKe BBIJEICHA (QYHKIUSL
HUpOHU3allNKU, KOTOpasA MOXKET 6LITL IMOosACHEHA IIpu-
MepoM: Be yourself! Meaning, of course, Be anyone
you like [6]. Tlpu momommm MC K] of course B
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CBA3KE C IOCIIEAYIOUIEH MMIIEPAaTUBHON KOHCTPYK-
LHEH, 3HAYEHHE KOTOPOH MPSIMO MPOTUBOIIOIOXKHO
M3HAYAJIBHON IUPEKTUBE, TOBOPSAIIUN pPacKpbIBACT
HWCTUHHBII KOMMYHHMKAaTUBHBIN 3aMBbICENT CKPBITOrO
anpecanTa. MpoHWYHAss UMIUTMKATypa BBICKAa3bIBa-
HUS TIOMOTAET TOBOPSIIEMY YOCIHUTH CIYIIAIONIET0
B JIOCTOBEPHOCTH COOCTBEHHBIX CYXKIICHHH.

[epnokyTuBHBIN 3P dEKT BHICKA3bIBAHUS MOXKET
OBITH JOCTUTHYT 32 CUET (PYHKIHMH ameuisiuu K
MOpaJTbHOMY (HPABCTBEHHOMY) CO3HAHMIO PEIUIIH-
enra: The cool thick secret smell of milk made me
think of Mrs. Grace, and I would have a darkly ex-
citing urge to give in to Duignan's wheedling and
tell him about her, but held back, wisely, no doubt
[6]. Onepupyst npenmiecTByIOIed JAHHOMY BbICKa-
3BIBAHHIO PETPOCIEKINI paccKka3uhKka, 4HTaTelb
CIIocO0EH MPEeICTaBUTh ce0e MBICITH, KOTOPBIMH TOT
MOT TOJIENIUThCS ¢ cobecemHrukoM. OTHaKO COOITIO-
JICHHE MOPAJIbHBIX HOPM IOBEICHUS MPHUBOAUT K
TOMY, YTO paccKa3uuK YKpbIBaeT HH(OpPMAIIHIO,
YTO, BHE BCSKOIO COMHEHUS, SIBISICTCSI MYJIIPBIM
peleHrneM, 0 4eM oH coobmaer mpu momomu MC
KJI no doubt, ctpemMsach CKIIOHUTh CUMITATHIO YHTA-
TeJlsl Ha CBOIO CTOPOHY.

3akirounTenbHas QyHKIMS, KOTOpas OyIer pac-
CMOTpEHa B HACTOALIEM HWCCICAOBAHUH, MOXKET
OBITh Ha3BaHa pUTOpUYECKOW. Ymorpebnenne MC
3a4acTyl0 3acTaBIsieT CIYHIAIOMIETO 3aJlyMaThCs
Haja GuI0cohCKUMH BOITPOCAMH, BOPOCAMH MHPO-
3MaHMsl, JKU3HH M CMEPTH, JIIOOBM M HEHABUCTH.
ITpu sTOoM areHc kak ObI BOBJeKaeT cebsi B TIpoliecc
pa3MBIIICHUN BMecTe ¢ penunueHToM: Has this not
always been my aim, is this not, indeed, the secret
aim of all of us, to be no longer flesh but trans-
formed utterly into the gossamer of un-suffering
spirit? [6].

AHanmu3 BBIIIEH3IOKEHHOTO MaTepHalia IMo3BO-
JSIET TIPUHATH K BBIBOLY O TOM, YTO (DYHKIIHOHHPO-
Banre MC K]l B peun HampaBiIeHO Ha CHATHE BO3-
MOXHBIX COMHEHUH cOOECeHNKA B JIOCTOBEPHOCTH
nojay4aeMoll UM MHPOpMAIH. AKICHTHPYS Ty HITH
HHYIO 9acTh BbIcKa3biBaHus, MC BO3IEHCTBYIOT Ha
CO3HAHHE PEIUITUEHTA, HAMPABISIOT XOJ[ €ro MBIC-
nell B He0OXOJJMMOE PYCII0, YTO TO3BOJISIET OXapak-
TEpU30BaTh MX KakK CyrrecTuBHbie. OIHAKO CTOUT
MOJYEPKHYTh, YTO WJIJIOKYTUBHAS II€Nb, pealin3ye-
Masi TMpH TMOMOIIM BBeleHUs B nponozunuio MC
KJI, Mmoxxer ObITh HaIpaBlieHa HE TOIBKO Ha cobe-
CeHMKA, HO M Ha CaMOro TOBOPSIIEro. ITO 00Bsic-
HSIETCSl TEM, YTO OCHOBHOH II€JbI0 KOMMYHHUKAIIUH
SIBIISICTCSL JIOCTM)KCHUE TOHUMAHHS MEKAy cobe-
CETHUKAMHM, YTO HEBO3MOXHO, €CIIH JIOCTOBEPHOCTh
CBEJICHHI TOBOPSIIECI0 N3MEHUIIACh, HO OH HE TpH-
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3Haer 3toro. Takum oOpasom, porb MC K/ B no-
CTIDKEHHH OIPEAEICHHOr0 MEPIOKYTHBHOIO d-
(dekTa, a IMEHHO B YOKICHHUH COOECEIHUKA B HC-
THUHHOCTHU BbICKAa3bIBaHUA, ABIACTCA HeOCHOpHMOﬁ.
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B cmamve paccmampusaemcs 8apuamusHocms Gpazoevix 21420108 ¢ Hapeuuem «awayy, 8blcmyna-
IOWUX 6 Kauecmee MAapKepo8 KOHYENmyaibHbIX Memaghop «8pems — YEHHAs Geyby, 20e YeHHOCb
9MO20 (heHOMEHA pPenpeseHmupyemcs: nocpeoCmeoM GbIPANCeHUs. He2AMUEBH020 OMHOUEHUS K e20
pacmpame: «trifle awayy, «melt awayy, «sloth away», «linger awayy», «throw away», «loiter away»,
«give awayy, «fritter awayy, «muddle awayy, «fling away», «dally away»; u memagopwr «epems —
0BUICYWUTICS. 00BbEKMY», NPEOCMAGIAIOWell 8PeMst KaK MASOCIHYI0 OIUMENbHOCHb, NePeNcOamy Ko-
MOPYIO MOJICHO NPU NOMOWU PA3IUYHbIX Oeticmeutl «discourse awayy», «wear awayy, «talk awayy,
«toy awayy, «sleep awayy», «slumber awayy, «dance awayy, «write awayy, «idle awayy, «dawdle
awayy, «saunter awayy, «while awayy», «wish away», «dream awayy, «doze awayy. [Ipedcmaenen-
HOCMb 9MUX MAPKePO8 8 OPUMAHCKOU TUHSBOKYAbIYPE NOKA3bIEAem NPUMED KOHKYPEHYULU S3bIKOGbIX
CPeocms 6 GblPANCEHUU KYbIYPOZHAUUMBIX CMBICILOB.

Kniouesvle cnosa: xameeopusi 6pemenu, KOHYenmyaibHas memapopa, gpazoevie 2nazonvl, OUaxpo-
HUYECKULl ACNEeKIM, 380H0YUSL OCMbLCICHUSL.

PHRASAL VERBS WITH ADVERB «<AWAY» AS MARKERS
OF CONCEPTUAL METAPHORS OF TIME

Mikhail A. Fedorov

PhD, A/Professor of Department of English Philology
Buryat State University

24a Smolina St., Ulan-Ude 670000, Russia

The article deals with the variability of phrasal verbs with adverb «away» that serve as the markers of
the cognitive metaphor «time is a valuable commodity», its value signified by the negative attitude to-
wards its expenditure: «trifle awayy, «melt awayy, «sloth awayy, «linger awayy, «throw away», «loi-
ter awayy, «give awayy, «fritter awayy, «muddle awayy, «fling away», «dally awayy», and the cogni-
tive metaphor «time is a moving objecty, where presenting time as a burdensome period, which can
be endured with the help of different activities: «discourse awayy, «wear awayy, «talk awayy», «toy
awayy, «sleep awayy, «slumber awayy, «dance awayy, «write awayy, «idle awayy, «dawdle awayy,
«saunter awayy, «while awayy, «wish awayy, «dream awayy, «doze awayy. The representation of the
markers in the British linguoculture shows an example of the competition of language means in con-
veying culturally important meanings.

Keywords: category of time, cognitive metaphor, phrasal verbs, diachronic aspect, evolution of
thought.

KonmentyansHas meradopa, moHuMaeMas HaMu
KaK OCMBICIIEHHE OJHOI0 KOHIENTa B TepMHUHaX
npyroro [14, p. 5, 86-87], npexncraBiaser coOoi
SKCTPATIONALUIO0 XapaKTEPUCTHK OJHOTO OOBEKTa
Ha japyroi. BapuaTHBHOCTH OfHOH MeTadopbl MO-
XKeT OBITh BechMa HIMPOKOW: HCIONB30BaHHE pas-
JIMYHBIX CPCACTB aKTyalin3dalluu — MapKCpOB ME-
Taopbl — yBEIUYMBACT KOJIUYECTBO «CMBICIOBBIX
IpaHe» OJHOro KOHIENTa 3a cuer apyroro. Iloss-
JIeHWE HOBBIX JIEKCHYECKHX MapKepoB MOXKHO pac-
CMaTpUBaTh KaK COCTaBISIOLIYI0O HCTOPHUH OCMBIC-
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JICHUs1 KATErOPHH BPEMEHU B OpPUTAHCKOH KYJIBType
[2].

B nenTpe Hamero BHUMaHus ABE I'PyNIbl Map-
KEpOB KOHIICNITYaJIbHBIX MeTadop, MpeacTaBiicH-
HbIX (Dpa30BBIMHU TJIATOJIAMH C HApCUYHEM «awayy.
OTOT TepeueHb MapKEpOB SIBISETCA PE3yIbTaTOM
aHajln3a KOHTEKCTOB CO CIEAYIOLUMMH PENpe3eH-
TaHTaMHM KOHIIENTa «timex»: «time», «hour», «mi-
nute», «moment», «year», «monthy, «week». BbI-
0opka MapKepoB MpPOM3BEACHA Ha MaTepuaje Kop-
MyCOB TEKCTOB CJCAYIOIIMX OpPUTAHCKMX aBTO-
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poB— JIkx. Yocep [6], VY. Ilekcnup [17],
b. MDxoncon [13], [Ix. Hpatigen [11], Jx. benpan
[4], 4. Hedo [9], k. Cudt [18], C. Puuapacon
[15], I'. ®unguar [12], x. Octun [3], B. Ckott
[16], Y. Hukkenc [10], V. Tekkepeit [19], Y. Kon-
auH3 [7]. OOmmiA 00beM HCCIEIYeMOro Kopiyca
cocrasJisier 22 muH 503 ThIc. 734 cioBa.

Mapkepsl IIepBOM TPYIIBI MOYKHO 00bETUHUTE B
CMBICIIOBOE TI0JIE «HETaTHBHOE OTHOILIEHHE K pac-
TpaTe BPEMEHHY», OTHOCSIIMECS K KOHIICTITYalbHOU

Metadope «BpeMs — IeHHas Beub»'. K ocyxnae-
MBIM JEHCTBUSAM OTHOCATCS TpaTa BPEMEHHM IO ITy-
cTsikaM «trifle away», «dally away», menodam «frit-
ter away» wim 1o riynocta «muddle away», n3-3a
nenn «sloth awayy, «idle away» wiu nmpomMenieHus
«linger away», «loiter away», a Takke OyKBaJIbHO
BbIOpackiBas «throw away», «fling away», oTnaBas
«give away» WIM HCTamBas CBOe Bpems «melt
away». B Tabmuiie 1 mokazaHa cTaTUCTHKA KOHTEK-
CTOB C MapKepaMu I1€pBOX I'PYIIIbL.

Tabauna 1

Cmamucmuxa ynompe0daenusi )pazoeuix 21a2008 ¢ Hapeuuem «away»
6 Kawecmee MapKepos KOHYEenmyaabHol Mema@opvl «8pemst — YeHHAsl Belifby

X+
away

Yocep
lexcnup
JI>xoHCOH

benbsn
Hpaitnen

Cudt

Hedo

Puuapacon
Dungunar
Octun
CkoTT
HukkeHc
Texkepeit
Kommunaz

trifle 1 1 1

melt 1

sloth | (1) 1

linger / 1
loiter

throw 1 1 1

give

fritter

muddle

idle

fling

dally

Kak BugHO M3 TaOmuibl 1, U3 MpeaCTaBICHHBIX
(pa3oBbBIX IIIATONOB, aKTYAIM3UPYIOMIUX MeTadopy
«BpeMsi — IIEHHAs BEIIbY», TOIBKO JIBa MCIIOJIb30Ba-
JINCH JOCTATOYHO YacTo.
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A) CampiM mepBbIM OblT Tnaron «trifle awayy,
KOTOpbIH, nosiBuBIIMCch y Ilekcnupa, B mocienyro-
1EeM BCTpe4yaercs y OTAeNbHbIX aBTOpoB B XVII,
XVIII n XIX Bekax:

Come, lords, we trifle time away ([llexcnup),;
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It made me also angry with myself, to think that [
should have no more wit, but to trifle away my time
till my soul and heaven were lost (benvsn)

My lord, you trifle precious hours away (/paii-
OeH)

. as if our view was rather to trifle away our
time, than improve ourselves by attending to the
story of the action (Puuapocoh,).

She trifled away half an hour at the piano (Kox-
JIUH3).

B) Mapkep «throw away», npemanoxennblid JIx.
JpaiiieHoM, BCTpedyaercsi MOYTH y BCEX aBTOPOB,
npudem goctatodHo gacto y C. Puuapacona u I
dunnunra:

-and therefore I will say nothing of the poem,
which I present to you, because I know not if you
are like to have an hour, which, with a good con-
science, you may throw away in perusing it (/paui-
oen);

... he may be said to have served not himself, but
his master--and both his money and his seven years
are all thrown away ([ego);

... Throws all his wit and hours away / In twist-
ing up an ill spun Play (Ceugm);

... wait on me while I sup, that I may have some
talk with you, and throw away as little time as pos-
sible upon you... (Puuapocon),;

I throw an idle hour away there sometimes
(Qunoune);

Well, time, money, and instruction have been
thrown away, and now, after fighting two regular
boxing matches ... (Ckomm);

«Think how precious your time is, Gilmore, and
don't throw it away (Koanumus).

B) Heckonbko MEHBITYIO MOMIEPKKY HAILTH
Mapkepsl «fritter away», «loiter away» U ero cuHo-
HUM «linger away»:

«There is little need,« said the monk, with a
meaning look, «to fritter away the time in gewgaws
which shall raise up the pale ghosts of hopes of ear-
ly years ([{uxxenc),

. instead of frittering away his time at Paris
and Vienna amongst the most odious company
(Texxepeti),

. she loitered away several minutes on the
landing-place, with the most high-minded fortitude,
before she went to her sister... (Ocmun),;

Loitering away the time in some quiet locality,
out-of-doors (Texkepeii),

... yet they defer it, and if not quite forget it, yet
linger away the time, as being loth to distribute to
the necessities of those in want (benbsin).

72

I') [Ipoune mMapkepbl KOHIENTYyaIbHOW MeTado-
pBl «BpeMs — IleHHas Bemp» (melt away, sloth
away, give away, muddle away) MOKHO paccMar-
pUBaTh KaK BapHaHTHI OOILIECCTBEHHO OCYKIaeMBIX
JICUCTBUN B OTHOILIEHHM BPEMEHHU, HE HaIlICIUINX
MOJJIEPXKKY Y SI3BIKOBOI'O COOOIIECTBA B paccMmart-
puBaembiii nepuoa. Tak, b. JIKOHCOH roBopuia o
«rassHun» Bpemenu, J[x. beHbsH — o mpomene-
HHHM 10 npuduHe JeHu, Y. J[UKKeHC — O TOM, 4TO
BpeMsi MOXKHO YIYCTHThb, M, HakoHel, B. Ckorr
MPEATIOKII HECKOJIbKO BapUaHTOB — «OTIIBBIP-
HYTB», «IIPOMATBIBATEY U «0E3/IeTbHAYATEY.

Why, here's the man that can melt away his time
and never feels it ([{oconcon),;

The most of professors are for embezzling, mis-
spending, and slothing away their time, their tal-
ents, their opportunities to do good in ... (benvsn);

He will talk about business, and won't give away
his time for nothing (Huxkenc),;

... by dallying away precious time by riding up-
hill after the falconer (Cxomm).

KittoueBbIM 3JIEMEHTOM paccMaTpUBaeMbIX Map-
KEpOB SIBJISIETCS HApPEUHE «away», yKa3bIBarollee Ha
OJTHOBPEMEHHO Ha JBM)KCHHE BPEMEHU U €ro yTpa-
Ty. BHyTpenHsisi ¢opma (pazoBbIX TIIarojioB Imo3-
BOJISIET COCTAaBUThH CIEAYIOUMNA PEUTHHT OCYyXKaae-
MBbIX JEHCTBHI MO OTHOLIEHHUIO KO BPEMEHU, OCHO-
BaHHBIM HA YaCTOTHOCTHU MX IOSIBJICHUS:

OeccMbIcIeHHO oTpaTuTh (trifle away);

BBIKUHYTH (throw away);

TpaTuTh npomemaeHueM (loiter away, linger
away);

TpaTuTh 10 MenouaM (fritter away);

TpaTUTh U3-3a jieHu (sloth away) u mpoune
OCyXKJlaeMbl€ JIeHCTBUSL.

Bropas rpymma MapKepoB IMpeACTaBiseT Kare-
ropuro BPEMCHHU KaK TATOCTHYIO }:[.III/ITCJH)HOCTI)3
KOTOPYIO MOYKHO TEpeTepIieTh «wear away» WiIH
nepexaath «while away», 0T KOTOpOH MOYKHO OT-
BJICUbCSA KaKMMH-THOO JeicTBusIMH  «discourse
away», «talk away», «toy away», «dance awayy,
«write away», «dawdle away», «saunter awayy,
MepeXaaTh 3TO BpeMs B OECCO3HATETHLHOM COCTOS-
Huu «sleep away», «slumber away», «dream away»,
«doze away» WM KenaTh KOHILIA 3TOr0 MepHoIa
«wish away». 31ech UMEETCS TPU «YAaYyHBIX» Map-
K€pa CO 3HAYEHHEM JIEUCTBHUA, MO3BOJAIOIINX
YMCHBUIUTL THET BPEMECHU U IMOJTYUYUBIIUX ITPU3HA-
HUE B OpHUTAaHCKOH JHMHTBOKYJIBTYPE, CTaTHCTHKA
yIIOTpeOIeHNsT KOTOPHIX IMOKa3aHa B CIEAYIOMIEH
TabnuIe.
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Tabauna 2

Cmamucmuxa ynompe0daenusi )pazoeuix 21a2008 ¢ Hapeuuem «away»
6 Kauecmee MapKepos KOHYenmyaibHoU Memapopuvl «8pems — OBUNCYUUTICS 0O0BEK»

X+ away

lexcnup
Benbsn

Hpaitnen
Ddunguar
Octun
JukkeHc
Texkepeit
Kommns

discourse 1

wear 1

talk

toy

sleep / slumber

dance

write

idle

dawdle / saunter

while

12

wish

dream/doze

A) IlepBeiii u3 HHMX, Mapkep «while awayy,
BriepBbie Berpewaercs y JIk. OctuH, 3aTeM y
Y. Jlukkenca, Y. Tekkepes 1 0COOEHHO YacTO U Y
VY. Konnunza:

Catherine was with her friend again the next
day, endeavouring to support her spirits and while
away the many tedious hours before the delivery of
the letters (Ocmun);

it whiled away the time, and kept him from won-
dering where he was going, and how it was that he
found himself'in such an odd situation ( [Juxxenc);

Foker went away disconsolate, and whiled away
an hour or two vaguely at clubs... (Texxepeii),

and Allan... had proposed to while away the idle
hours by taking a walk in Castletown (Konnuns).

B) Bropoii mapkep «sleep away» BrepBbie OT-
meueH y JIx. Hpaiinena, 3atem y Y. Jlukkenca u V.
Komnmuuza. B 3Ty ke TMOATPYNIy MOKHO OTHECTH
(dpa3oBbie I1arojbl, 00pa3oBaHHbBIC OT CHHOHMMOB
rinarojia «sleep» — «slumber away», «doze away»,
«dream away»:

...you sleep away your hours In desperate sloth,
miscalled philosophy (/Ipatioen),;

Sikes, meanwhile, flinging himself on the bed,
and composing himself to sleep away the time until
the young lady's return ([{uxxenc),

She threw herself on her bed, with a sullen im-
pulse to sleep away the time (Konnuns);
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. Where she had slumbered away the day, in
order to sit up all night... (Dunoune);

... the blind blackbird, who dreamed and dozed
away his days in a large snug cage... (/[ukkenc);

My 'earthly Paradise' is here, where I am al-
lowed to dream away my time over my drawings
and my books ... (Konnuns).

B) bamzocte BHyTpeHHel (OpMBI TO3BOINSET
00BEIMHUTH MapKephbl «saunter away» u «dawdle
away», KOTOpbIE HEOJHOKPATHO BCTPEYAIOTCS B
JUTEpaType:

...who was wild to buy all, could determine on
none, and dawdled away her time in rapture and
indecision (Ocmun). — As he was sauntering away
his spare time, and stopped to look at almost every
object that met his gaze ([[uxxenc). — The young
men sate, meanwhile, dawdling away the sunshiny
hours on the terrace, very happy, and Pen, at least,
very talkative (Texxepetr). — I dawdled away the
morning--part of the time in the rooms downstairs,
and part out of doors in the great square... (Koa-
JIUH3).

I') Kak u B mepBoii rpyrmie, mpoune MapKepbl
(wear away, wish away, dance away, discourse
away, talk away, write away) MOXHO paccMaTpH-
BaTh M KaK yHUKAJIbHBIE aBTOPCKHE MeTaophl, H
KaK BapUaHThl CIICAYIOIICH MOJIENHN: «rjaroil co
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3HAaYeHHWEM JEMCTBHUS, IO3BOIIAIOIIEr0 CKOPOTATh
BpeMs + Hapeyue «away:

In this our pinching cave, shall we discourse the
freezing hours away (Lllexcnup);

But, however, said he, come up, and let us talk
away the time in this solitary place (benvsin). — ...
and not finding me at home, you were forced to toy
away an hour with my wife ... ([paiioen). — But
having nothing else to do, and I am sure I shall not
sleep a wink to-night, if I was to go to bed, I will
write my time away, and take up my story where |
left off (Puuapocon). — This consideration set me
thinking and thinking of an imaginary party where
people were dancing the hours away (/{uxkenc).
perfectly well knowing that for hours to come he
could not obtain speech with Madeline, and could
do nothing but wish the intervening time away.

Ha ocHOBaHWMH TIONy4EHHOW CTATHCTHKH MOYHO
COCTaBUThH CIEAYIOIIMA PEUTHUHT IEHUCTBUM, mpen-
CTaBJICHHBIX B OPHTAHCKON JMHTBOKYIBTYpPE, MPH
MTOMOIIT KOTOPBIX MOXHO IIEPEKaaTh 0O0peMeHH-
TENBHBIN TIEPHOJT BPEMEHH:

— HHU4ero He AenaTh (while away);

— CIlaTtb, ApEeMaThb HUJIN HpeGLIBaTL B MHUPEC Ipe3
(sleep away, dream away, doze away, slumber
away);

— rymate Wi O6poauth (dawdle away, saunter
away).

— Taxkue nelcTBusA, KaKk «TOBOPUTHY», «TaHIlE-
BaTbhy», «HMCAaThb» — JaJbHEHIIUN MepedyeHb Npea-
CTaBJISICTCSl OTKPBITHIM, €0 MOXKHO JIOTIOJHHUTH Ta-
KAMH TIpUMEpaMH, Kak «*sing away my spare
timey», «*played away his lonely hours with a game
book»* u T. 1.

Ocoboe MecTo B HCCIENyeMOM Marepuaie 3a-
HuMaeTr Mapkep «idle away». C ogHOW CTOPOHBI,
BHyTpeHHss (opma rnarona «idle» oTHOCHT ero k
MepBOY TpyrIe, T. K. B OpUTAHCKOH KyIbType 0e3-
Jenbe He OTHOCUTCA K uumciy nobponerencid. C
JPYTOil CTOPOHBI, TIPUMEPBI C ITHM MapKepoM He
HMMEIOT NIeHOpaTUBHOW KOHHOTAalMH, T.K. BO Bpeme-
Ha Y. Kommn3a putopuka smoxu [IpocBemieHus
y)ke Oblla MaJlo pacHpocTpaHeHa W Oe3leNbe He
OTHOCHJIOCH K OCYXKJIaeMOMY OOIIECTBOM BpEMsi-
NpOBOXK/ICHHIO. KOCBEHHBIM MOATBEPIKACHHE 3TOrO
Te3uca SIBISICTCS TO, YTO B Mpou3BeaeHusx KomimH-
3a 00HApY)KEHO TOJIBKO IMATh KOHTEKCTOB C MapKe-
pamMu M3 TEpBOM TPYIIBI M ABAINATh — C MapKe-
paMHu 13 BTOPOH.

1 was idling away the time one morning with my
friend the attache in the garden of the Villa Reale
(Konnunz). — ... I looked over the wide monotony of
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the sea-side prospect, and the place in which we
two had idled away the sunny hours (Konauns).

Hccnenyemblii Matepuan SBISETCA AOCTAaTOYHO
HATJISTHBIM TIPUMEPOM DBOJIONUU SI3bIKA, KOTOpas,
B CBOIO OuYepe/lb, OTPa)kaeT DBOIIOIHIO CIIOCOOOB
pasmbliuieHus: 00 00bekTax U siBieHusx. OHTONO-
THS SI3bIKA TIPEJIoNaraeT iBa 3Tana ero U3MEHeHus,
kak ormedan P. Kemmep [1, c. 166]: uHHOBaINH,
MPUBHECEHHBIC OTICIbHBIMM WHIUBUAAMHU, W TIPH-
HSTHE JTUX WHHOBAIMHA pPEYEBBIM COOOIIECTBOM.
Takum 00pazoM, MapKepbl KOHIENTYaIbHOW MeTa-
¢dopbl, BCTpeyaromuecs TOIBKO Y OJHOTO aBTOpa,
MOXHO CUHTATh MPUMEpaMH aBTOPCKOH MeTadopsl,
TOT/Ia KaK MapKephl, MOMyYHBIINE HEOJHOKPATHOE
yrorpebieHne y pa3HbIX aBTOPOB, MOXKHO CUUTATh
perpe3eHTaHTaMi OPUTAHCKOM JTMHTBOKYJIBTYPHI.

CornocTaBiieHUEe JaHHBIX JBYX TaOJHI[ MOKa3bl-
BAaeT, 4TO HUCIIOI30BAHUE PACCMATPUBAEMBIX (pa-
30BBIX TJIATOJIOB B KA4eCTBE MapKEepPOB KOHIICTITY-
aNbHBIX MeTadop «BpeMsi — IIEHHAs Belb» H
«BpeMsT — JIBHXKYIIUHCS OOBEKT» OTHOCHTEIHHO
OJIMHAKOBO TIPE/ICTaBJICHBl Ha TMPOTSHKEHHH BCETO
BPEMEHHOTO JMAaIla30Ha, TOTJA KaK aKTyalH3allus
MapKepoB, PEICTABISIONINX BPEMsI KaKk 00peMeHu-
TENBHYIO JUTUTENBHOCTh, 3HAYUTEILHO BBIPACTAET B
KOHIIE HCCIIEyeMOro TEepHoia, YTO CBUCTEIb-
CTBYET O C/IBHTE B OCMBICIICHUH BPEMEHH.

BrionHe o4eBWIHO, YTO JKM3HBb YENIOBEKA IPECTaB-
nsieT co0oi uepeny yTpaT ¥ NpHOOpeTeHnH OecCUeTHOro
KOJIMYECTBA HJEAJIbHBIX M MaTEpPHANBHBIX OOBEKTOB.
U ToapKO HEKOTOpPHIE M3 HUX, 00JIaAaloNIre EHHOCTHIO,
ronajarT B (GOKyc MbIcid. TeM caMbiM MOXKHO 3aKIIO-
YUTh, YTO YKa3aHWE Ha MOTCHIHAIBHYIO U peabHYIO
yTpaTy 4ero-iubo SIBISETCS KOHCTaTaled ero LeHHO-
CTH.

2 Croutb 106aBuTh, u4T0 y JK. Yocepa BCTpedaercs
onHOoKopeHHoH riaron «for-slouthe» co 3HayeHmem «re-
PATH MOCpencTBOM Oe3nenbs» [6]. HecMoTpst Ha pa3Hbie
SKCIIOHEHTHI, 3TH JIBa IJIaroja, O4eBHIHO, UMEIOT OJHY
BHYyTpeHHIOI (popmy. [Tockonbky «for-slouthe» He dpa-
30BBIH IVIAT0J1, B TAOJIHIIE MBI B3SUTH €0 B CKOOKH.

?  TIpocTpaHCTBEHHOE HAapeuHe «away» MO3BOJISET OT-
HECTH 3TH MapKepbl K Metadope «BpeMs — JABMKYIIIHH-
csl 00BEKT.

3Be3704KON 0003HAYEHBI MPUMEPHI, COCTABJICHHBIC
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A3BIKOBAS UTPA KAK UCTOYHUK BAPUATUBHOCTHU

© Spovineesa Japuma Braoumuposna

KaHIUIAT (PUIONIOTHYEeCKUX HAYK, MOIEHT Kadeaphl HEMEIIKOTro M (DPAHITY3CKOTO S3BIKOB
BypsATCKOro rocyIapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETA

670000, r. Yaan-Ym, ya. CMmonuHa, 24a

E-mail: darierdin@yandex.ru

B cmamve paccmampusaemces sa3vikosas uepa Kak auHegucmudeckuil penomen. Hzvlkosas uepa Gul-
cmynaem Kaxk onpeoeieHHblll Mun peuesoco n08edeHUst 2060PAUWUX, OCHOBAHHbII HA NPEOHAMEPEHHOM
(cosHamenbHoM, NPOOYMAHHOM) HAPYUIEHUU CUCTEMHBIX OMHOWCHULL SI3bIKd, MO eCMb HA USMEHeHUU
peuesoll HOpMbL C Yelblo CO30aHUsL HeKAHOHUYECKUX SI3bIKOBbIX (opMm u cmpykmyp. Bwviseneno, umo
SA3ZbIKOBASL USPA — PEeUemBOPUECKas OesIMelbHOCMb, 0ONYCKAoWas c60000HOE UCNONIb30BAHUE PASHO-
00pasubix npuemos. A3bIKosas uspa ompadxicaem meopyecKkoe HaA4alo 4elo8eKd, NPOoseIIoudascs 6
peuu ¢ yenvio co30aHUsl HeCMaHOAPMHO20 BbICKA3bIBAHUS, AKMUSUIUPYEM CKPbIMble NOMEHYUU 53bl-
Ka, 3aCmasisiem pasmullsims 0 NPOMUEOPEUUBIX SGNEHUAX €20 YHKYUOHUPOBAHUsL. H3bIK06as uepa
WUPOKO pACnpOCMPanena 6 XyoodicecmseHnou tumepamype. Ha ghonemuueckom yposne uaue scezo
NPUMEHSIOMCSL 36YKOGble U JleKcuueckue nosmopul. 1100 ghonemuueckoll s361K080U U2pOl Mbl NOHUMA-
eM uspy Ha co38yuUlU, UMEIOWYI0 MpU NIAHA Peatu3ayuu. 36yKo6ol, 36yKo-epaguieckuil u epaguye-
CKUll.

Knroueevle cnosa: noouueckas OyHKyusi s3vIKa, A3bIKOSASL USPA, S3bIKOGAS AHOMANUSA, S3bIKOGASL
HOpMA, acCoyuamueHblil KOHMEKC, CLOBOMBOPYECMEO, BANEHMHOCTb CO6A.

LANGUAGE GAME AS THE SOURSE OF VARIATION

Darima V. Erdyneeva
PhD, A/Professor of German and French Languages Department of Buryat State University
24a Smolina St., Ulan-Ude 670000, Russia

The article examines the language game as a linguistic phenomenon. Language game
is a certain type of verbal behavior of speakers, based on a deliberate (conscious, thoughtful)
violation of the system of relations of language, i.e. on the change speech norms with the aim of
creating a non-canonical linguistic forms and structures. It is revealed that language game —
receiverdata activity, allows free use of various techniques. The language reflects the creativity of
man, manifested in speech. Language game" activates the hidden potency of language, makes you
wonder about the contradictory phenomena of its functioning. Language play on the phonetic level is
widely spread in literature. On the phonetic level different replays of both audio and lexical are often
used. Phonetic language game is the game on the tune with three of the implementation plan: sound,
sound graphic and graphic.

Keywords: game language function, language play, linguistic anomaly, language norm, associative
context, the creation of the word, the valence of the word.

[MpuHafne)HOCTh SI3bIKA K KYJIBTYPE IOITBEP-
KJIAeTCsl TEM, YTO KakK B TUTAHE CONEPIKAHUsI, TaK B
TUTaHEe BBIPAYKEHUSI OH SIBJISIETCS TBOPEHUEM OIpe-
JIETICHHOT'O YEeJIOBEYECKOro OOIIecTBa, COIHATbHOM
CYIIHOCTBIO. B acmnekt apredakToB si3plka BKIIIOYA-
I0TCSI pa3HOOOpa3HbIE SIBJICHUS: CIIOBA W IPOYHE
SI3BIKOBBIC ()OPMBI B UX 3BYKOBOH W MUCHMEHHOM
obosouke; HeaapoM ButrenmTeiiH, a 3a HUM U Poc-
cu-Jlanau 1 HeKoTOpBIE Apyrue GUIOCOMBI U JIHHT-
BUCTBI YMOJOOJSUIM DJIEMEHTHI SI3bIKA OpPYAHUSM,
paspabaTbiBas OpPYIUHHYIO TEOPHIO YCTPOWCTBA
s3bIKa. BapuaTtuBHOCTH dbyHaaMeHTaIbHOE
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CBOMCTBO sI3bIKa. SI3bIKOBOE BapbUPOBAHHUE MOXKET
OBITb CO CTOPOHBI TOBOPALIMX HAMEPEHHBIM M He-
MPOU3BOJIBHBIM. K HaMepeHHOMY YacTo mpuOeraroT
B XYJOKECTBEHHBIX LieisX. Ho 0HO MOXeT mMpPOKO
HCIIOIb30BaThCs B UTPOBOi pyHkimu. JIroau vacto
WTPArOT CIIOBAMH, SI3bIKOM. Takasi urpa npuBJeKaeT
JOCTYIIHOCTBIO, HO BMECTE C TEM IO3BOJIAET BBIpa-
3UTh OIIPENEICHHBIE SMOLMU. B CBOEM H3BECTHOM
tpyae «Homo ludens» M. Xeitsunra ormeuaer psia
(YHKIWH UTPBI B YEIOBEYECKOM 00IIECTBE H CephI
ee nposiBiieans. OH THIIET 00 3JIEMEHTaX WTPHI B
MPaBOCYJUU B MOJUTUYECKOWU KU3HHU, B BOWHE U B
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HCKYCCTBE, B (PUIOCOQHH H B TTOI3UH, OH MTOAPOOHO
pasdupaeT MOHSATHE WIPHI B SI3bIKE, HO IOYTH HE
Kacaercsi Wrpbl C CaMUM SI3BIKOM. A MEKIy TeM
SI3BIK TAKOM K€ 00BbEKTUBHBIN JUIA OTAEIBHO B3STO-
TO YeJOBEKa DJIEMEHT KYIbTYPHI, KaK M BCSKHE
WHBIC €€ TPOSIBIICHHUS, OH MOXET CTaTh OOBEKTOM
UTPBl M HCHONB30BaThC B MTPOBOM
moandeckoi — ¢ynkuu [1, c. 367].

3. Coamnup B cTathe «AHOMANBHBIE pEUEBbIe MPH-
eMbI B HyTKa» muIieT: «JIFoOOMbITHYIO JTHHTBUCTHU-
YECKYI0 W KYyJIbTYpHYIO TpoOJIeMy TNpeiCTaBIIsIET
WCTIOJIb30BAaHAE B PEYH PA3THYHBIX SA3BIKOBBIX
CpE/ICTB, KOCBEHHO YKa3bIBAIOIIMX HA COIMAJIBHOE
MOJIOKEHUE, TI0JI, BO3PACT WIIM JPYTUe XapaKTepu-
CTHKH TOBOPSIIETo, afjpecara WK TOro JIUIa, O KO-
TOPOM TOBOpSAT, 0€3 Ha3bIBaHUS ITUX XapaKTepu-
cTuK Hampsimylo. [logo0HbIE UMIUTMKAIMA €CTh B
TM0O0M SI3BIKE, M Yallle BCETO OHH BBIPAXKAIOTCS TIPU
ITOMOIIM OCOOBIX CJIOB HJIM BhIpaKeHHU. B s3bike
HYTKa WMeEeTcsl BO3MOKHOCTb, @ 4acTo W 0ObIvaii
BKIIIOYATh B pedb HH(POpMAHI0O O (QU3HUYECKUX
CBOMCTBAax 4YellOBEKa, K KOTOPOMY OOpaIIatoTCs HITH
0 KOTOPOM TOBOPSAT, HCIONB3YS JJISI 3TOTO OTYACTH
cyddukcanbHbie CpeACTBAa U OTYACTH «UTPY CO-
TIacHBIMI»Y [5, ¢. 439]. SIBneHNS KOHCOHAHTHOU U
BOKAJIMYECKOH WTPHl TPEICTABIICHBl TAaK)KE B HH-
JIEWCKUX TeCHAX. B TekcTax rmeceH 4acTo BcTpeda-
eTCsl «MCIIOPYEHHBIH SI3bIK, HO U3y4eHHUE 0COOCHHO-
CTeH MECeHHOro s3bIka B OONBIIMHCTBE CIy4acB
MOKAa3bIBAET, YTO OOBIUHBIC SI3BIKOBBIC (HOPMBI H3-
MEHSIOTCS B COOTBETCTBUH C OINPEIEICHHBIMU CTHU-
JUCTUYECKUMH HOPMaMHU.

Hcnonb3oBaHye 3HAKOMBIX SI3BIKOBBIX (HOpM 11t
HAMMEHOBAHUSI HOBBIX MPEAMETOB M CUTYaIlUil CO-
OTBETCTBYET (YHJaMEHTaJbHOW dYepTe dueloBeue-
CKOM TICMXHKH, COCTOSIIEH B TOM, YTO YEIOBEK
CrocoOeH BOCIPUHMMATH HOBYIO HH(OpMAIIHIO
TOJILKO Ha OCHOBE Y€ MMeEIONIeHCs MHPOPMAIHH.
[IpexxHee HanMeHOBaHUE, aCCOLMUPYIOIIEECs C He-
KOTOPHIMH YK€ H3BECTHBIMH TPEICTABICHHSIMH,
OKa3bIBACTCS TEM MOCTHKOM, KOTOPBIH UelloBeue-
CKOE CO3HaHWE mepedpachiBaeT OT H3BECTHOTO K
Hen3BecTHOMY. Vcronb30BaHWe H3BECTHHIX (OPM
JUIS. BBIPXKEHHS HOBOTO COJIEPXKAaHUS MPHHUMACT
IBOSIKYI0 (hopMy. OHO TIPOMCXOIUT JTUOO MyTEM HX
WCTIOJIb30BaHMs B IIEJIOCTHOM BHJE CIIOCOOOM Tie-
peocMbiciienns (Hampumep Meradopa), THO0 MyTeM
WX PEOpraHu3aliy (COCTABICHUE HOBBIX €ANHUI] HX
TOTOBBIX DJIEMEHTOB [0 OIPEIEICHHBIM MOJIe-
JISIM — KaK B CIIOBOOOpa30BaHWM, TaK M B CHHTAK-
cuce [1, c. 234].

Co3gaHHbBIE 10 «3aKOHY Cy4das» CTPYKTYpPHBIE
AHOMAJIMM Pa3HOW MPOTSHIKEHHOCTH M CIOXHOCTH
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cBoaaTCs, o MHeHuIo M. A. KapranosioBoii, k Tpem
OCHOBHBIM THUIIaM: aHTHIpaMMaTHU3MaM, arpamma-
TH3MaM M MeTarpaMMmaTh3MaM. AHTHTPaMMAaTH3MbI
CO3JAI0TCSl HapylIeHUEM KOIU(UITMPOBAHHBIX Mpa-
BUJI U HOPM €CTECTBEHHO-KOMMYHHKATUBHOTO SI3bI-
ka. X mpoobpa3aMu 4acTo CTAHOBATCS «OCYyXJae-
MBIC», IPOCTOPEUHBIC WM THIIEPKOPPEKTHBIE (op-
MbI (cp. «bestesty, «mostesty). ArpaMMaTH3MbI
BO3HHKAIOT TaM, TJie TOBOPAIINE HTHOPUPYIOT TIpa-
BUJa KOHKPETHOTO €CTeCTBEHHO-KOMMYHHKATHB-
HOTO sI3bIKA MJIM CO3JAal0T, MapaulellbHO C HHUM,
CBOM COOCTBEHHBIE. MeTarpaMMaTH3MBI CO3/IAI0TCSI
MO peaybHBIM HJIH JIOKHBIM MOJIENISIM MHOCTPAHHBIX
WM apXandecKHX sI3BIKOB ¥ TICEBIOJIMANIEKTOB. XY-
JO)KECTBEHHAsI pedeBasi NIESITeIbHOCTh HE OrpaHu-
YUBACTCSI TEXHHUKO-TIOATHUYECKUM H3MEpPCHUEM, |
OKCTIIEPUMEHTBI C SI3BIKOM, TOPOXKIAMOIINE TaKue
SIBIICHUS, KaK «3ayMb», «OECCMBICIIUIIAY, «CIIOBEC-
Hasl DKBUIIMOPUCTUKAY, CIIEAYET MOHUMATh B CAMOM
IIHPOKOM  CMBICIIE Kak BHJ OOIIECTBEHHO-
KYJIbTYPHOTO TIOBEICHHUS. AKOMMYHHUKATHBHOCTH
TYAMYECKON pevr o3HadaeT He €€ OTCYTCTBUE HIIH
HEBO3MOYKHOCTbH, & OCOOBIH ee THUIT — «CHMBOJIHYe-
ckoe obmieHuey. Jlygomornueckas: TeopHs JOJKHA
OOBSCHUTD MOTPEOHOCTH B TAKOH KOMMYHUKAIIUH H
PaCKpBITh CEKpPET e MPUBJICKATEILHOCTH JUIS TOBO-
psmux [3, ¢. 17]. Bo MHOTHEX citydasx 3¢ ¢eKT s3bl-
KOBOM HMT'Pbl MOXXHO CYHUTATh JOCTHTHYTHIM TOJBKO
MIPH OCO3HAHHH €ro a/ipecaToM, KOO B caMOM YyCIIO-
BHUHU OCYIIECTBJIECHHUS 3TOTO TpoIlecca JISKUT arel-
JSIIMSL K SI3BIKOBOMY 4YThIO coOecemHuKa. Accomu-
ATHBHBIA KOHTEKCT CJIOBA KaK YCIIOBHE pealn3allui
a¢¢eKTa A3BIKOBOH UTPHI MpEAroiaraeT maHopaM-
HOe (00bEMHOE) BHJICHHUE A3BIKOBBIX (DAKTOB M JI€s-
TENFHOCTHOE OTHOIIGHHE K WX HWHTEPIPETaIHH.
Cam mporiecc ero omno3HaHus, Kak ormedaer T. A.
I'puanHa, cozmaer UTPOBYIO CHTYAIHIO, IAeT pado-
Ty TBOpUECKOMY BooOpakeHuto. Cp.: mepeocMmbic-
JICHHE MCXOAHOro adopusMma: bednocmv e nooa-
POK, He nupoez, He Nopoez (8 JAYYULyio JHCUsib), Oeo-
HOCMb — 3@ nopoe. ACCOIMATUBHBIA KOHTEKCT
BOCITPHATHS STHX BBIpaKEHUI 0Opa3yeTcs He TOJb-
KO aKTyajau3alueill OllEHOYHBIX KOHHOTAIlMi aHTO-
HUMHYECKOTO TPOTUBOIIOCTABICHUS OedHoCcmb —
bo2amcmeo, HO U UTPOBOM KOHTaMUHAIMEH oOpas-
HOT0 3HAYCHHS Y3yalbHOTo ad)opus3Ma u 00pa3HOro
cMbIciia (pyHKIIMOHATBHO-CUTYaTHBHBIX SKBHUBAJICH-
TOB [2, c. 441].

S3bIKOBast UTPa — OJWH M3 IyTel oOoramieHus
si3pIKa. MHOXKECTBO SIBIEHUM, KOTOPbIE MOXXHO KBa-
TUQPUIAPOBATh KaK UTPY, MEPECTaBIIyI0 ObITh HT-
poit. Cp. «bopMyIlIbHBIC BBIPAKEHUSD — CPaBHEHUS
(37m0# kak cobaka), meradopbl (CBSKUN BeTep, xKe-
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Jie3Has BOJIA), TEHETHUBHBIE KOHCTPYKIUHU (peku
KpPOBH) H T. J., KOTOPBIC CTAIH YK€ OOIIEsI3bIKOBbI-
Mu. Jlonro He 0CO3HABAJIOCh (M HE MOJHOCTHIO OCO-
3HAETCs JI0 CHUX TOp), YTO SI3BIKOBAsl MTPa, MOXKET
ObITh, OECCO3HATENBHO, IpeCiaenyeT HE TOIbKO
CHIOMHUHYTHBIE MHTEpeChl (3aWHTPUIOBaTh, 3acTa-
BUTH CIylIaTh), HO OHA IPU3BAaHA BBINOJIHATH U
JIpYryl0 L€1b — pa3BUBaTh MBIIUICHUE U S3BIK.
[MoHOCTBIO OCBOGHO MBIIUIEHHEM TO, YTO OCBOCHO
SI3IKOM. MBICTb, SIS KOTOPOM SA3bIK HaIlled Kpat-
KO€ ¥ YETKOE BBIPaKCHUE, CTAHOBUTCS JIOCTOSTHUEM
Hapoaa U HaApOJHOT'O MBINIJICHUA, U 3TO MBIILJICHHUEC
MOXET TOAHUMATBhCS Ha CIEMYIONIYI0, BBICIIYIO
CTYIICHb. SI3BIK 3aKpCIIACT JOCTMIKCHUA MBIILIC-
Hus [4, c. 26].

S3pIKOBas Urpa MHOr00Opa3Ha. MBI OCTaHOBHM-
Csl HAa HEKOTOPBIX (hopMax 3TOW HTPBI, TPOSBISIO-
IIUXCS B BapbUPOBaHUM CJIOB, MX (OPM W 3HAUe-
Huil. Hepenko npumyManHble TAKUM 00pa3oM CIIOBa
BXOJAT B CJIOBAapHBIM CcOCTaB s3blKa. B coBpemen-
HOM PpaHIMK MPOLECC CIOBOTBOPYECTBA HACTOJb-
KO Pa3BUT, YTO TPYIHO IIEPEUHUCIUTH BCEX aBTOPOB,
YbH TPOM3BEACHUS HM300UIYIOT UIPOM CJIOB. AHa-
JIU3 TIPUMEPOB C UTPOH CIIOB TIOKA3aj, YTO UIpa Ya-
CTO OCHOBBIBaeTCS Ha OMO()OHUH:

«Dés que les sourcils poussent, les soucis
viennent» (Jules Renard);

— L’ ouie de I’oie de Louis a oui.

— Ah oui? Et qu’a oui'l'ouie de I’oie de Louis?

— Elle a oui'ce que toute oie oit...

— Et qu’oit toute oie

— Toute oie oit, quand mon chien aboie le soir au
fond des bois, toute oie oit ouah! ouah! (Raymond
Devos).

Msl cuntaeM Beien 3a ['puanHOM, u4To 3¢ ¢eKT
SI3BIKOBOM HUI'pbl OCHOBBLIBACTCA Ha aCCOUMATHUBHOM
MOJpaKaHUU CII0OBA — ACCOIMATHBHOW BaJIEHTHO-
CTH CJIOBa, JIOITyCKAONIel BapbHpOBaHUE MPH COB-
MEIIEHHH €ro TUIaHa BBIPAXKCHUS W TUIAHA CoJep-
’)kaHus. B KoHTekcTe peaIn3yeTCd Ta WM HNHad
YyacTHas acCOIMaTHBHAS BAJIEHTHOCTH clioBa — (oO-
HeTWYecKasi, ceMaHTUYecKasl, JISKCHUEecKasi, CIIOBO-
oOpazoBarenbHasi, cHHTakcuieckas. Ha ¢onernue-
CKOM yPOBHE SI3BIKOBAsi UT'Pa PEATH3YETCsl C ITOMO-
IObI0 PA3JIMYHBIX IMPUCMOB, TAKUX KaK aHarpamMma,
MATWHAPOM, 3BYKONOJpa)kaHWe, 3BYKOCHMBOIIMKA,
a TaKkKe pasndHbie (POHOCEMaHTHUYECKUE COTIKe-
Hus cioB. Ha ¢oHeTnyeckoM ypoBHE MPHEMBI S3bI-
KOBOH WTIpPHl BKIIOYAIOT: a) 3BYKOBOH TIOBTOD:
«Aimable souvent est sable mouvent (Robert Des-
nos);

«Mes amours? Je me suis éprise. Je me suis
méprise. Je me suis reprise» (Cecile Sorel);
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0) oModonndeckoe commkenue cion: «La pipe
au papa du pape Pie pue» (Jacques Prevert);

«C’est la vie:

L’oiseau cru fait cui-cui

L’oiseau cuit ne le fait plus»
Quencau);

«FEtonnament monotone et lasse

Est ton ame en mon automne, hélas» (Louise de

(Raymond

Vilmorin);

B) «pr()MOBAHHOE IXO»:

«Je t'enlacerai.... Tu t’enlasseras» (Louise de
Vilmorin);

«On est comme on nait» (Frederic Dard).

ITpu 3TOM HEPEAKO CIojIa MOAKITIOYAIOTCSA B pa3-
TUYHBIe TpadUYecKue NpUEMbl, Kak, HalpHMep,
pasaeneHus CJIoBa Ha YacTH:

«Décochons, décochons, décochons des traits

Et détrui, et détrui, détruisons 1’ennemi

C’est pour sau, c’est pour sau, c’est pour sauver
la patrie» (Alfred Jarry).

SI3pIKOBas Mrpa B IOJHOM MEpE peaanu3yeT CBOM
JeSITeIbHOCTHBIA, TBOPYCCKUHN TMOTEHIMAI OJaro-
JIapsi CIOCOOHOCTH HECTAaHAAPTHBIX EIWHHII pac-
MIPOCTPAHAT, KOMUYCCKUM WM CATHPHUYCCKHI
CMBICIT Ha 6oJlee IHUPOKOe TEKCTOBOE ITPOCTPAHCTBO
BIUIOTh 10 CO3JaHHsS O0CO0O0M XYI0XKECTBEHHOI
KOHICIIITNHU. B kauecTBe TEKCTOBBIX Cp€aCTB BbI-
CTYyIMaoT KaaamOyphl, MHOTO3HAYHBIC JIEKCEMBI,
3HAaYEHHE KOTOPBIX MPOSCHIETCS OKPYKAFOIIHM
koHTekcToM. Hampumep:

«A Paris

Je n’ai pas ri

C’était un pari

Avec le Roi Henri ... (Jean Louis Le Dizet)».

JIOBOJIBHO YacTO WMCITOAB3YETCS HaMepPeHHOE HC-
KaxxeHHe opdorpaduueckoro obIUKa ClIOBa C Iie-
JIBIO CO3JIaHUs KoMHUecKoro sddekra:

«S1 j’étais pocheteii

Je serais ivrogneti

J’aurais un nez rougeti

Une grande boiteiiy.

Ha mopdosornyeckoM ypoBHE SI3BIKOBAas HIpa
OCHOBaHA Ha CO3HATEIBHOM HapyIICHUH (hOHOMOP-

(hoJIOrnIecKoro BOCIIPHUATHS JIEKCUYECKHUX
equnHuL;: Oeil — «rina3»y — oeilerie «pa3riasapiBa-
HUE», majeur —  «COBEPIICHHOJIETHUI» —

majeuration «IpoLEeCcC B3POCIECHU.

3ByKI/I HWHOA3BIYHBIX JICKCEM MNPEACTAaBJICHBI
(dpaHIly3cCKUMH OYKBOCOYCTAHUSIMU:

please — plize «noxanyiictay; foot — foute
«crymasy; week-end — ouiquinde

«BBIXOAHBICY; of course — oeuf corse «koHeu-
HO», BO ()paHIy3CKOM BapHaHTe 0003HAYaeT B OYyK-
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BaJIbHOM IIPOYTEHUH «KOPCHKAHCKOE sIii1io». boib-
IIUHCTBO TOBOPSIINX, HE3aBHUCHMO OT YPOBHSA HX
KOMMYHUKATHBHOW KOMIICTCHIIMK, HMECIOT SICHOE
MIPEICTaBICHUE O PEUYCBOM HOPME, OTKIOHECHUS OT
KOTOpO#l OLICHUBAIOT B TEPMHHAX CMEIITHOTO.

Hcxonsa 3 ananmza IpUMEpPOB, MOXKHO MPEITIO-
JIOKUTh, YTO SI3bIKOBasi UTpa (hpaHKOTOBOPSIINX B
3HAYUTENILHOW Mepe ¢c(hOpMUPOBaHA TAKUMH THUIIA-
MH, KaK pumuueckre u KajgamMOypHbie. SI3bIKoBas
Wrpa — P BCEM MHOT000Opa3HH CPEIACTB M MpHE-
MOB — JICCTBUTEIIBHO CTAHOBUTCS OIPEACTICHHBIM
CTaHJAPTOM MEBITIUICHUS ¥ CAMOBBIPAKCHHS U OXBa-
ThIBACT BCE CEephl YSTTOBCUCCKOM JKU3HU.
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KaHIUIAT (PUIONIOrHIeCKUX HAYK, MOIEHT Kadeaphl aHTIIHMACKOTO SI3bIKa
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Kaxk uzeecmno, ¢paseonocuueckue eOunuybl s3viKa A61I0MC CPEOCMBAMU OMPAICEHUS. BUOCHUSL Ye-
J08exom oKpydcaioujeco e2o mupa. Obvekmom Haule2o UcCiedo8aHus A6IAI0MC Ppazeonocuyeckue
eOUHUYDL, AKMYATUZUPYIOUUE YMCMEEHHbIE XAPAKMePUCMUKY Yenosekd. B oannoi cmamve mol pac-
cMampugaem yKazamnHle paseonozuieckue eOUHUYbl ¢ KOMNOHEHMOM-COMAMUIMOM, KOMOpble NO3-
soasiI0M D01 NOJIHO XAPAKMEPU308ANb YMCMBEHHYIO OesIMEeNbHOCTb YeN08eKd.

Comamuueckuii KOMNOHEHM, CEA3AHHbII C 80OCNPUAMUEM MUPA, €20 NOZHAHUEM U USMEHEHUEM, bl3bl-
BAIOWULL ACCOYUAYUU C IICUZHBIO, YYBCMEAMU, (DUUYECKUM U YMCIMBEHHBIM MPYOOM, XAPAKMepOoM de-
Jl08eKa, akmueHo nposeisiem cebs 6 npoyecce ¢pazoodpasosanus.. Imom KOMNOHEHM (pazeonocu-
YeCKUx eOUHUY OMHOCUMCSL 8 C80eM CAMOCMOSMENbHOM YROMPEONeHUU K BbICOKOYACMOMHOU 30He
JIEKCUYECKO20 cOCmasd, K e2o Hauboiee OpeeHell, UCKOHHOU U COYUATbHOU 3Hauumol yacmu. Llenvio
OaHHoU cmamoll ObLIO NPEOCMABUMb BOIMOJICHBIL CHOCOO UHMEPRPEMAYUU COMAMUYECKUX Gpazeo-
JI02UMECKUX eOUHUY AHRTUIICKO20 A3bIKA, OMPAXNCAIOWUX 0CHpUSMUE U OCMbICIEHUE UHOUBUOOM
OKpYJICcarouje2o Mupa yepes ceoe meio, 6K0Uas e2o YMCMEEHHYIO 0essmelbHOCb.

Knrwouegsle cnosa: comamusm, KOMNOHEHM, (pazeonocuteckas eOuHuyd, memagpopuieckas mooeu,
comamuyeckutl h)pazeonocuzm, 1eKCUKO-CeMaHMUYeCcKUull NOMeHYUdI, COMAMUYecKds HOMUHAYUSL.

ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS WITH SOMATIC COMPONENT

Lyudmila B. Yabzhanova

PhD, A/Professor

Department of the English Language in Professional Communication,
East-Siberia State University of Technologies and Management
40c/1 Kluchevskaya St., Ulan-Ude 670013, Russia

As you know phraseological units of a language reflect people’s vision of the world around. Somatic
component that is connected with the world’s perception, its experience and change, and is associated
with life, feelings, physical and mental labour, human character, is very active in phraseological
units’ formation. This component of a phraseological unit belongs to a very frequently used, the oldest
and socially important layer of a language. The aim of this article is to represent the way of interpre-
tation of phraseological units, reflecting human’s perception and understanding of the world with the
help of the names of human body parts. Native language speakers use such words to describe various
fields of their activity including mental activity.

Keywords: somatism, component, phraseological unit, metaphoric model, somatic phraseological
unit, lexico-semantic potential, somatic nomination.

@®pazeonornyeckre equHuIb! (nanee OF) aBns-
IOTCSI OJJHMM W3 HauOoiee SPKUX MPOSBICHUIH
HAIMOHAIILHO-KYJIBTYPHOH crieuuKy s3b1ka. OHU
BBICTYIAIOT KaK CMOCO0 YIMAKOBKH YCIIOKHEHHOTO
KOMILJIEKCA MEPEKUBAHUNA U MBICIIEN B CKATOM BU/IE
[3: 163], mpencraBisoT coOOi CTYCTOK KYJIBTYp-
HOW WH(OpMAIMK M TO3BOJSIOT CKa3aTh MHOTOE,
9KOHOMSI SI3BIKOBBIE CPENCTBA, JOOWpasich A0 TIy-
OuHBI HapoaHoro ayxa [1: 50].
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B nunrsucThke HU3y4acTCA HE TOJIBKO A3BIKOBas
KOHIIETITyaJIM3aIUsl YEIOBEYECKOro Tela B IICIIOM,
HO TaK)Ke €ro 4acTel, OpraHoB U JIEWCTBUM, COBEp-
nraeMbIX HMH. ((HHI[I/IBI/II[, ABJISASICH MBICIIIIIUM U
TBOPYECKHUM CYIIIECTBOM, OCOOBIM 00Opa3oMm oTpa-
’)KaeT MUP B CBOEM CO3HAHUM U OIPEAEISET B HEM
CBOE MECTO, CTAaHOBSACH IIPH 3TOM TOYKOW OTCYETA,
OTHOCHUTENBHO KOTOPOW BOCHPUHUMAETCS BCE CY-
mee» [5: 95]. C atum cBs3aHO Hamuuue Bo (paseo-
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JIOTHH COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO sI3bIKa OONBIIO-
ro 4Yucia eIUHHIL, COJACPXAIIUX COMAaTHYCCKHE
KOMITOHEHTBI, TO €CTh Ha3BaHHS YacTel Tena 4eno-
BEKa WM J>KUBOTHOTO, TPENCTaBISIONINE COOOM
OJIUH U3 IPEBHEUIIINX CIIOEB B JIEKCUKE A3bIKA.

BriepBbiec B JMHTBUCTUYECKUI OOMXOJl TEPMUH
«coMaTHueckwit»  Oblm1  BBeI€H B (UHHO-
yrposenenun @. BakkoMm, KOTOpBIH, paccMaTpuBas
(pa3eoqoru3Mbl SCTOHCKOTO S3bIKA, HWMEIOIIUE B
COCTaBE CJIOBAa HA3BaHMs YacTed 4YeI0BEYEeCKOro
Tena, Ha3Ball X comatudeckumu. OH czenai BeIBOJ
O TOM, YTO OHH SIBJISIOTCS OJHHM U3 JIPEBHEHIIMX
mIactoB (hpa3eoloTMH W COCTABISIOT HanOolee
YIOTPEOUTENBHYIO YacTh (Ppa3eoIOrHueckoro co-
CTaBa ACTOHCKOTrO s3bIKa [2: 23].

Tepmua «comarudyeckuit  (paseosorusm» B
NPUMEHEHUH K MaTephally pycCKOro si3blka BIIEp-
BbIe ynotpebnsier 3. M. Mopakosud B crathe «Ce-
MaHTHKO-TEMAaTHYECKUE TPYIIBl  COMATHYECKUX
(pa3eoqoru3MoBy, TAe YTBEPHKAALT, YTO OONBIINH-
CTBO COMAaTHYECKUX (Ppa3eosoru3MoB BBICTYIIACT B
(YHKIINU HEraTUBHOM XapaKTEepUCTUKU [4: 244].

OcMBICTICHHE YEelIOBEKOM CBOEro COOCTBEHHOTO
Tela CTHMYJIHPYET MPOIECC CAMOIO3HAHMS HH/IH-
Buga. Comarnyeckasi JEKCHKa MOTYEPKUBACT 3HA-
YUMOCTh JIAHHOTO JIEKCHYECKOT0 TUIacTa B OIHCA-
HUM KapTHHBI MHpPa, CHOPMUPOBAHHOW B CO3HAHUU
WHIUBH/IA.

YenoBek UCMONB3yeT COMaTHYECKHEe HOMUHAIIHN
JUIS. MOJIETIMPOBAHUS 3HAHUH 00 OKpYIXKAIOIIEM ero
MUpe. AHTPOITOIIEHTPUYECKasi COCTaBIsifomas ¢pa-
3€0JIOTHYECKHX PSIOB IHUPOKO IMpeJCcTaBiIcHa e/Iu-
HUIIAMH, XapaKTEepU3YIOUIMMH YelIoBeKa, ero (u-
3HOJIOTHYECKYIO, MEHTaJbHYI0 M OMOIMOHAIBHO-
YyBCTBEHHYIO0 c(hepy. AKTHBHBIMH BO (ppa3oobpa-
30BaHHH NPOSBIISIOT ce0si COMATH3MBbI, CBSI3aHHBIE C
BOCIIPUSITHEM MHPA, €r0 MO3HAHUEM M U3MEHEHHEM,
BBI3BIBAIOIINE ACCOIMAINK C YKU3HBIO, YYBCTBAMH,
(bU3MYECKUM ¥ YMCTBEHHBIM TPYIOM, XapaKTepoM
YeIoBeKa.

Comarnueckyro (pa3eoioruto odpasyroT ¢pa-
3€0JIOTUYECKUE CIUHHUIBI, OIUH M3 KOMIIOHCHTOB
KOTOPBIX Ha3BaHUE YACTH Tela 4YeIOBeKa.
Hampumep: head and shoulders above (the oth-
ers/the rest) — much better than other similar peo-
ple or things; burn your fingers, have/get your fin-
gers burned/burnt — to suffer unpleasant results of
an action, especially loss of money, so you are not
keen to try the same thing again u apyrue.

O6pazoBanue coMaTHYECKUX (Ppa3eonornaeckux
SIMHUI] Ha OCHOBE MeTa(OpUIeCcKOro WK METOHU-
MHUYECKOTO TIepeHoca SIBJSIETCSl Hauboliee MpOoayK-
TUBHBIM JIJISI UX TTOSIBJICHHSL.
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B pamkax Haiero mccieqoBaHHs 00paTUMCs K
«TEJIECHOI» MHTEPIpETallMy acleKTOB, XapaKTepH-
3yIOLIMX YMCTBEHHYIO JICSITEIBbHOCTh HYeJIOBEKa.
[pexxie Bcero, yMCTBeHHasl JEATEIbHOCTD YEIOBE-
Ka CBsI3aHa C T'OJIOBOMH, ITOCKOJIBKY C HEll accouua-
THUBHO CBSI3bIBACTCSl TMPECTABICHUE O TOJOBHOM
MO3re, OMHOH W3 OCHOBHBIX (YHKIHI KOTOPOTO
sBIIsieTcsl QYHKIUS MBIIUICHUS. JTO 00yCIOBIHBA-
€T JIGKCMKO-CEMaHTHUYECKHI MOTEHIMA 3TOro CJIo-
Ba KaK OMOPHOTO0 KOMITOHEHTa COMAaTHYECKHX (pa-
3€0JIOTU3MOB.

CemaHTH4YeCKasi CTPYKTypa
BKJIFOYACT CIICAYIOIINE 3HAYCHHS:

1) top part of a body that has your brain, eyes,
mouth etc. in it;

2) your mind and thoughts;

3) leader of a group;

4) top/front part of something u 1. 1. [7: 695]

Kak BUAHO M3 NPHUBENCHHBIX ICPUHHUIIMMA, OC-
HOBHOE 3HAaueHHE coMaTu3Ma head — BepxHAA
Y4acTh Teia. 3HAYCHHUE «yM, YMCTBEHHAs JCATEIb-
HOCTB» SIBIISICTCS TIEPEHOCHBIM. JTO 3Ha4YCHHE M
aKTyaJH3UPYeTCs BO (pa3eooru3Max UCCIeayeMo-
ro moiisi. Takum oOpaszom, B uccienyeMbix Hamu OF
peanusyercs Mmeradopuueckas MOJACIb «yMCTBEH-
Hasl ICITEIbHOCTh — TOJIOBaY.

Hanuune ronoBs! SBAseTCS IIPU3HAKOM I10JI0XKHU-
TENbHBIX YMCTBEHHBIX XapaKTepUCTUK: fave a good
head on your shoulders — to be clever; to be a head
taller than someone — to be far superior to some-
one (mentally or morally). 'omoBa oGmamaer pas-
JIMYHBIMH XapaKTCPpUCTUKaMH, OHa MOXKCT 6BITB
«XOpOLIEH», «MYIPOH», «YMHOW», YTO TaKXKe IO-
JIOKUTEIBHO XapaKTepU3yeT YMCTBEHHYIO JeSTelb-
HOCTB 4elioBeKa: an old head on young shoulders, a
wise head on young shoulders — a child or young
person who thinks and talks like an older person
who has more experience in life; a clear head —
the ability to think quickly and calmly in a difficult
situation.

OTcyTCTBHE K€ TONOBBI, HAIPOTUB, AAET OTPH-
HATENbHYIO OLICHKY YMCTBCHHBIM CIIOCOOHOCTSM
yenoBeka: have no head for something — to not be
able to understand something; lose one’s head — to
become confused or crazy; can’t make head nor/or
tail — to not be able to understand something at all.

Hamu Obun oOHapykeHbI (pa3eoloTH3MBI, B
KOTOPBIX T'OJIOBA TMPEACTaBlICHA KaK BMECTHIIHIIC.
BBIXOII 13 OTOro BMECTHUJIMIIA ABJIACTCA IMPU3HAKOM
0e3yMHs WM BPEMEHHOTO MOMEIIATENbCTRA: be off
your head — to be crazy; be out of your head — to
be unable to think clearly, especially because of
having taken drugs or drunk too much alcohol.

JekceMbel  head
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Kak M3BeCTHO, MO3I' COCTOHMT M3 KOPbI U 0O0JIb-
MIMX TONYHIAPHHA, COSTUHEHHBIX MEXKIY CO0Oi
HEPBHBIMU BOJIOKHAMH. 3aMeHa Mo3ra CyOCTaHIIU-
SIMH, HE CIIOCOOHBIMH OCYIIECTBIISITH YMCTBEHHYIO
JEATEIbHOCTD, TPUBOAUT K €ro (pyHKIIMOHAIbLHBIM
HapyleHussM. Mo3r 3aMeHseTcs Takod MHOPOJIHOU
cyOcraHImel, Kak KaMHU: have rocks in one’s head
— to be silly or crazy, a Taxke cyOcTaHIMeH, HAXO-
JSIIIENCs B IJIOXOM COCTOSIHUU: not be right in the
head — to be mentally ill; 4eM-TO HEOOBIYHBIM,
cTpaHHbBIM: odd / queer in the head — mad, not sen-
sible; MarkuMm, apsoOasIM: soft in the head — stupid
or crazy; cnadbIM: weak in the head — to be mental-
ly ill. Hapymenue Gananca CTpyKTypbl MoO3ra, KO-
TOPBI COCTOUT W3 TBEPJAOH M MATKOM COEIUHHU-
TEJIbHOW TKAaHHU, TO €CTh HaJW4yue€ TOJIBKO TBEPJOM
WM TOJIBKO MSTKOMW, APSAOJION CyOCTaHIIMU, WITH €€
3aMeHa YeM-TO HEMOHSITHBIM, IPUBOAUT K €ro JIHC-
GyHKINH.

Mosr denoBeka, Kak yXe TOBOPHIIOCH paHee,
BBITIOJTHSIET BBICIIYIO (DYHKIIMIO — MBIIIUIEHHE. JTO
HE MOIJIO HE HAWTH OTPa)kKeHUE B S3bIKE, B YaCTHO-
cti Bo (ppaseosorun. CoriacHo cioBapro Macmil-
lan English Dictionary nexcema brain umeer cie-
JYIOIIME 3HAUCHUS:

1) the organ inside your head that allows you to
think and feel, and control your body;

2) mental ability or intelligence [7: 168].

Bo ®E ¢ comatusmoM brain peanusyercs Mera-
dopuueckas  MoOIedb  «YMCTBEHHAash  JIESATENb-
HOCTh — MO3r». Hanmuume mo3ra, Kak M HaJUuue
TOJIOBBI, TIOJIOKHTEIBHO XapaKTepU3yeT YMCTBEH-
HYIO JIeSITENbHOCT YeloBeKa: have more brains in
one’s little finger than one has in the whole body —
to be intelligent; get your brain in gear — to make
yourself start thinking clearly and effectively. Ero
OTCYTCTBHE JIA€T IPOTHUBOIIOJIOKHYIO OIEHKY: be all
brawn and no brains — to be physically strong but
not very intelligent; be brain dead — if someone is
brain dead, their mind is not working effectively
because they are very tired or very bored.

Kak wu3BecTHO, 3peHHE SBISICTCS Ba)KHEUIINM
UCTOYHUKOM MHpopmManuu. Hecnyyaitno B. /1. Te-
3ep, OJIMH M3 HanboJiee aBTOPUTETHBIX (PU3HOIOrOB
3peHHsl, TMOMYEPKUBAsl 3HAYUMOCTh 3PHUTEIBHOrO
aHajM3aTopa B MPOIecce KOMMYHHUKAIIMHU, HAa3bIBACT
IJIa3 «4acThi0 MO3Ta, BBIHECEHHOM Hapyxy» [3:
128]. B nameli BEIOOpKE MBI OOHAPYKHITH OOJBIIIOE
KOJTMYECTBO (Ppa3eosoru3MOB C COMATH3MOM eye.
CeMaHTHYeCKasl CTPYKTypa JaHHOH JIGKCEMBbI MPE/-
CTaBIISIET CIIEAYIOIIEE:

1) body part for seeing,

2) expression on somebody’s face,
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3) for saying somebody is looking,

4) calm centre of storm,

5) hole in needle,

6) spot on potato,

7) part that hook fits in [7: 522].

I'maza — 93T0 Opran 3peHus, 3pUTEILHOIO BOC-
NPUATHA. 3PUTENBEHOE BOCIIPUATHE (BUIICHUE) acCo-
[UUPYETCS C TMOHHUMAaHHEM, T. €. CIOCOOHOCThHIO,
YMEHUEM MPOHHKHYTH B CMBICT 4ero-nmubo. B wc-
cnenyembix OF peanusyercs meradopuueckas Mo-
JieTh «IIOHMMaHUe — OpTaH 3peHus / TIasay.

UYenoBek moyrydaetT HauOOIbIIHMiA 00bEM HHPOP-
ManuH 00 OKpYKAaIoIIeM MHpE ¢ MOMOIIbIO Tias3.
Hanuume rna3z — IMIpU3HAK HAJIW4YUA yMa, IPU3HAK
CIIOCOOHOCTH YCBOUTH MH(OPMALIHIO, O YEM CBHIC-
TenbCTBYIOT cienytoue DE: have an eye for — to
be quick-witted; have eyes in the back of your head
— to know everything that is happening around you
u japyrue. Eciu denmoBek BlajieeT «ria3oM, Kak y
OpJiay — 3TO MPHU3HAK CIOCOOHOCTH YEIOBEKa BU-
JeTh Mebualime neranu: eagle eye — the ability
to notice even the tiniest detail.

OTKpBITHIE TJIa3a CUMBOJIM3UPYIOT BOCTIPUUMYH-
BOCTb, CMBIIIUICHOCTh YENOBEKa: open the eyes —
enable one to understand; with the eyes open — un-
derstanding clearly; eyes open — full knowledge,
especially of consequences, understanding of what
will or might result.

HpI/I3HaK IJI0X0ro 3pC€Hud WM €ro OTCYTCTBUA
JISKUT B OCHOBE (Ppa3eoOrM3MOB, XapaKTepHU3YIO-
IMX TIyNocTh: if someone had half an eye — if the
person mentioned were not so stupid, insensitive,
dull; 7o be blind in one eye — to lack intelligence.

Ms1 obHapyxuin OF, comeprxariue Apyrue co-
MAaTHU3MBI.

B ocuoBe ®F have something at one’s finger-
tips (finger-ends) — know a thing thoroughly; have
nothing between the / your ears — to be stupid se-
KHUT MPHU3HAK JIOKaTHBHOCTH. B niepBoit ®E 0ObekT
(3HaHWe) HAXOAWTCA Ha KOHYMKAX maibleB. Bo
BTopoii ®E yka3piBaeTcs Ha OTCYTCTBHE OOBEKTA B
TOM MECTE, II¢ OH JIOJDKEH MPUCYTCTBOBATH.

Kak wu3BecTHO, mpopesbiBaHHe 3yO00B — 3TO
BaXXHBIA dJTam pa3BuTHA peOeHka. [IpopessiBanne
KIIBIKOB (B OOMXOJIHOW PEYH «TJIa3HBIX 3yOOB») —
MYUYUTEIbHBIA ¥ OOJIe3HEHHBIN Ipoliecc. B oCHOBY
®FE have one’s eye-teeth cut — to become wise Jier
o0Opa3 dYenoBeka, MPOIMIEIIICTO OINpe/esCHHBIH
JKU3HEHHBIN 3TaIl ¥, TAKUM 00pa3oM, MPUOOpETIIIe-
r'0 KU3HEHHBIH OIBIT, MyJPOCTb.

OTpuaTenbHyI0 OIEHKY YMCTBEHHOW JesTelb-
HOCTH yenoBeka narT OF, B cocTaB KOTOPBIX BXO-
IAT COMATH3M darse, OTHOCSAIIMKICS K OOCIIEHHOM
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JICKCUKE (CerMeHTy OpaHHOH JIEKCUKH pPa3JInYHBIX
SI3BIKOB,  BKJIIOYAIONIEMY BYJIbrapHbIE, TpyObIe
OpaHHBIC BBIPAXKEHHWS, YACTO BBIpaXKalolHe CIOH-
TAaHHYIO pEYCBYIO PEAKIUI0 Ha HEOXHJAHHYIO
(OOBIYHO HEMPUATHYIO) CUTYyalMIo): can't tell your
arse from your elbow, not know your arse from
your elbow — if you can’t tell your arse from your
elbow, you are stupid and become confused about
simple things. B ocnoBe npusenéuubix ®E nexut
o0pa3 d4enoBeka, HE CIIOCOOHOTO OTIMYHUTH OIHY
4acTh Tela OT JPYro#, 4TO SIBJIAETCS MPOCTEUIlen
3aadei Jqaxe Ui MaJeHbKOro peb&Hka.

Anamu3 oroOpanubeix @®FE mokazam, dro ywm-
CTBEHHAs JEATEIbHOCTh YellOBEKa 4Yalle BCEro ac-
COIIMHMPYETCS C TAKHUMH YaCTSIMU Tela, Kak roJioBa,
r7la3a, ¥ TaKAM OPraHoM, Kak Mo3r. Hammume sTHx
YJacTe Tena TOJIOKUTEIbHO XapaKTepu3yer yM-
CTBEHHYIO JICATENBHOCTh YEJIOBEKa, a WX OTCYT-
CTBHE — OTpHUIATEIbHO. Pexxe MeHTanbHas es-
TENFHOCTh ACCOLUUPYETCS] C MaibllaMH, TJA3HBIM
3yooM. EnuHUIBI 0OCIIEHHOM JIEKCHKH JTAI0T OTpH-
HATEIbHYIO XapaKTEPUCTHKY YMCTBEHHBIM CIOCO0-
HOCTSIM YeJTOBeKa.
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TpeboBanus kK 0)OpMIICHUIO cTATEll, MpeAcTaBiasieMbIX B «BectHuk BI'Y»

OT100p M penakTUpOBaHUE ITyOIIMKYEMbIX CTaTeH MPOU3BOASTCS PENAKIIMOHHON KOJIETHEl U3 BEAYIIUX YUSHBIX U
MIPUTJIAIIEHHBIX CHEIUATNCTOB.

B «Bectauk BI'Y» cnenyer HanpaBisaTh CTaTbU, OTIMYAIOIIMECS BEICOKOW CTENEHBI0 HAYYHON HOBH3HBI U 3HAUM-
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€MOM CTaTbU.
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Nosb30BaHue cozganHoro uMm npomssenenust (crarbu) @I'BOY BIIO «BypsiTckuii rocyaapcTBEHHBIH YHUBEPCHTETY.
O06pas3elr JIMIICH3MOHHOTO JJOT0BOpa IpeICTaBiIeH Ha caiite BI'Y.

Oomue TpeboBaHusA TeKcThl IPEeCTaBIAIOTCS B DJIEKTPOHHOM M IleyaTHOM BHJe. Daiin co craTtheid MOXeT
OBITh Ha JIMCKETE MJIM OTIPABJICH dJICKTPOHHBIM MUChbMOM. Ha mocnenreit crpanuiie —
MOAMHCH aBTOpa(oB) cTaThu. Ha3BaHue CTaThy M AaHHOTAIMS JAIOTCS U Ha aHTIIHHCKOM
s3bIKe. AHHOTaNUs (aBTOPCKOE pe3toMe) NoJbKHa 3akitodars oT 100 no 250 cios.

INocie aHHOTAIMU JaTh KIIOYEBBIE CIOBA (HE MEHEE CEMU CJIOB) Ha PYCCKOM U aHIJIMIi-
CKOM s13bIKax. HecOOTBETCTBHE MKy PYCCKOS3BIYHBIM M AHTJIOA3BIYHBIM TEKCTAMH HE
JIoNycKaeTcsl. BBIITONHUT TpaHCIUTEPALUIO PYCCKOTO TEKCTA JINTEPATYPHI JIATHHUIICH.
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[Tapamerpsl crpanuipl | Popmat A4. Tlond: npaBoe — 15 Mm, n1eBoe — 25 MM, BepxHee, HinkHee — 20 MM.
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